Nothing but HEAVY DUTY”

M18 FNCS18GS

Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale
Istruzioni originali
Manual original

Oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperéiset ohjeet

MpwTéTUTIO 0BNYIWY XPriONG

Orijinal igletme talimati

Pavodnim nédvodem k pouzivani

Pévodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalng
Eredeti hasznalati utasitas
lzvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija

Alguparane kasutusjuhend

OpurnHanbHoe pyKOBOACTBO MO
3KcnyaTaLmm

OpurMHanHo pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoaraums
Instructiuni de folosire originale

OpwrHaneH npupayHuk 3a
pabora

OpwriHan iHCTpyKUii 3
ekcnnyarauii

HLlaY) claadll



ENGLISH
DEUTSCH
FRANGAIS
ITALIANO
ESPANOL
PORTUGUES

NEDERLANDS

DANSK
NORSK
SVENSKA
suomi
EAAHNIKA
TURKGE
CESKY
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSKO
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKWUHA
BEBLJITAPCKU
ROMANIA

MAKEOOHCKU
YKPAIHCbKA

=

i

Picture section
with operating description and functional description

i

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

i

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

i

Sezione illustrata
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEICEIG aopaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin bolima.
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Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

~
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Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objaSnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3aen, BKMOYaoLmin TEXHUYECKVE AaHHble, BaxHble pekoMeHAauumn no 6e3onacHocTvi n
3KCMyaTaumu, a Takke onvcaHne UCrosb3yembiX CUMBOSOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKM OaHHW, BaXHU yKasaHusa 3a 6esonacHocT n paGOTa
1 pa3dacHeHne Ha CUMMBOIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TeXHUYKW KapaKTepUCTUKW, BaxHN 6e36eaHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMU JaHUMU, BaXNUBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHiku 6esneku Ta ekcnnyartauii
i NOSACHEHHSAIM CUMBONIB.
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\X Remove the battery pack
before starting any work on
the machine.

»% Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la
machine retirer 'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv ano6 kabe epyacia ot unxavn
QAPAPEITE TNV AVTOAAQKTIKN Pmatapia.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuy gikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorows.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbol.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keic¢iamg akumuliatoriy.

Enne koiki t6id masina kallal votke vahetatav
aku valja.

BbiHbTEe akKyMynSiTOp U3 MaLUUHbI Nepes,
NPOBEAEHVEM C Hell Kakux-1mbo
MaHVNyNALUNA.

Mpeau 3anoyBaHe Ha KakBUTO € Aa e pabotn
no MaluMHaTa u3BafeTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npen aa
3aroyHeTe Aa ja KopUCTUTE MalLMHaTa.

Mepen 6yab-skuMK poGoTammn Ha MaLLnHi
BUIHSITW 3MiHHY akyMynsiTopHy GaTapeto.
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Switching on-off
Ein-/Ausschalten
Marche/Arrét

Accensione/spegnimento

Tenere premuto il tasto Power 2 sec.
Activar y desactivar

Pulse y mantenga pulsado el botén 2 seg de
encendido/accionamiento.

Ligar-Desligar

In-uitschakelen

Houd de Power-toets 2 sec. ingedrukt.
Tand-sluk

Hold power-tasten 2 sec. nede.

Inn- utkobling

Hold Power-tasten 2 sec. trykt.
Starta-stdnga av

Hall Power-knappen 2 sek intryckt.

Single Sequential Actuation
Einzelbetatigung
Actionnement individuel
Azionamento singolo
Accionamiento individual secuencial
Acionamento individual
Enkele bediening

Enkel aktivering

Enkelt skudd

Enkelspik
Yksittaistoimennus
Mepovwpévn evepyotroinon
Tek tetikleme

Jednotlivy nastrel
Jednotlivy nastrel

Tryb pojedynczy

Contact (Bump) Actuation
Kontaktbetatigung
Actionnement a contact
Azionamento a contatto
Accionamiento por contacto
Acionamento de contato
Contactbediening
Kontaktaktivering

Kontakt skudd
Kontakspikning
Kosketustoimennus
Evepyotoinon emagrig
Temas tetikleme
Kontaktni nastrel
Kontaktny nastrel

Tryb kontaktowy

Press and hold the power button for 2 seconds.
Die Power Taste ca. 2 Sekunden gedriickt halten.

Maintenir enfoncée la touche Power 2 secondes.

Mantenha a tecla Power pressionada 2 segundos.

Kéynnistys - sammutus

Pida ,Power“-nappéin 2 sek. painettuna.
Evepyomoinon / Amevepyomoinan
Kpartare 1o mAfjkTpo Power 2 SeutepdeTa
TIaTnévo.

Ac¢ma-Kapatma

Power tusunu basili tutun (2 saniye)

Zapnuti-vypnuti

Drzte stisknuté tlaCitko Power 2 sekundy.
Zapnutie-vypnutie

Drzte zatlacené tlagidlo Power 2 sekundy.
Wiaczanie / wylaczanie

Nalezy trzymac wcisniety przycisk zasilania (2
sekund).

Be-kikapcsolas

Tartsa nyomva a Power gombot 2 masodperc.
Vklopiti-izklopiti

Drzite pritisnjeno tipko Power 2 sek.
Ukljuiti-Iskljuiti

Tipku Power 2 sec. drZati pritisnutom.
Leslégsana un izslégsana

Egyedi mikodtetés
Posami¢na aktivacija
Pojedinacno aktiviranje
Autonoma darbinasana
Vienkartinis jjungimas
Uksikkaivitus

Turiet nospiestu Power-pogu 2 sek.

Jjungimas / i§jungimas

Laikykite nuspausta galios mygtuka (2 sec).
Sisse-/viljaliilitamine

Hoidke all kéivitusnuppu (2 sek).
Bkniouenme/BbIKknHoueHNe

YaepxuBaTb HaXaToi KHOMKY NTaHus (2 CeKyHA).
BknioyBaHe-u3KkntouBaHe

HarucHeTe 1 3aapbxTe ByToHa 2 CekyHau.
Pornit-Oprit

Apasati continuu butonul 2 sec. de alimentare/
functionare.

Bknyyere ro-ucknyyere ro

TpUTUCHETE O M APXKETE FO KOMHETO 3a HaNOjyBarbe.
YBIMKHITB/BUMKHITL NpUnaa

YTpUMyBaT HAaTUCHYTOI KHOMKY KUBMIEHHS (2
ceKyHau).
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PasnenbHoe cpabartbiBaHne
[MocnenoBaTenHo 3agencTeaHe
Actionare succesiva simpla
MHanBmayanHo aktusmparse
PospinbHe cnpavboByBaHHS

gl Juall o1y

Erintéses miikddtetés
Kontaktna aktivacija
Kontaktno aktiviranje
Darbina8ana ar kontaktu
Kontaktinis jjungimas
Kontaktkaivitus
KoHTakTHOe cpabartbiBaHne
KoHTaKkTHO 3aziencTBaHe
Actionare prin contact
KoHTaKTHO aKkTuBUpatbe
KoHTaKTHe crpaLboByBaHHS!
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Low Battery LED
If the red light will on, the battery is low. The tool will not be able to
fire nails. To continue work, charge the battery.

LED Akkuladung gering

Wenn die rote LED leuchtet ist ist die Akkuladung zu gering. Der
Nagler kann keine Nagel mehr einschlagen. Um weiter zu arbeiten
den Akku laden.

LED Charge de batterie faible

Lorsque la LED rouge est allumée, la charge de la batterie est trop
faible.

La cloueuse ne peut plus enfoncer de clous. Pour continuer de
travailler, charger la batterie.

LED batteria scarica

Se la luce rossa si accende, la batteria & scarica. Il dispositivo non
sara in grado di sparare chiodi. Per continuare il lavoro, caricare la
batteria.

Carga de bateria de LED baja

Si se ilumina el LED rojo es porque la carga de bateria es
demasiado baja. Por lo tanto, la clavadora no podra clavar mas
clavos. Recargue la bateria si desea seguir trabajando.

LED carga da bateria fraca

Quando o LED vermelho se acender, a carga da bateria estara
muito fraca. A ferramenta ndo pode mais cravar pregos. Carregue a
bateria para continuar o trabalho.

Led 'Acculading gering'

Als de rode led brandt, is de acculading te gering. Het spijkerpistool
kan geen spijkers meer inslaan. Om door te kunnen werken, moet u
eerst de accu opladen.

Lavt batteri LED

Hvis indikatoren lyser radt, er batteriet for lavt. Maskinen vil ikke
leengere veere i stand til at skyde sem i. Batteriet skal oplades, hvis
arbejdet skal fortseettes.

Lavt niva pa LED oppladbart batteri
Nar den rede LED-en lyser er batterinivaet for lavt Spikrepistolen
kan ikke sla inn spikre lenger. Lad opp batteriet for & arbeide videre.

Lysdiod for lag batteriniva
Nar den rdda lysdioden lyser ar batterinivan lag. Spikpistolen kan
inte 1angre sla i spikar. Ladda batteriet for att fortsatta arbetet.

LED Akun lataus vahainen

Kun punainen LED palaa, niin akun lataus on liian alhainen.
Naulain ei voi enda lydda nauloja sisaén. Jatkaaksesi ty6ta lataa
akku.

Pwrodiodog xapnAol @opriou pTrarapiog

Edv @wriCer n kOKKkIvn QwTodiodog, TOTE Eival TO QOPTIO UTTaTapiog
oAU apnAd. O nAwtrpag dev propei TTAéov va Kapewatel. MNa va
OUVEXIOETE TNV €PYATia, TTPETTEI VO QPOPTICETE TNV PTTATAPIA.

LED Akii sarji yetersiz

Kirmizi LED yandiginda akii sarji yetersizdir. Civi cakma makinesi
artik civi gakamiyor. Calismaya devam etmek igin akly sarj
ettiriniz.

LED nizkého nabiti akumulatoru

Kdyz sviti Cervena LED, je nabiti akumulatoru pfili§ nizké.
Hrebikovacka uz nemuze zatloukat hiebiky. Abyste mohli dale
pracovat, nabijte akumulator.

LED nizkeho nabitia akumulatora
Ked svieti ¢ervena LED, je nabitie akumulatora prili§ nizke.
Kiincovagka uz neméze zatlkat Kiince. Aby ste mohli dalej pracovat,
nabite akumulator.

LED Niski poziom natadowania akumulatora

Jesli swieci sie czerwona dioda LED, oznacza to, ze poziom
natadowania akumulatora jest zbyt niski. Gwozdziarka nie jest juz w
stanie wbija¢ gwozdzi. Aby kontynuowaé prace, nalezy natadowac
baterie.

LED alacsony akkumulator toltés

Ha vilagit a piros LED, alacsony az akkumulator toltése. A
sz6gbelévé nem tud tdbb szdget bel6ni. Ahhoz, hogy tovabb tudjon
dolgozni, téltse fel az akkumulatort!

LED lucka za nizko napolnjenost akumulatorske baterije
Cer sveti rde¢a LED Iugka, je akumulatorska baterija premalo
napolnjena. Zebljalnik ne more veg zabijati Zebljev. Ce Zelite
nadaljevati delo, napolnite akumulatorsko baterijo.

LED punjenje akumulatora nisko

Kada svjetli crveni LED, punjenje akumulatora je prenisko. Uredaj
za zabijanje ¢avala viSe ne moze zabijati Cavle. Da bi se moglo
dalje raditi, napuniti akumulator.

Nepietiekama uzlades limena LED

Ja spid sarkana LED, tad akumulatora uzlades limenis ir
nepietiekams. Ar naglotaju vairs nevar iedzit naglas. Uzladgjiet
akumulatoru, lai turpinatu darbu.

Sviesadiodis maza akumuliatoriaus jkrova

Kai $viecia raudonas $viesadiodis, per maza akumuliatoriaus
jkrova. Viniy kaltuvas daugiau nebekala viniy. Kad galétuméte testi
darba, jkraukite akumuliatoriy.

Madala aku laetusastme LED
Kui pdleb punane LED, on aku laetusaste madal. Naeluti ei suuda
rohkem naelu sisse liilia. Edasi tdotamiseks laadige akut.

Csetoauop Huskui 3apsp 6atapen

KpacHblit CBETOAMOA YKa3blBaET Ha TO, YTO 3apsif akkymynstopa
CIMLLKOM HU3KWI. [BO3Ae3a6VBHON MCTONET BOMbLLE HE MOXET
BOWBaTH rBo3au. [insi NpogomKkeHus paboTbl 3apsanTb
aKKymynsiTop.

LED 3a HUCBK 3apsf Ha akymynaTopHaTta 6atepusi

Korato yepBeHusaT LED cBet, 3apsigbT Ha akymynaTtopHata
6aTepus e npekaneHo HUCHK. MNCTONETLT 3a NMMPOHN Beve He
Moxe Aa 3abusa nupoHu. 3a fa npoabmkuTe pabota, 3apeaete
akymyratopHata 6atepus.

LED acumulator descarcat

Dacé se aprinde LED-ul rosu, atunci acumulatorul nu este suficient
de incarcat. Masina de batut cuie nu mai poate sa bata cuie.
Pentru a lucra in continuare trebuie sa incarcati acumulatorul.

LED-cBeTno 3a npa3Ha 6atepuja

Axko cBeTu upBeHoTo LED-cBeTno, 6atepujata e npasHa. Muwronot
HEe MoXe Aa nccpna noseke knuHosuW. HanonHete ja Gatepujata, 3a
[a npogomxuTe co pabota.

CeiTnoaioa: HU3bKMIA 3apsaA akymynsTopa

FAKLLO CBITUTLCS YepPBOHUI CBITMNOAIOA, Lie 03HAaYae HN3bKUI 3apsia
akymynsitopa. LiBaxo3abusHui nictoneT He 3abuBae LBsaxv. Ans
nofanbLUoi poboTh 3apsanTh akyMynsTop.
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Single Sequential Actuation

Einzelbetatigung

Actionnement individuel

Azionamento singolo

Accionamiento individual secuencial

Acionamento individual

Enkele bediening

Enkel aktivering

Enkelt skudd

Enkelspik

Yksittaistoimennus

Mepovwpévn evepyotroinan

Tek tetikleme

Jednotlivy nastrel

Jednotlivy nastrel

Tryb pojedynczy

Egyedi mikddtetés

Posami¢na aktivacija

Pojedinacno aktiviranje

Autonoma darbinasana

Vienkartinis jjungimas

Uksikkaivitus

PaspenbHoe cpabatbiBaHne

MocnepoBatenHo 3agencTBaHe

Actionare succesiva simpla

MHavBnaoyanHo aktuemparbe

PospinbHe cnpavboByBaHHS
sl Jusiall elay)

Switch to single sequential actiation: Vaihda kytkennéksi yksittdistoimennus: i Perjungti vienkartinio jjungimo .reiimg.:

Press MODE Button - LED " willlight. Paina MODE-painikefta - LED F palaa jatkuvasti. Paspauskite MODE mygtuka — $viesos diodas T
Auf Einzelbetatigung umschalten: Metaywyn otn usuovaévn €vepyoTToinoN: dega.

MODE Taste driicken - Die LED T leuchtet. Marrore 1o mAnKkTpo MODE - H guodiodog Uksikkéivitusele imberliilitamine:
Sélectionner sur Actionnement individuel: EIVal QVOLEVN. Vajutage nuppu MODE - LED T poleb.
Appuyez sur le bouton MODE - le DEL T s‘allume. Tek tetiklemeye ayarlama: TMepeknoYnTLEA Ha PeXUM pasgenbHoro
Commutare su Azionamento singolo: MODE Diigmesine Basin - LED T yanmakta. cpabatbiBaHus:

Premere il pulsante MODE — Il LED J si accende Prepnéte na jednotlivy nastrel; axwuTe kHonky MODE - caetomuon T roput
con luce. Stisknéte tlacitko MODE — LED T dioda sviti. CBETOM.

Cambie a accionamiento individual secuencial: Prepnite na jednotlivy nastrel: MpeBKn04BaHe KbM NoCNeA0BaTenHo
Presione el boton MODE - LED T luz. Stlacte tlagidlo MODE = LED diéda T svieti. 3afencrBaHe:

Comutar ao acionamento individual: Przelaczenie na tryb %ojedynczy: Harucere 6yrora MODE - LED T (G,
Pressione o botao MODE - O LED T acende-se. Naciéni przycisk MODE - dioda LED T swiecisig. ~ Comutati la actionarea succesiva simpla:
Omschakelen naar enkele bediening: Kapcsoljon 4t egyedi miikodtetésre: Apasati butonul MODE - ledul lumineaza .
Druk op de MODE-knop - de led T brandt. NYomja meg a MODE gombot-aLED T lpemuHeTe Ha MIHAMBUAYaNHO aKTHBMpatbe:
Skift til enkel aktivering: folyamatosan. Mpumucriere ro konyero MODE - IIEA

Tryk pa MODE knappen — LED-lampen T lyser. Preklop na posamicno aktivacijo: T G )

Koble om til enkel skudd: Pritisnite tipko MODE — LED T sveti. E:g:m::g;:::ﬂr;a_ pexvm po3ainbHoOro

Egl"g( p& MODE-knappen ~ LED-lampen T lyser E:ﬁl;ﬁgtﬁ ;;1kau pl\;ljggllinf(l:.%oDa"(lt'wsl\;ﬁart“.e: Hawceie iGory MODE - camronion T ropare
Stall om till enkelspik: Parslédzet autonomas darbinasanas refima: cormon. gt ) o s
Tryck p& MODE-knappen - lysdioden T lyser. Nospiediet pogu MODE - LED T lampina spid. ¢ st

Push the tool against the work surface, compressing the workpiece contact.
Die Maschine gegen das Werkstiick driicken. Dabei wird der Arbeitskontakt
betatigt.

Appuyer l'outil sur la piéce a usiner. De cette fagon le palpeur sera actionné.

Premere ['utensile contro il pezzo da lavorare. In questo modo si aziona il
contatto di lavoro

Presione la herramienta contra la superficie de trabajo, accionando el contacto
de la pieza de trabajo.

Pressione a ferramenta contra a pega. Assim, o contato de trabalho é ativado.

Druk het gereedschap op het werkstuk. Daarbij wordt het arbeidscontact
bediend.

Tryk veerktajet imod emnet. Herved aktiveres arbejdskontakten.

Trykk verktoyet mot arbeidsemnet. Arbeidskontakten blir derved aktivert.
Tryck verktyget mot arbetsstycket. Det gér att arbetskontakten aktiveras.
Paina tyokalu tydkappaleeseen kiinni. Talldin tydkontakti toimentuu
I'Ilécoymg 0 gpvaAsio TIdvw O€ éva KaTepyadOpEVO TEUAXIO, EVEPYOTTOIEIAI N
€TmaQr Epyaoiag.

Aleti is pargasina bastirin. Bu sirada galisma kontag tetiklenir.

Néfadi zatlacte proti opracovavané soucasti. Pfitom se aktivuje pracovni kontakt.

Pull the trigger to drive the fastener.
Den Ausldser betatigen, um den Nagel einzuschlagen.
Activer |'actionneur pour enfoncer le clou.

Attivare |'azionatore per inserire il chiodo.

Tire del disparador para insertar el clavo.

Ative o disparador para cravar o prego.

Druk op de trigger om de spijker in te slaan.

Aktivér udlgseren for at sld ssmmet i.

Trekk i avtrekkeren for & skyte inn spiker.

Tryck in utidsaren for att sla i spiken.

Paina liipaisinta lyddaksesi naulan.

Ta va KapQWOETE Eva Kap®i, TIECETE TN OKAVOAAN.
Civiyi cakmak icin tetige basin.

Stisknéte spoust, aby se mohl nastfelit hebik.

Stlacte spust, aby sa mohol nastrelit klinec.

Aby wbi¢ gwozdz, nalezy wcisng¢ przycisk wyzwalacza.

ia o ga T 525l Jl ¢ 5 - MODE j e bl

Néradie zatlacte proti obrobku. Pri tom sa aktivuje pracovny kontakt.

Wsuna¢ narzedzie w kierunku obrabianego przedmiotu. Tym samym kontakt
roboczy zostanie wcisniety.

Nyomja a szerszamot a munkadarabhoz. Ennek soran a munkadarab-érintkezé
miikddtetésre kerdl.

Pritisnite orodje ob surovec. Pri tem se sprozi delovni stik.
Pritisnite alat prema izratku. Kod toga se aktivira radni kontakt.

Piespiediet darbariku pret apstradajamo detalu. Tada veida tiek iedarbinats
darba kontakts.

Prispauskite prietaisg prie ruoinio. Taip pasiekiamas darbinis kontaktas.
Suruge todriist detaili vastu. Seejuures kaivitatakse piistoli ots.
TpuKaThb UHCTPYMEHT K 3aroToBKe. Tak OCyLLECTBNAETCS Pabomii KOHTaKT.

HaTucHeTe MHCTpyMeHTa KbM paBoTHaTa MoBLPXHOCT, AOKATO NPUTUCKAHETO
KbM J€Taiina 3aaelicTea ocBoboxaaBaLLms OTBOp.

Apésati unealta pe suprafata de lucru, comprimand piesa de contact.

MpuTicHETe ja anaTkata Ha napyeto LWTo ro pabotuTe. lpuToa ce akTUBIpa
PaboTHIOT KOHTaKT

TpUTICHYTI IHCTPYMEHT /10 3aroTOBKI. Tak 30iACHIOETLCS POGOUMIA KOHTAKT.
Jeall el palal e Sl Ll Jeall s ca1aY1

Nyomja meg a kioldét a sz8g bel6véséhez.
Sprozite sproZilec, da zabijete Zeblje.
Aktivirati okida¢ za zabijanje ¢avla.
ledarbiniet slédzi naglas iedzi$anai.
liunkite jungiklj, kad i§Sautuméte vinis.
Vajutage paastikule, et nael sisse llila.
[ins 3abuBaHus rBo3as, HaxaTb CryCKOBOW KPHOYOK.

MaTernete cnycbka, 3a Aa 0CcBOGOANTE MUPOH.

Apasati tragaciul pentru impuscarea cuiului.

MpuTCHETE ro NpekuHyBaYoT 3a fa ja 3abueTe Lwajkata

[ins 3abrBaHHs LBsixa HATUCHYTH CMYCKOBMIA rayqok.

Dhansall @BULY GULY) )



Contact (Bump) Actuation
Kontaktbetatigung
Actionnement a contact
Azionamento a contatto
Accionamiento por contacto
Acionamento de contato
Contactbediening
Kontaktaktivering
Kontakt skudd
Kontakspikning
Kosketustoimennus
Evepyotoinon emagrig
Temas tetikleme
Kontaktni nastfel
Kontaktny nastrel
Tryb kontaktowy
Erintéses miikddtetés
Kontakta aktivacija
Kontaktno aktiviranje
Darbina8ana ar kontaktu
Kontaktinis jjungimas
Kontaktkaivitus
KoHTakTHOe cpabaTbiBaHue
KoHTakTHO 3afencTBaHe
Actionare prin contact
KoHTakTHO aKkTuBMpatbe
KoHTakTHe cnpaLboByBaHHs
(lasea) (peallly 1Y)

Switch to Contact Actuation:
Press MODE Button - LED T wil light.

Auf Kontaktbetétigung umschalten:

Press MODE Button - die LED T leuchtet.
Sélectionner I'actionnement a contact:

Appuyez sur le bouton MODE - le DEL T s‘allume.
Commutare su Azionamento a contatto:

Premere il pulsante MODE - Il LED T si accende con luce.
Cambie a accionamiento por contacto:

Presione el botén MODE - LED TJT luz.

Comute para o acionamento de contato:

Pressione o botao MODE - O LED T acende-se.
Omschakelen naar contactbediening:

Druk op de MODE-knop - de led brandt.

Skift til kontaktaktivering:

Tryk pa MODE knappen - LED-lampen TTT lyser.

Koble om til kontakt skudd:

Trykk pa MODE-knappen ~ LED-lampen T lyser hele.
Stall om till kontaktspikning:

Tryck pa MODE-knappen - lysdioden T Iyser.

Pull and hold the trigger
Den Ausléser gedriickt halten.
Maintenir enfoncé I'actionneur.
Tenere premuto I'azionatore.

Tire del disparador y manténgalo
presionado

Mantenha o disparador pressionado.
Houd de trigger ingedrukt.

Hold udigseren nede.

Hold avtrekkeren trykket.

Hall utldsaren intryckt.

Push the tool against the work surface,
compressing the workpiece contact to drive
the fastener.

Die Maschine gegen das Werksttick
driicken. Dabei wird der Arbeitskontakt
betétigt und der Nagel eingeschlagen.

Appuyer ‘outil sur la piece a usiner. De
cette maniére, le palpeur s‘activera et le
clou sera enfoncé.

Premere I'utensile contro il pezzo da
lavorare. In questo modo si aziona il
contatto di lavoro e viene inserito il chiodo.

Presione la herramienta contra la superficie
de trabajo, accionando el contacto de la
pieza de trabajo para insertar el clavo.

Pressione a ferramenta contra a peca.
Nisso, o contato de trabalho é ativado e o
prego é cravado.

Druk het gereedschap op het werkstuk.
Daarbij wordt het arbeidscontact bediend
en de spijker ingeslagen.

Tryk veerktgjet imod emnet. Herved
aktiveres arbejdskontakten og semmet
slas i

Trykk verktgyet mot arbeidsemnet.
Arbeidskontakten blir derved aktivert og
spikeren skutt inn.

Tryck verktyget mot arbetsstycket. Det gor
att arbetskontakten aktiveras och spiken

Vaihda kytkennaksi kosketustoimennus:
Paina MODE-painiketta - LED “JT palaa jatkuvasti.
Meraywyi) v evepyotroinan emagrc:
I'Iumgyem ﬂ)\?]KTpO BIVODE " Hn(pwwgiggog TIT civa
avappévn.

Temas tetiklemeye ayarlama:

MODE Digmesine Basin - LED TT yanmakta.
Pfeﬁnéte na kontaktni nastrel:

Stisknéte tlacitko MODE - LED T dioda sviti.
Prepnite na kontaktny nstrel: o

Stlace tlacidlo MODE - LED dioda T svieti.
Przetaczenie na tryb kontaktowy:

Naciénij przycisk MODE - dioda LED YT $wieci sie.
Kapcsoljon t érintéses mikodtetésre:

Nyomja meg a MODE gombot - a LED JT folyamatosan.

Preklop na kontaktno aktivacijo:
Pritisnite tipko MODE - LED sveti.
Preklapanje na kontaktno aktiviranje:
Pritisnite tipku MODE - LED T svieti.

Pida liipaisinta painettuna.
Kpardare T okavddAn matnuévn.

Tetigi basil tutun.

Spoust podrzte zatlacenou.

Spust podrzte zatlacenu.

Trzymac przycisk wyzwalacza wcisnigty.
Tartsa nyomva a kioldét.

Sprozilec drzite pritisnjen.

Okida¢ drzati pritisnutim.

Turiet slédzi nospiestu.

slas i.
Paina tyokalu tyokappaleeseen kiinni.
Talloin tyokontakti toimentuu ja naula
lyddaan.

Miédovtag 10 epyaAeio Tavw o€ éva
KaTePYalOpEVO TEUAYXIO, EVEPYOTTOIEITAI N
ETTAPN EPYOTIAG KAl KAPPWVETAI TO KAPPI

Aleti is pargasina bastirin. Bu sirada
calisma kontag tetiklenir ve givi gakilir.

Naradi zatlacte proti opracovavané
soucasti. Pfitom se aktivuje pracovni
kontakt a nastfeli se hfebik

Naradie zatlacte proti obrobku. Pri tom
sa aktivuje pracovny kontakt a nastreli sa
klinec.

Wsuna¢ narzedzie w kierunku obrabianego
przedmiotu. Tym samym nastgpi
uruchomienie kontaktu roboczego i wbicie
gwozdzia.

Nyomja a szerszamot a munkadarabhoz.
Ennek soran a munkadarab-érintkezé
miikddésbe Iép, és megtorténik a
szOgbelovés.

Orodje pritisnite ob surovec. Pri tem se
sprozi delovni stik in Zebelj se zabija.

Alat pritisnite prema izratku. Kod toga ¢e
biti aktiviran radni kontakt i €avao se zabija.

Piespiediet darbariku pret apstradajamo
detalu. Tada veida darba kontakts tiek

Parslédziet darbinasanas rezima ar kontaktu:
Nospiediet pogu MODE - LED FJT lampina spid.
Perjungti kontaktinio jjungimo rezima;

Paspauskite MODE mygtuka - Sviesos diodas T dega.
Kontaktkéivitusele imberliilitamine:

Viajutage nuppu MODE - LED “FTT poleb.
MepexnioynTbes Ha Bex(um KOHTaKTHOrO cpabaTblBaHus:
Hasmue kvonky MODE - caetonmon T ropur ceetom.
lpeBKNI0YBaHE Ha KOHTAKTHO 3ae/icTBaHe:

Harucxere 6yrora MODE - LED CBETeLL,.

Comutati la actionarea prin contact:

Apésati butonul MODE - ledul luminaza YT -
TpeM¥HeTe Ha KOHTaKTHO aKTUBUparbe:

Mpwucrere ro konvero MODE - NIEQ T caeruvara caeru

TlepeMKHYTCS Ha DEXVM KOHTAKTHOTO CMPaLbOBYBaHHS:
Haruchirs kvonky MODE - ceitnogion TOPUTH CBITNIOM.

. s pally 1) ) o
a2 TPT 62 sl J4d g2 - MODE j ke bl

Laikykite jungiklj nuspausta.
Hoidke paastikut all.
YaepxuBaTb ClyCKOBOW KPHOYOK HaxaTbIM.
/aTernete n 3agpbxTe cnycbka

Apésati continuu tragaciul.

lMpeknHyBa4oT ApXeTe ro NPUTHUCHAT.
YTpuUMyBaTH CMYCKOBUI ra4oK HaTUCHYTUM.
LY ) e bl (8 ey s

iedarbinats un iedzita nagla.
Prispauskite prietaisg prie ruoSinio. Taip
pasiekiamas darbinis kontaktas ir isSaukite
vinj.

Suruge t6oriist detaili vastu. Seejuures
kaivitatakse pustoli ots ja nael lutiakse
sisse.

lMpwxaTb MHCTPYMEHT k 3aroToBke. Mpn
3TOM OCYLLECTBSETCS pabounii KOHTaKT, 1
reo3ap 3abueaetcs.

HaTucHeTe MHCTpyMeHTa KbM paboTHaTta
MOBBLPXHOCT, A0KATO NPUTUCKAHETO KbM
AeTaiina ocso6oAM NMpoHa.

Apasati unealta pe suprafata de lucru,
comprimand piesa de contact pentru
impuscarea cuiului.

lMputncHeTe ja anatkara Ha napyeTo
wro ro pabotute. Mputoa ce akTuBMpa
pabOTHMOT KOHTaKT U ce 3abuBa LwajkaTta

MpUTUCHYTM IHCTPYMEHT A0 3aroToBku. [pu
LIbOMY 37iNCHIOETHCS POBOUNIA KOHTAKT Ta
LBSAX 3ab1BaETLCS.
el palall ¢ jall Jaaal cJanll haus aa 31391 )
sl 3 Jaall




Retract a dropped striker.

Zurlicksetzen eines verklemmten
Schlagkérpers.

Retrait d'un élément de frappe coincé.
Ripristino del percussore inceppato.
Retirada de un impactador atascado.

Retragdo dum corpo de impacto
emperrado.

Het terugzetten van een vastgelopen
slagpen.

Udtreekning af et fastklemt slagemne.

Tilbaketrekking av en fastklemt
slaglegeme.

Aterstlining av en fastklamd slagkropp.
Kiinnijuuttuneen iskurin vapauttaminen.

Emavagopd evég umrAokapiouévou,
KPOUOTIKOU GWHATOG.

Sikismis olan bir darba pargasinin geri
cekilmesi.

Vysunuti zaseknutého nastfelovaciho
télesa.

Vysunutie zaseknutého nastrelovacieho
telesa.

Wyjmij zakleszczong zszywke.
A megszorult belitétest visszaallitasa.

Namestitev zataknjenega udarnega
nastavka v izhodiS¢ni polozaj.

Vracanje jednog zaglavljenog udarnog
tijela na pocetak.

lekTléta skavotaja belzna atiestatisana.
Uzstrigusio smagiuotuvo atstatymas.

Akuga klammerdaja vabastamine
kinnikiilumise korral.

BosBpar 3aknuMHUBLLETO Kopryca yaapHuKka
B UCXO[IHOE MOJIOKEHMe.

/3TernsiHe Ha 3aceaHan yAapHuK.
Retragerea percutorului intepenit.
BoBrekyBatbe Ha 3arnaBeH yaapeH Aen.

TMoBepHeHHs koprycy yAapHuKa, Lo
3aKMNHYB, B M0OYATKOBE MNOMOXKEHHSI.

osaal) BULY) ps s










TECHNICAL DATA

ProduCtion COOE......cucuuiiiiiiieiiicicieieieiceee e

Collation @NGIE........c.cviiiiiiriiciriee s

Fastener type: brad
Diameter
Length min./max.....

Magazine capacity (number of nails)..

Cycle rate ...

Battery voltage....

Weight according -Procedure

Recommended ambient operating temperature

Recommended battery types...

Recommended charger

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 60 745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) ....
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN 60 745.
Vibration emission value an ..
Uncertainty K=

WARNING

CORDLESS STAPLER
............ 5036 16 01

M18 FNCS18GS

.000001 999999

1,02 mm
.9,5/38,1 mm
.108
.3 /sec.

.18V

g...4,0kg
.-18°C ... +50 °C
M18B...M18HB...
M12-18 C...M1418 C6

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A CORDLESS STAPLER SAFETY WARNINGS

Always assume that the tool contains fasteners. Careless
handling of the stapler can result in unexpected firing of fasteners
and personal injury.

Do not point the tool towards yourself or anyone nearby.
Unexpected triggering will discharge the fastener causing an injury.

Do not actuate the tool unless the tool is placed firmly against
the workpiece. If the tool is not in contact with the workpiece, the
fastener may be deflected away from your target.

Disconnect the tool from the power source when the fastener
jams in the tool. While removing a jammed fastener, the stapler
may be accidentally activated if it is plugged in.

Use caution while removing a jammed fastener. The
mechanism may be under compression and the fastener may be
forcefully discharged while attempting to free a jammed condition.

Do not use this stapler for fastening electrical cables. It is not
designed for electric cable installation and may damage the
insulation of electric cables thereby causing electric shock or fire
hazards.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the nail may contact hidden
wiring. Nails contacting a “live” wire may make exposed metal
parts of the power tool “live” and could give the operator an electric
shock.

Always wear eye protection with side shields. Everyday
glasses have only impact resistant lenses. They are not safety
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glasses. Following this rule will reduce the risk of serious personal
injury.

Eye protection provides protection against flying particles
both from the FRONT and SIDE should ALWAYS be worn by
the operator and others in the work area when loading,
operating or servicing this tool. Eye protection is required to
guard against flying fasteners and debris, which could cause
severe eye injury.

Always remove the battery before adjusting the depth of drive
wheel.

Do not pull back on the adjustment wheel, the wheel is designed to
be rotated.

Do not press the trigger while adjusting the depth of drive wheel.
Always select full sequential firing mode before adjusting the depth
of drive.

Do not point the tool towards yourself or anyone nearby when
adjusting the depth of drive.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Always be aware that misuse and improper handling of this tool
can cause injury to yourself and others.

The tool is designed for single-hand use. Do not hold the tool by
the front of the magazine. Do not put hands, head, or other parts of
your body near the bottom of the magazine where the nail exits the
tool, as serious personal injury could be caused.

Always ensure that the workpiece contact is fully positioned above
the workpiece. Positioning the workpiece contact only partially
above the workpiece could cause the nail to miss the workpiece
completely and result in serious personal injury.

Do not drive nails near edge of material. The workpiece may split
causing the nail to ricochet, injuring you or a coworker. Be aware
that the nail may follow the grain of the wood, causing it to protrude
unexpectedly from the side of the work material or deflect, possibly
causing injury.

Keep hands and body parts clear of immediate work area. Hold
workpiece with clamps when necessary to keep hands and body
out of potential harm. Be sure the workpiece is properly secured
before pressing the fastener against the material. The workpiece
contact may cause the work material to shift unexpectedly. Keep
face and body parts away from back of the tool cap when working
in restricted areas. Sudden recoil can result in impact to the body,
especially when nailing into hard or dense material.

During normal use the tool will recoil immediately after driving a
fastener. This is a normal function of the tool. Do not attempt to
prevent the recoil by holding the stapler against the work.
Restriction to the recoil can result in a second fastener being
driven from the stapler. Grip the handle firmly, let the tool do the
work and do not place second hand on top of tool or near exhaust
at any time. Failure to heed this warning can result in serious
personal injury.

Do not drive fasteners on top of other fasteners or with the tool at
an overly steep angle as this may cause deflection of fasteners
which could cause injury.

Always check the work area for hidden wiring, gas lines, water
lines, etc., before using the product on such work area.

After using the product in the contact actuation mode, switch it
back to the full sequential mode.

The driving depth of the nail may be adjusted beyond air pressure.
It is advisable to test the depth on a scrap workpiece to determine
the required depth for the application.

Only fasteners matching the description in the Technical Data can
be used with this tool. Using incorrect fasteners may lead to
jamming or other malfunctions.

Do not select contact actuation mode when working on scaffolds,
ladders or platforms where you may need to move your body
position. You may unintentionally fire a nail by inadvertent
activation of the workpiece contact while moving about if the
contact actuation mode is selected. When moving positions, select
full sequential activation or deactivate the product completely by
removing the battery pack. This will reduce the potential for injury
to yourself and others.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries
to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

Use only 18 V chargers for charging 18 V battery packs. Do not
use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can
cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The stapler is intended for driving staples into wood or similar soft
materials from a magazine containing a strip of suitable nails. The
staple strip which can be safely loaded into the magazine for the
product are described in the product specification table in this
manual. Do not use any other type of staple or fixing with the
Stapler. The Stapler should not be used for fixing electric cables.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fuffills all the relevant
regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC, and the following harmonized standards have been
used:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fids

Martin Landherr

Managing Director c €

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
provisions of the following Regulations S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as
amended) and that the following designated standards have been
used:

BS EN 60745-1:2009+A11:2010

BS EN 60745-2-16:2010

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Pido”

Martin Landherr

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess removeof 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure to heat
or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have to be
fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

"For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

ENGLISH 27




Transportation of those batteries has to be done in accordance
with local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

OPERATION

There are two ways for working with this stapler (see also picture
section):

Single Sequential Actuation:
Drive the fastener by pulling the trigger.

Contact (Bump) Actuation:
Hold the trigger and drive the fastener by pushing the stapler
against the workpiece.

Reload Indicator

To indicate that the magazine is almost empty of staples (about 4-5
left), the workpiece contact will not compress, preventing operation
under usual pressure. Install more staples to continue working.

Setting the Depth of Drive (see picture section)

Know what is behind your workpiece. A staple could travel through
the workpiece and out the other side, striking a bystander and
causing serious injury. Lower the depth of drive to prevent the
staple from being pushed all the way through the workpiece.

CLEARING A JAMMED FASTENER

Most jams are caused by a fastener or part of a fastener wedging
between the driver blade and the nail guide. Fastener strips with
an incorrect collation angle or the wrong fastener gauge may
cause continuous jamming.

To clear the jam:

1. Remove battery pack.

2. WARNING! Always point the tool away from yourself and
others when installing or removing fasteners. Failure to do so
could result in injury.

3. Remove fastener strip from magazine.

4. Remove the fastener using needle-nose pliers. If necessary,
remove magazine from tool.

5. Follow the steps under "Required Daily Testing" before
restarting the work.

REQUIRED DAILY TESTING

WARNING: To reduce the risk of injury to yourself and
others, test the tool before beginning work each day or if the
tool is dropped, received a sharp blow, been run over, etc.
Complete the following checklist IN ORDER. If the tool does
not work as it should, contact a MILWAUKEE service facility
immediately.

Always point tool away from yourself and others.
6. Remove battery pack.

WARNING! Always point the tool away from yourself and
others when installing fasteners. Failure to do so could result in
injury.

7. Check all screws, bolts, nuts, and pins on the tool. Any loose
fasteners must be tightened.

8. Pull back the fastener pusher on the magazine (to override the

Reload Indicator) and press the workpiece contact against a
workpiece. It must move smoothly.
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9. With the workpiece contact pressed against the workpiece, pull
the trigger. It must move smoothly.

10. Insert battery pack.

11. Select the Single Sequential Actuation Operation. Without
pulling the trigger, pull back the fastener pusher on the
magazine (to override the Reload Indicator) and press the
workpiece contact against a workpiece. The tool must not
operate. Holding the workpiece contact away from the
workpiece, pull back the fastener pusher on the magazine (to
override the Reload Indicator). Pull and hold the trigger for 5
seconds. The tool must not operate. Continue to pull and hold
the trigger and push the workpiece contact against a
workpiece. The tool must not operate. Without pulling the
trigger, pull back the fastener pusher on the magazine (to
override the Reload Indicator) and press the workpiece contact
against a workpiece. Pull the trigger. The tool must operate.
Release the trigger. The driver must move up.

12. Select the Contact Actuation Operation. Holding the workpiece
contact away from the workpiece, pull back the fastener
pusher on the magazine (to override the Reload Indicator) and
pull the trigger. The tool must not operate. Continue to pull and
hold the trigger and push the workpiece contact against a
workpiece. The tool must operate.

13. If all previous tests work properly, set the tool for your work.
Select the operation and load fastener strips.

14. Set the depth of drive according to the "Setting the Depth of
Drive" section and see picture section.

15. If all tests operate properly, the tool is ready for use. Repeat
these tests before use each day or if the tool is dropped,
received a sharp blow, been run over, jammed, etc.

MAINTENANCE
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

f CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work
on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Always wear goggles when using the machine.

T
©
Wear gloves!
©)

Wear ear protectors!

Keep hands away!

Warning of gas cylinders

Do not dispose of waste batteries, waste electrical
and electronic equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

According to local regulations retailers may have
an obligation to take back waste batteries and
Waste electrical and electronic equipment free of
charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and
waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if
not disposed of in an environmentally compatible
manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

No-load speed

Volts

Direct current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

=3

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

i
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TECHNISCHE DATEN

Magazin WINKel ..........couiiiiiiiiiccc e

Nageltyp: Nagelstift
Durchmesser
Lange min./max..

MagazingroRe (Anzahl der Nagel)..

Taktrate....

Spannung Wechselakku......

Gewicht nach EPTA-Prozedur (2,

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten.

Empfohlene Akkutypen........

Empfohlene Ladegerate

Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))....
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt

entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert a, .
Unsicherheit K=

WARNUNG!

AKKU TACKER
ProduktionSNUMMET .........cuoviiiiiieiiieicee e

M18 FNCS18GS

1,02 mm

.3 /sec.
.18V
...4,0kg
.-18°C ... +50 °C
M18B...M18HB...

M12-18 C...M1418 C6

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemag EN
60745 gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige

Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung
eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung (iber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tiber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses
Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR AKKU TACKER

Gehen Sie immer davon aus, dass das Elektrowerkzeug
Klammern enthilt. Die sorglose Handhabung des Eintreibgeréts
kann zu unerwartetem Ausschieen von Klammern fiihren und Sie
verletzen.

Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht auf sich selbst oder
andere Personen in der Nahe. Durch unerwartetes Auslésen wird
eine Klammer ausgestoRRen, was zu Verletzungen fiihren kann.

Betatigen Sie das Elektrowerkzeug nicht, bevor es fest auf
das Werkstiick gesetzt ist. Wenn das Elektrowerkzeug keinen
Kontakt mit dem Werkstiick hat, kann die Klammer von der
Befestigungsstelle abprallen.

Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom Netz oder vom Akku,
wenn die Klammer im Elektrowerkzeug klemmt. Wenn das
Eintreibgerat angeschlossen ist, kann es beim Entfernen einer fest
sitzenden Klammer versehentlich betétigt werden.

Seien Sie vorsichtig beim Entfernen einer festsitzenden
Klammer. Das System kann gespannt sein und die Klammer
kraftig ausgestoRen werden, wéahrend Sie versuchen die
Klemmung zu beseitigen.

Verwenden Sie dieses Eintreibgerat nicht zur Befestigung von
Elektroleitungen. Es ist nicht fiir die Installation von
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Elektroleitungen geeignet, kann die Isolierung von Kabeln
beschadigen und so elektrischen Schlag und Feuergefahren
verursachen.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflachen, vor allem
bei Arbeiten, bei denen verdeckte Leitungen getroffen werden
konnten. Nagel, die auf stromfiihrende Leitungen treffen,
libertragen den Strom auf die Metallteile des Werkzeugs, was zu
einem Stromschlag fiir den Bediener fiihren kann.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille mit seitlicher
Abschirmung. Normale Brillen haben nur stolfeste Glaser. Sie
gelten nicht als Schutzbrillen. Die Beachtung dieser Regeln
verringert das Verletzungsrisiko.

Die Schutzbrille schiitzt sowohl von VORNE als auch von der
SEITE vor umherfliegenden Partikeln. Tragen Sie beim
Bestiicken, Bedienen und bei der Instandhaltung des
Werkzeugs IMMER eine Schutzbrille. Die Schutzbrille wird zum
Schutz vor Schmutz und Nageln benétigt, die schwere
Augenverletzungen verursachen kénnen.

Entfernen Sie immer den Akku, bevor Sie das Stellrad zur
Tiefenanschlageinstellung einstellen.

Ziehen Sie das Einstellrad nicht nach hinten. Das Rad ist fiir
Drehungen vorgesehen.

Driicken Sie nicht den Abzug wéhrend Sie das Stellrad zur
Tiefenanschlageinstellung einstellen.

Waéhlen Sie immer die Einzelauslésung, bevor sie den
Tiefenanschlag einstellen.

Richten sie das Werkzeug nicht auf sich selbst oder andere, wenn
Sie den Tiefenanschlag einstellen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Seien Sie sich immer bewusst, dass Missbrauch und falsche
Handhabung dieses Werkzeugs zu Verletzungen von lhnen und
anderen Personen fiihren kann.

Das Werkzeug ist zur Benutzung mit einer Hand entworfen
worden. Das Produkt darf nur an dem Handgriff gehalten werden.
Halten Sie die andere Hand fern von dem Arbeitsbereich und dem
Produkt. Platzieren Sie lhren Kopf oder andere Kérperteile nicht in
der Nahe des Produktes, wahrend Sie Nagel einschlagen, um
schwere Verletzungen zu vermeiden.

Stellen Sie immer sicher, dass die Miindung vollstandig iiber dem
Werksttick ist. Wenn die Miindung nur teilweise iber dem
Werkstlick platziert ist, kann die Klammer das Werkstuick
vollsténdig verfehlen und zu schweren Verletzungen fihren.

SchieRen Sie keine Nagel an der Materialkante ein. Das
Werkstlick kann sich spalten und der Befestigungsmittel abprallen,
und Sie oder einen anderen Arbeiter verletzen. Seien Sie sich
bewusst,

dass der Befestigungsmittel der Holzmaserung folgen kann und
dadurch unversehens aus der Seite des Arbeitsmaterials
heraustreten oder umgelenkt werden, und Verletzungen
verursachen kann.

Halten Sie lhre Hande und Korperteile fern vom unmittelbaren
Arbeitsbereich. Halten Sie das Werkstiick, wenn nétig mit
Klemmen fest, um Hande und Korper aus dem Gefahrenbereich zu
halten. Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick gesichert ist, bevor
Sie die Klammern gegen das Material driicken. Kontakt mit dem
Werkstiick kann zu unerwarteter Bewegung des Arbeitsmaterials
flihren. Halten Sie Gesicht und Kérperteile von der Riickseite des
Werkzeugs fern, wenn Sie in enger Umgebung arbeiten.
Plétzlicher Riickschlag kann zu einem Schlag auf den Korper
fiihren, besonders beim Arbeiten in hartem oder dichtem Material.

Bei normaler Benutzung schlagt das Werkzeug sofort nach dem
Einschielen einer Klammer zurlick. Versuchen Sie nicht, den
Riickschlag zu verhindern, indem Sie den Tacker gegen das
Werkstlick halten. Einschrankung des Riickschlags kann dazu
flhren, dass eine zweite Klammer eingeschossen wird. Halten Sie
den Griff fest, lassen Sie das Werkzeug die Arbeit machen und
platzieren Sie lhre zweite Hand niemals auf dem Werkzeug oder in
der Nahe der Mindung. Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann
zu schweren Verletzungen fihren.

SchieRen Sie keine Klammern Uber anderen, bereits gesetzten
Klammer oder in einem iiberméaRig steilen Winkel, weil dadurch
Klammern abgelenkt werden und Verletzungen verursachen
konnen.

Uberpriifen Sie immer den Arbeitsbereich auf versteckte
Verkabelung, Gasleitungen, Wasserleitungen usw., bevor Sie das
Produkt in dem Arbeitsbereich benutzen.

Schalten Sie das Produkt zurlick auf Einzelausldsung, nachdem
Sie es mit Kontaktausldsung benutzt haben.

Die Einschlagtiefe des Nagels kann Uber die bendtigte Tiefe hinaus
eingestellt werden. Es ist ratsam die Einschlagtiefe an einem
Abfallstiick zu testen, um die Tiefe fiir die Aufgabe zu Gberprifen
und, wenn notwendig, einzustellen.

Nur Klammern die der Beschreibung in der Produktspezifikation
entsprechen kdnnen mit diesem Werkzeug benutzt werden.
Benutzung der falschen Klammern kann zu Verklemmen oder
anderen Fehlfunktionen fiihren.

Wahlen Sie nicht den Kontakt-Auslésemodus, wenn Sie auf
Gerlsten, Leitern oder Plattformen arbeiten, wo Sie lhre
Kérperhaltung vielleicht verandern missen. Sie kdnnten
unbeabsichtigt durch versehentliches Auslésen des Kontakt-
Auslésers einen Nagel abfeuern, wahrend Sie sich bewegen und
der Kontakt-Auslésemodus gewahlt ist. Wenn Sie die Position
andern, wahlen Sie den Einzelausldsemodus mit Sicherungsfolge
oder deaktivieren das Produkt vollstdndig, indem Sie den Akku
entnehmen. Das verringert die Gefahr von Verletzungen fiir Sie
und andere.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeréte diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems18 V nur mit Ladegeraten des Systems
18 V laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in trockenen
Réaumen lagern. Vor Nasse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefllissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverzuglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir,
dass keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flussigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Tacker ist vorgesehen, um Klammern aus einem Magazin mit
einem Streifen geeigneter Klammern in Holz oder ahnlich weiches
Material einzuschlagen. Klammern, die sicher in das Magazin
geladen werden konnen, sind in der Tabelle der technischen Daten
in dieser Bedienungsanleitung beschrieben, Verwenden Sie keine
anderen Arten von Klammern mit dem Tacker. Der Tacker sollte
nicht zur Befestigung von elektrischen Kabeln benutzt werden.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fido”

Martin Landherr

Managing Director c €

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany
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AKKUS

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUS

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwérmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C
lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

« Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strale
transportieren.

» Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der
Transport durfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten
Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschliisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

« Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an Ihr
Speditionsunternehmen.

HANDHABUNG

Dieser Tacker verfiigt Uiber zwei Betriebsarten (siehe dazu auch
die Abbildungen):

Einzelbetatigung:

Die Klammer wird durch Betétigen des Auslésers eingeschlagen.

Kontaktbetatigung:
Den Ausléser gedrickt halten, damit die Klammer bei Kontakt mit
dem Werkstlick automatisch eingeschlagen wird.
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Nachfiillanzeige

Wenn das Magazin fast leer ist (nur noch 4-5 Klammern
enthalten), wird der Arbeitskontakt unter normalem Druck nicht
ausgeldst und es wird keine Klammer eingetrieben. Filllen Sie das
Magazin auf, um weiterzuarbeiten.

Einschlagtiefe einstellen (siehe Abbildungen)

Priifen Sie, was sich hinter dem Werkstiick befindet. Die Klammer
kann beim Einschlagen durch das Werkstuick hindurch gehen und
dabei andere Personen ernsthaft verletzen. Verringern Sie bei
Bedarf die Einschlagtiefe, um zu verhindern, dass die Klammer
das Werksttick durchschlagt.

VERKLEMMTEN NAGEL ENTFERNEN

Die meisten Verklemmungen werden durch einen Nagel oder
Nagelteil verursacht, der zwischen dem Mitnehmerblatt und der
Nagelfiihrung eingeklemmt ist. Nagelstreifen mit einem falschen
Kollationswinkel oder einer falschen GréRe kénnen zu
dauerhaftem Verklemmen fiihren.

Verklemmung beseitigen:
1. Akku entfernen.

2. ACHTUNG! Halten Sie den Nagler immer von sich und
anderen Personen weg, wenn Sie Nagel einsetzen oder
entfernen. Nichtbeachtung kann zu Verletzungen fiihren.

3. Nagelstreifen aus dem Magazin entfernen.

4. Entfernen Sie den Nagel mit einer Spitzzange. Entnehmen Sie
gegebenenfalls das Magazin aus dem Nagler.

5. Befolgen Sie die Schritte unter dem Abschnitt ,tagliche Priifung
erforderlich”, bevor Sie die Arbeit neu starten.

TAGLICHE PRUFUNG ERFORDERLICH

m WARNUNG: Um das Verletzungsrisiko fiir sich selbst und
andere zu minimieren, fithren Sie taglich vor Aufnahme der
Arbeit folgende Priifung durch — vor allem, wenn das
Werkzeug herunter gefallen ist, einen starken StoR erlitten hat
oder darauf getreten wurde. Filhren Sie die nachfolgenden
Priifungen in der angegebenen REIHENFOLGE durch. Wenn
das Werkzeug nicht ordnungsgeman funktioniert, dann setzen
Sie sich sofort mit dem MILWAUKEE-Kundendienst in
Verbindung.

Richten Sie das Werkzeug immer von sich selbst und anderen
Personen weg.

1. Entfernen Sie den Akku.

WARNUNG! Richten Sie das Werkzeug beim Einsetzen der
Nagel immer von sich selbst und anderen Personen weg.
Andernfalls besteht Verletzungsgefahr.

2. Prifen Sie samtliche Schrauben, Bolzen, Muttern und Stifte
des Werkzeugs. Lose Befestigungselemente sind zu
befestigen.

3. Ziehen Sie den Nagelvorschub im Magazin zuriick (um die
Nachfiillanzeige zu deaktivieren) und driicken Sie den
Arbeitskontakt gegen ein Werkstlick. Die Betatigung muss
leichtgangig erfolgen.

4. Wenn der Arbeitskontakt am Werkstick anliegt, betétigen Sie
den Ausloser. Die Betatigung muss leichtgangig erfolgen.

5. Setzen Sie den Akku ein.

6. Wahlen Sie die Betriebsart "Einzelbetétigung". Ziehen Sie den
Nagelvorschub im Magazin zuriick (um die Nachfillanzeige zu
deaktivieren) ohne den Ausldser zu betatigen, und driicken Sie
den Arbeitskontakt gegen ein Werkstiick. Das Werkzeug darf
nicht starten. Den Arbeitskontakt vom Werkstiick wegziehen
und den Nagelvorschub im Magazin zurlickziehen (um die
Nachfiillanzeige zu deaktivieren). Den Ausloser 5 Sekunden
lang gedriickt halten. Das Werkzeug darf nicht starten. Den
Ausloser weiterhin gedriickt halten und den Arbeitskontakt
gegen das Werkstlck driicken. Das Werkzeug darf nicht
starten. Ohne den Ausldser zu betatigen, den Nagelvorschub
im Magazin zuriickziehen (um die Nachfiillanzeige zu
deaktivieren) und den Arbeitskontakt gegen ein Werkstlick
driicken. Den Ausléser betatigen. Das Werkzeug muss starten.
Den Ausléser loslassen. Der Einschlagbolzen muss sich nach
oben bewegen.

7. Wahlen Sie die Betriebsart "Kontaktbetatigung". Ohne Kontakt
mit einem Werkstiick den Nagelvorschub im Magazin
zuriickziehen (um die Nachfiillanzeige zu deaktivieren) und
den Ausléser betatigen. Das Werkzeug darf nicht starten. Den
Ausloser weiterhin gedriickt halten und den Arbeitskontakt
gegen ein Werksttick driicken. Das Werkzeug muss starten.

8. Nach der erfolgreichen Durchfiihrung all dieser Priifungen ist
das Werkzeug einsatzbereit. Wahlen Sie die gewlinschte
Betriebsart und setzen Sie die Nagelstreifen ein.

9. Stellen Sie die Einschlagtiefe gemaR Abschnitt "Einschlagtiefe
einstellen” ein und beachten Sie die Abbildungen.

10. Nach Beendigung aller Priifungen ist das Gerat betriebsbereit.
Fihren Sie diese Priifungen taglich vor Gebrauch des
Werkzeugs durch bzw. immer dann, wenn das Geréat
heruntergefallen ist, einen schweren StoR erlitten hat, darauf
getreten wurde, die Nagel sich verklemmt haben etc.

WARTUNG

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Gehdrschutz tragen!

Hénde fernhalten!

Warnung vor Gasflaschen

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
dirfen nicht zusammen mit dem Hausmidill entsorgt
werden. Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgerate sind getrennt zu sammeln und zu
entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geréaten.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behérden
oder bei lhrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen
und Sammelstellen.
Je nach den értlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien,
Elektro- und Elektronik-Altgeréate kostenlos
zuriickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und
Recycling Ihrer Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgeréte dazu bei, den Bedarf an
Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die bei
nicht umweltgerechter Entsorgung negative
Auswirkungen auf die Umwelt und lhre Gesundheit
haben kénnen.
Ldéschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise
guf Ihrem Altgerét vorhandene personenbezogene
aten.

“ Leerlaufdrehzahl
0
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES AGRAFEUSE SUR BATTERIE

NUMETO 08 SEMIB ...ttt senebenas 5036 16 01

Magasin @NGIe ..........ccoiiiiiiciiii

Type d'agrafes : Téte homme
Diamétre
Longueur-...

Capacité du magasin (nombre d’agrafes) .

Taux de cycle........ccccecuniniene

Tension accu interchangeable ..

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) ..

Température conseillée lors du travail

Batteries conseillées.....................

Chargeurs de batteries conseillés

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) ....
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))....
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies

conformément & EN 60745.
Valeur d'émission vibratoire a, ..
Incertitude K=

AVERTISSEMENT!

M18 FNCS18GS

00001-999999
0°

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test
selon la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de

I'exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a I‘application principale de I'outil. Cependant, si I'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d‘exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et
les spécifications fournies avec cet outil électrique. La non
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions
pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

A\ INSTRUCTIONS DE SECURITE AGRAFEUSE SUR
BATTERIE

Considérez toujours que I‘outil contient des agrafes. Une
manipulation inattentive de I‘agrafeuse peut entrainer son
déclenchement intempestif, cause de possibles blessures.

Ne faites pas pointer I‘outil vers vous-méme ou quiconque a
proximité. Une pression involontaire sur la gachette déclenchera
I'éjection d'une agrafe, cause de blessures.

Ne déclenchez pas I‘outil s‘il n‘est pas pressé fermement
contre la piece a fixer. Si l'outil n‘est pas en contact avec la piéce
a fixer, I'agrafe risque d‘étre déviée de sa cible.

Débranchez I‘outil de sa source de courant en cas de blocage
d‘agrafes dans I‘outil. Lors du retrait d'une agrafe coincée,
I'agrafeuse est susceptible d‘étre déclenchée de fagon accidentelle
au cas ou elle serait branchée.

Soyez prudent lors du retrait d‘une agrafe coincée. Le
mécanisme est susceptible d'étre sous pression et I'agrafe peut se
voir éjectée avec force lors d'une tentative de déblocage.

N'utilisez pas cette agrafeuse pour fixer des cables
électriques. L'outil n'est pas prévu pour la fixation des cables
électriques car leur isolation est susceptible d'étre endommagée,
entrainant un risque de décharge électrique ou d'incendie.
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Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Tenir I‘outil sur les surfaces de prise isolées, surtout en
effectuant des travaux lors desquels on pourrait toucher des
conducteurs cachés. Lorsqu‘un clou encontre des conducteurs
sous tension, la tension sera transmise aux parties métalliques de
I'outil avec risque de fulguration pour I'utilisateur.

Porter toujours des lunettes de protection avec protections
latérales. Des lunettes normales ont uniquement des verres
incassables. Elles ne sont pas considérées des lunettes de
protection. Le respect des présentes prescriptions réduit le risque
d‘accident.

Les lunettes de protection protégent contre des particules
errantes tant DE FRONT que LATERALEMENT. Lors de la
préparation de I‘outil, de son utilisation et de son entretien
porter TOUJOURS des lunettes de protection. Les lunettes de
protection sont nécessaires pour la protection contre la saleté et
les clous pouvant causer des lésions graves aux yeux.

Retirez toujours la batterie avant de manipuler la roue de réglage
de profondeur.

Ne tirez pas sur la roue de réglage de profondeur, elle est congue
pour étre tournée.

N‘enfoncez pas la gachette de déclenchement en cours de réglage
de la profondeur.

Sélectionnez toujours le mode séquentiel total avant de régler la
profondeur.

Ne faites pas pointer I'outil vers vous-méme ou quiconque a
proximité lors du réglage de profondeur.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Soyez toujours conscient qu'une mauvaise utilisation ainsi qu'une
mauvaise manipulation de cet outil peuvent causer des blessures
& vous et aux autres

Cet outil est congu pour étre utilisé d'une seule main. Le produit ne
doit étre tenu que par ses poignées d'utilisation. Gardez 'autre
main bien a I'écart de la zone de travail et du produit. Ne mettez
pas votre téte ou une autre partie du corps pres du produit en
cours de clouage afin d'éviter toute blessure grave.

Assurez-vous toujours que le contact avec la piéce a fixer se
trouve bien au dessus du matériau support. Le fait de positionner
la piece a fixer en contact partiel au dessus du matériau support
peut faire que le clou rate complétement la piece, entrainant de
graves blessures

Ne clouez pas pres du bord du matériau. La piece a fixer est
susceptible de se fendre, entrainant un ricochet du clou, ce qui
risque de blesser soit vous soit un collegue. Soyez conscient du
fait que le clou est susceptible de suivre les fibres du bois, ce qui
peut

entrainer son dépassement inattendu par la tranche de la piece a
fixer, cause possible de blessures

Maintenez la piece avec des serre-joints lorsque cela est
nécessaire afin de protéger vos mains et votre corps de tout
danger potentiel. Assurez-vous du bon maintien de la piéce a fixer
avant de presser la cloueuse contre le support. L'enfoncement du
clou est susceptible de faire dévier le support de fagon inattendue.
Gardez votre visage et votre corps éloignés de I'arriére de I'outil
lorsque vous travaillez dans des endroits exigus. Un brusque recul
peut entrainer un choc avec votre corps, en particulier lors du
clouage de matériaux durs ou denses.

En cours d‘utilisation normale, I'outil subit un recul immédiatement
aprés |'enfoncement d‘une agrafe. Ne tentez pas d'éviter le recul
en gardant |‘agrafeuse contre la piece. La résistance au recul peut
entrainer la libération d‘une deuxiéme agrafe. Saisissez fermement
la poignée, laissez l'outil travailler et ne placez a aucun moment
votre deuxieme main sur le dessus de I'outil ou a proximité de la
zone de sortie. Le non-respect de cet avertissement pourrait
entrainer de graves blessures.

N'agrafez pas par dessus d'autres agrafes ou en donnant trop
d'angle a l'outil, ce qui risquerait de provoquer la déviation des
agrafes et de possibles blessures.

Veérifiez toujours I'éventuelle présence de cables cachés, tuyaux de
gaz ou d'eau, etc. avant d'utiliser le produit.

Aprés avoir utilisé le produit en mode par contact, remettez-le en
position de fonctionnement séquentiel.

La profondeur de clouage peut étre réglée au-dela de la
profondeur requise. |l est recommandé de procéder a un test de la
profondeur nécessaire sur une chute de matériau et d'ajuster, au
besoin, le réglage de profondeur.

N'utilisez avec cet outil que des agrafes correspondant au tableau
des caractéristiques du produit. L'utilisation d'agrafes inadaptées
peut entrainer un blocage ou autres dysfonctionnements

Ne sélectionnez pas le mode de déclenchement par contact
lorsque vous travaillez sur un échafaudage, une échelle ou autre
plateforme nécessitant un changement de position de votre corps.
Si le mode de déclenchement par contact était activé, vous
pourriez accidentellement déclencher I'éjection d'un clou par mise
en contact par inadvertance avec la piéce a clouer tout en vous
déplagant. Lorsque vous changez de position, sélectionnez le
mode séquentiel total ou désactivez completement le produit en en
retirant le pack batterie. Vous réduirez ainsi le risque d'infliger des
blessures a vous-méme ou aux autres.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme d’évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d’accu
du chargeur (risque de court-circuit)
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Ne charger les accus interchangeables du systteme18 V qu'avec le
chargeur d’accus du systéme18 V. Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne
les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre
humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’'un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec
les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter
immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

L'agrafeuse est destinée a enfoncer des agrafes dans le bois ou
autres matériaux tendres similaires a partir d'un magasin
contenant une bande d'agrafes appropriées. Les agrafes pouvant
étre chargées en toute sécurité dans le magasin du produit sont
décrites dans le tableau des caractéristiques de ce manuel.
Neutilisez aucun autre type d'agrafes ou de fixation avec
I'agrafeuse. L'agrafeuse ne doit pas étre utilisée pour la fixation de
cables électriques.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données techniques »
est conforme a toutes les dispositions pertinentes des directives
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et des documents
normatifs harmonisés suivants :

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fids”

Martin Landherr c €
Managing Director
Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.
Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres ['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez 'accu dans un endroit sec ou la température est inférieure
a27°C.



Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
|égislatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d‘éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer
a l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide
ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

MANIEMENT

La présente agrafeuse est pourvue de deux modes de
fonctionnement (voir aussi les figures) :

Actionnement individuel :
L'agrafe est enfoncée en activant I'actionneur.

Actionnement a contact :
Garder enfoncé I'actionneur et au moment du contact avec la piéce
a usiner, |'agrafe sera enfoncée automatiquement.

Indicateur de charge

Lorsque le réservoir est presque vide (il ne contient que 4-5
agrafes) a pression normale, le palpeur ne sera pas actionné et
aucune agrafe ne sera enfoncée. Charger le réservoir pour
continuer a travailler.

Régler la profondeur d'enfoncement (voir figures)

Controler ce qu'il y a derriére la piéce a usiner. Lors de
I'enfoncement, I'agrafe peut traverser la piéce a usiner et blesser
sérieusement d'autres personnes. Si nécessaire, réduire la
profondeur d'enfoncement en vue d'éviter que I'agrafe ne traverse
la piece a usiner.

RETIRER DES CLOUS COINCES

La plupart des blocages sont dus a un clou ou une partie d’un clou
qui s’est coincé(e) entre le doigt d’entrainement et le guide-clou.
Une bande de clous de taille incorrecte ou avec une inclinaison
incorrecte du magasin peut entrainer un blocage permanent.

Résoudre un probléme de blocage :
1. Retirer la batterie.

2. ATTENTION ! Ne pointez jamais la cloueuse vers vous ou
toute autre personne lorsque vous insérez ou retirez des clous.
Tout non-respect de cette consigne peut entrainer des
blessures.

3. Retirez la bande de clous du magasin.
4. Retirez le clou a I'aide d’une pince a bec long. Si nécessaire,
retirez le magasin de la cloueuse.

5. Suivez les étapes décrites dans la section « Vérification
quotidienne nécessaire » avant de recommencer a travailler.

IL FAUT CONTROLER TOUS LES JOURS

AVERTISSEMENT : En vue de réduire le risque de

essures pour soi-méme et pour les autres, effectuer
journellement les contrdles suivants avant de commencer a
travailler, surtout si I'outil est tombé, s'il a subi un fort impact
ou s'il a été piétiné. Effectuer les contrdles suivants dans la
SEQUENCE indiquée. Si I'outil ne fonctionne pas
correctement, s'adresser immédiatement au service clients de
MILWAUKEE.

Ne jamais pointer I'outil vers I'opérateur et des autres
personnes.
1. Enlever la batterie.
AVERTISSEMENT! Lors de I'enfoncement des clous, ne
jamais pointer I'outil en direction de I'opérateur et des autres

personnes. Dans le cas contraire, il y aurait un danger de
blessures.

2. Vérifiez toutes les vis, boulons, écrous et chevilles de I'outil.
Serrer d'éventuels éléments de fixation déserrés.

3. Tirer arriére 'avancement clous a l'intérieur du réservoir (pour
désactiver l'indicateur de charge) et appuyer le palpeur sur la
piece a usiner. L'activation doit étre sans a-coups.

4. Activer l'actionneur quand le palpeur appuie sur la piece a
usiner. L'activation doit étre sans a-coups.

5. Insérer la batterie.

6. Sélectionner le mode "Actionnement individuel". Tirer arriere
I'avancement clous a l'intérieur du réservoir (pour désactiver
l'indicateur de charge) sans activer I'actionneur et appuyer le
palpeur sur la piece a usiner. L'outil ne doit pas se mettre en
marche. Eloigner le palpeur de la piéce a usiner et tirer arriére
I'avancement clous a l'intérieur du réservoir (pour désactiver
l'indicateur de charge) Maintenir I'actionneur enfoncé pendant
5 secondes. L'outil ne doit pas se mettre en marche. Continuer
a maintenir enfoncé I'actionneur et appuyer le palpeur sur la
piece a usiner. L'outil ne doit pas se mettre en marche. Sans
activer l'actionneur, tirer arriere 'avancement clous a l'intérieur
du réservoir (pour désactiver l'indicateur de charge) et appuyer
le palpeur sur une piéce a usiner. Activer I'actionneur. L'outil
doit se mettre en marche. Désenclencher I'actionneur. La tige
d'enfoncement doit se déplacer vers le haut.

7. Sélectionner le mode "Actionnement a contact". Sans appuyer
sur une piéce a usiner, tirer arriere I'avancement clous a
l'intérieur du réservoir (pour désactiver l'indicateur de charge)
et activer I'actionneur. L'outil ne doit pas se mettre en marche.
Continuer a maintenir enfoncé I'actionneur et appuyer le
palpeur sur une piece a usiner. L'outil doit se mettre en
marche.

8. Aprés avoir achevé avec succes tous les contrdles mentionnés
ci-dessus, l'outil sera prét a étre utilisé. Sélectionner le mode
de fonctionnement voulu et insérer les bandes de clous.

9. Régler la profondeur d'enfoncement suivant le paragraphe
"Regler la profondeur d'enfoncement” et en observant les
figures.

10. Aprés avoir achevé tous les controles, l'outil sera prét a étre
utilisé. Effectuer ces controles tous les jours avant d'utiliser
I'outil et chaque fois que I'outil est tombé, a subi un fort
impact, a été piétiné, les clous sont restés coincés a son
intérieur, etc..

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses
de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modele de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

36 FRANCAIS

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la
mise en service

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Porter des gants de protection!

Toujours porter une protection acoustique!

Garder les mains a distance !

Avertissement relatif aux bouteilles de gaz

Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets
d’équipements électriques et électroniques) ne
sont pas a éliminer dans les déchets ménagers.
Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques doivent étre collectés
et éliminer séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils
avant de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les
déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matiéres
premiéres en réutilisant et en recyclant vos
déchets de piles et d’équipements électriques et
électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au
lithium-ion) et les déchets d’équipements
électriques et électroniques comportent des
matériaux précieux et recyclables qui peuvent
avoir des impacts négatifs sur I'environnement et
sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de
maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui pourraient
s’y trouver.

A DEPOSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER
Cet appareil EN MAGASIN
et sa batterie ou

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Vitesse de rotation a vide

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

&

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie



DATI TECNICI

NUMETO di SEMIE ...t

Pistola @ngolo ..o

Tipo di chiodi: Chiodo con testa a scomparsa
Diametro
Lunghezza..

Capacita pistola (numero di chiodi

Velocita del ciclo...

Tensione batteria ..

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)...

Temperatura consigliata durante il lavoro..

Batterie consigliate .....

Caricatori consigliati ...

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile € di solito

di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati

conformemente alla norma EN 60745.
Valore di emissione dell'oscillazione a
Incertezza della misura K=

ATTENZIONE

GRAFFATRICE A BATTERIA
............ 5036 16 01

M18 FNCS18GS

00001-999999
0°

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 60745 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell’'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se 'utensile ¢ utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare.
Cio puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile € spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Ci6 puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.
Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con
questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di
seguito riportate pud causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni
gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A NORME DI SICUREZZA GRAFFATRICE A BATTERIA

Ricordare sempre che il dispositivo contiene graffe. Utilizzare
la graffatrice senza cura potra provocare un lancio casuale di
graffe e lesioni personali.

Non puntare verso sé stessi o verso eventuali terzi. Premere
inaspettatamente il grilletto fara scaricare die chiodi causando
lesioni.

Non attivare I‘utensile a meno che non sia posizionato
saldamente contro il pezzo sul quale si sta lavorando. Se
|'utensile non entra in contatto con il pezzo sul quale si sta
lavorando, i chiodi potranno spostarsi dall‘obiettivo.

Scollegare I‘utensile dall‘alimentazione quando le graffe si
bloccano all‘interno dello stesso. Quando si rimuove una graffa
bloccata, la graffatrice potra accidentalmente attivarsi se &
collegata all'alimentazione.

Fare attenzione quando si rimuovere un chiodo incastrato. ||
meccanismo potra essere sotto pressione e i chiodi potranno
essere scaricati con forza mentre si tenta di liberare parti bloccate.
Non utilizzare questa graffatrice per assicurare cavi elettrici.
Non e progettata per installare cavi elettrici dal momento che potra
danneggiare I'isolamento dei cavi elettrici causando scosse
elettriche o rischi di incendio

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione

prolungata al rumore senza protezione pud causare danni all'udito.
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Tenere I‘utensile sulle superfici di presa isolate, soprattutto
quando si eseguono lavori durante i quali si potrebbero
colpire conduttori nascosti. Quando un chiodo incontra
conduttori sotto tensione, la tensione verra trasmessa alle parti
metalliche dell'utensile con rischio di folgorazione per l'utente.

Indossare sempre occhiali di protezione con protezioni
laterali. Occhiali normali hanno soltanto lenti infrangibili. Non
vengono considerati occhiali di protezione. |l rispetto delle presenti
prescrizioni riduce il rischio di infortunio.

Gli occhiali di protezioni proteggono da particelle vaganti sia
FRONTALMENTE che LATERALMENTE. Durante
I‘attrezzaggio, I‘'uso e la manutenzione dell‘utensile indossare
SEMPRE occhiali di protezione. Gli occhiali di protezioni sono
necessari per la protezione da sporcizia e chiodi che potrebbero
causare lesioni gravi agli occhi.

Rimuovere sempre la batteria prima di regolare la profondita della
ruota di trazione.

Non tirare indietro la ruota di regolazione, & progettata per essere
ruotata.

Non premere il grilletto mentre si regola la profondita della ruota di
trazione.

Selezionare la modalita sequenziale prima di regolare la profondita
di trazione.

Non puntare I'utensile verso se stessi o verso eventuali osservatori
quando si regola la profondita della trazione.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Ricordare sempre che un utilizzo errato dell'utensile potra causare
lesioni a se stessi e agli altri.

Utensile progettato per utilizzo con una sola mano. Tenere il
prodotto reggendolo dal manico. Tenere I'altra mano lontana
dall'area di lavoro. Non posizionare la testa o altre parti del corpo

accanto al prodotto durante le operazioni di lavoro per evitare gravi
lesioni alla persona.

Assicurarsi sempre che il punto di contatto avvenga al di sopra del
materiale da inchiodare assieme. Posizionare il punto di contatto
parzialmente al di sopra del materiale da inchiodare assieme
potrebbe far perdere al chiodo la presa del materiale e causare
gravi lesioni personali.

Non spingere i chiodi sull'orlo del materiale. Il pezzo sul quale si
sta lavorando potra causare un rimbalzo del chiodo ferendo
I'operatore o un suo collaboratore. Ricordare sempre che il chiodo
puo seguire le venature del legno e protrudere in maniera
insaspettata dal lato del materiale di lavoro piegandosi e causando
gravi lesioni.

Tenere fermo il pezzo sul quale si sta lavorando con morsetti se
necessario per tenere le mani e il corpo lontani da eventuali rischi.
Assicurarsi che il materiale da fissare assieme sia correttamente
assicurato prima di premere il pezzo sul quale si sta lavorando
contro il materiale. L'inserimento del chiodo potra far spostare
inaspettatamente il materiale. Tenere viso e parti del corpo lontani
dal coperchio dell'utensile quando si lavora in zone limitate.
L'eventuale rimbalzo improvviso potra causare un impatto con il
gorpq soprattutto quando si inseriscono chiodi in materiali duri o
ensi.

Durante il normale utilizzo I'utensile potra scattare indietro dopo
aver sparato una graffa. Non tentare di prevenire eventuali rimbalzi
reggendo la graffatrice contro il pezzo sul quale si sta lavorando.
Eventuali restrizioni al rimbalzo potranno far scattare una seconda
graffa dalla graffatrice. Reggere il manico in modo saldo, lasciare
che l'utensile svolga il suo lavoro e non posizionare |‘altra mano
sulla parte superiore dell‘utensile o accanto allo scarico. La
mancata osservanza di questo avvertimento potra causare gravi
lesioni alla persona.

Non inserire chiodi sopra altri chiodi né inserirli reggendo l'utensile
ad angolo dal momento che tale operazione fara piegare i chiodi
causando lesioni all'operatore.

Controllare sempre I'area di lavoro individuando cavi nacosti, tubi
del gas o dell'acqua ecc, prima di utilizzare il prodotto in queste
aree.

Dopo aver utilizzato il prodotto nella modalita contatto, riportare
l'interruttore sulla modalita sequenziale.

La profondita di inserimento del chiodo potra essere regolata a
seconda della profondita richiesta. Si consiglia di controllare la
profondita di inserimento chiodo su materiale di scarto per
determinare e regolare, se necessario, la profondita
dell'applicazione.

Utilizzare con questo utensile solo chiodi che corrispondano alla
descrizione nelle specifiche del prodotto. Utilizzare chiodi non
regolari potra causare blocchi o malfunzionamenti.

Non selezionare la modalita di attivazione al contatto quando si
lavora su impalcature, scale o piattaforme o quando si deve
spostare la posizione del corpo. Si potrebbe non intenzionalmente
sparare un chiodo entrando in contatto con il pezzo sul quale si sta
lavorando mentre ci si sposta 0 muove nel caso in cui la modalita d
attivazione al contatto sia stata selezionata. Quando si cambia
posizione selezionare I'attivazione sequenziale completa o
disattivare il prodotto completamente rimuovendo la batteria. Cio
ridurra la possibilita di lesioni per sé stessi e per gli altri.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di
casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie
usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Le batterie del System18 V sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System18 V. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di

contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questa graffatrice & progettata per sparare graffe nel legno e in
materiali morbidi simili grazie ad un caricatore contenente una
serie di graffe adatte a tale scopo. Le graffe idonee ad essere
inserite con sicurezza nel caricatore del prodotto sono descritte
nella tabella delle specifiche del prodotto nel presente manuale.
Non utilizzare alcun altro tipo di graffe con la graffatrice. La
graffatrice non deve essere utilizzata per fissare cavi elettrici.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei ,Dati tecnici” &€ conforme
a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE e dei seguenti documenti normativi
armonizzati:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Pl

Martin Landherr

Managing Director c €

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente
le batterie dopo ['uso.

Per una pit lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura
inferiore ai 27 °C.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.
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« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada
senza alcuna restrizione.

« Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato
dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le
preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono essere
svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all'interno dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MODALITA D‘USO

La presente pinzatrice dispone di due modalita d'esercizio (vedi
anche le figure):

Azionamento singolo:
Il punto viene inserito attivando I'azionatore.

Azionamento a contatto:
Tenere premuto l'azionatore affinché al momento del contatto con il
pezzo da lavorare il punto venga inserito automaticamente.

Indicatore di ricarica

Quando il caricatore € quasi vuoto (contiene solo 4-5 punti), a
pressione normale il contatto di lavoro non viene azionato e non
verra inserito nessun punto. Ricaricare il caricatore per continuare
a lavorare.

Regolare la profondita di inserimento (vedi figure)

Controllare cosa si trova dietro il pezzo da lavorare. Durante
l'inserimento il punto puo attraversare il pezzo da lavorare e ferire
seriamente altre persone. Se necessario, ridurre la profondita di
inserimento per evitare che il punto attraversi il pezzo da lavorare.

RIMUOVERE UN CHIODO INCEPPATO

La maggior parte degli inceppamenti & causata da un chiodo o da
una parte di un chiodo intrappolato tra la lama del trascinatore e la
guida dei chiodi. Strisce di chiodi con un errato angolo di
inclinazione o una errata misura possono causare un
inceppamento permanente.

Eliminare l'inceppamento:
1. Rimuovere la batteria.

2. ATTENZIONE! Tenere sempre la chiodatrice puntata lontano
da se stessi e da altre persone durante linserimento o la
rimozione dei chiodi. Il mancato rispetto puo causare lesioni.

3. Rimuovere le strisce di chiodi dal caricatore.

4. Rimuovere il chiodo con una pinza a becchi appuntiti. Se
necessario, rimuovere il caricatore dalla chiodatrice.

5. Seguire i passi della sezione ,Controlli giornalieri” prima di
iniziare nuovamente il lavoro.

OCCORRE CONTROLLARE GIORNALMENTE

ﬂ AVVERTENZA: Per ridurre il rischio di lesioni per se stessi
e per altri, eseguire giornalmente, prima di iniziare il lavoro, il
seguente controllo, soprattutto se |'utensile & caduto, se ha
subito un forte urto o se é stato calpestato. Eseguire i
seguenti controlli nella SEQUENZA indicata. Se I'utensile non
dovesse funzionare correttamente, contattare
immediatamente il servizio clienti di MILWAUKEE.

Puntare I'utensile sempre nella direzione opposta
all'operatore e ad altre persone.

1. Togliere la batteria.

AVVERTENZA! Durante l'inserimento dei chiodi puntare
I'utensile sempre nella direzione opposta all'operatore e ad
altre persone. In caso contrario esisterebbe pericolo di lesioni.

2. Controllare tutte le viti, bulloni, dadi e perni dell'utensile.
Serrare eventuali elementi di fissaggio lenti.

3. Tirare indietro I'avanzamento chiodi all'interno del caricatore
(per disattivare l'indicatore di ricarica) e premere il contatto di
lavoro contro un pezzo da lavorare. L'attivazione deve essere
scorrevole.

4. Attivare l'azionatore quando il contatto di lavoro appoggia sul
pezzo da lavorare. L'attivazione deve essere scorrevole.

5. Inserire la batteria.

6. Selezionare la modalita "Azionamento singolo". Tirare indietro
I'avanzamento chiodi all'interno del caricatore (per disattivare
l'indicatore di ricarica) senza attivare I'azionatore e premere il
contatto di lavoro contro un pezzo da lavorare. L'utensile non
deve avviarsi. Allontanare il contatto di lavoro dal pezzo da
lavorare e tirare indietro I'avanzamento chiodi all'interno del
caricatore (per disattivare l'indicatore di ricarica). Tenere
premuto |'azionatore per 5 secondi. L'utensile non deve
avviarsi. Continuare a tenere premuto I'azionatore e premere il
contatto di lavoro contro il pezzo da lavorare. L'utensile non
deve avviarsi. Senza attivare 'azionatore, tirare indietro
I'avanzamento chiodi all'interno del caricatore (per disattivare
l'indicatore di ricarica) e premere il contatto di lavoro contro un
pezzo da lavorare. Attivare |'azionatore. L'utensile deve
awviarsi. Rilasciare I'azionatore. L'asta di inserimento deve
muoversi verso l'alto.

7. Selezionare la modalita "Azionamento a contatto". Senza
contatto con un pezzo da lavorare, tirare indietro
I'avanzamento chiodi all'interno del caricatore (per disattivare
l'indicatore di ricarica) ed attivare I'azionatore. L'utensile non
deve avviarsi. Continuare a tenere premuto I'azionatore e
premere il contatto di lavoro contro un pezzo da lavorare.
L'utensile deve avviarsi.

8. Dopo aver concluso con successo tutti i controlli di cui sopra,
l'utensile sara pronto all'uso. Selezionare la modalita di
funzionamento desiderata ed inserire le strisce di chiodi.

9. Regolare la profondita di inserimento secondo il paragrafo
"Regolare la profondita di inserimento” e tenendo conto delle
figure.

10. Al termine di tutti i controlli, l'utensile sara pronto all'uso.
Eseguire questi controlli giornalmente prima di usare l'utensile
ed ogni volta che l'utensile & caduto, ha subito un forte urto, &
stato calpestato, si sono incastrati i chiodi al suo interno, ecc..

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di necessita e possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza
tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLI

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima
di mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante ['uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Indossare guanti protettivi!

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Tenere le mani lontane!

Pericolo bombole

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme
ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche devono
essere raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché
le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di
smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e
i punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al
dettaglio possono essere obbligati a ritirare
gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e
i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che
possono avere un impatto negativo sull'ambiente e
sulla vostra salute se non vengono smaltiti in modo
ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero
essere presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura
prima di procedere allo smaltimento.

“ Numero di giri a vuoto

Voltaggio

= Corrente continua

c E Marchio di conformita europeo
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Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico



DATOS TECNICOS

NUMeEro de ProduUCCION ............cvvieeuriiiiieiiceree e

ANQUIO A1 CaIGATOT ........co.vveeeevee e

Tipo de fijador: Clavo sin cabeza
Diametro.
Longitud......

Capacidad del cargador (nimero de clavos).

Frecuencia del ciclo.

Voltaje de bateria

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) ..

Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados .
Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicién segiin norma EN 60 745.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presién acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))....
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)

determinado segun EN 60745
Valor de vibraciones generadas a
Tolerancia K=

ADVERTENCIA

PISTOLA DE GRAPAS DE BATERIA RECARGABLE
............ 5036 16 01

M18 FNCS18GS

00001-999999
0°

.2.8Kkg .. 40kg
. -18°C ... +50 °C
188, M18HB

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 60745 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se
utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emisién de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas
con esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PISTOLA DE GRAPAS
DE BATERIA RECARGABLE

Parta siempre del supuesto de que la herramienta contiene
grapas. Un manejo descuidado de la pistola de grapas puede dar
lugar a un disparo accidental de grapas y, como consecuencia, a
lesiones fisicas.

No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia otras
personas que estén en las inmediaciones. Un disparo
inesperado lanzara un clavo causando una lesion.

No dispare la herramienta sin haberla colocado con firmeza
contra la pieza de trabajo. Si la herramienta no esta en contacto
con la pieza de trabajo, el clavo puede desviarse de su objetivo.

Desconecte la herramienta de la fuente de alimentacion
siempre que las grapas se atasquen en la misma. Al retirar una
grapa atascada, la herramienta puede activarse accidentalmente
si estad enchufada.

Tenga cuidado cuando retire un clavo atascado. El mecanismo
puede quedar con una compresion baja y la clavadora puede
descargarse forzosamente mientras intenta desbloquear un
atasco.

No utilice esta herramienta para fijar cables eléctricos. La
herramienta no ha sido disefiada para la instalacion de cables
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eléctricos y puede dafiar el aislamiento de los mismos, provocando
descargas eléctricas o riesgo de incendios.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies aisladas de
agarre cuando lleve a cabo trabajos durante los cuales los
clavos puedan entrar en contacto con los cables. Los clavos
en contacto con un cable bajo tensién pueden transmitir la
corriente a las partes de metal expuestas de la herramienta
eléctrica y provocar una descarga eléctrica al operador.

Use siempre gafas de proteccion con protectores laterales.
Las gafas de uso diario solo tienen lentes resistentes a impactos.
No son gafas de seguridad. EI cumplimiento de esta regla reduce
el riesgo de lesiones personales graves.

Las gafas de proteccién proporcionan proteccién contra
particulas volatiles provenientes tanto de la parte FRONTAL
como LATERAL. Siempre las deben llevar el operador u otras
personas que se encuentren en la zona de trabajo durante la
carga, la operacion o el mantenimiento de esta herramienta.
Las gafas de proteccidn son necesarias contra clavos dispersos y
restos de suciedad que podrian causar graves lesiones en los
0jos.

Retire siempre la bateria antes de ajustar la profundidad de la
rueda motriz.

No tire de la rueda de ajuste, esta esta disefiada para girar.

No presione el gatillo mientras esta ajustando la profundidad de la
rueda motriz.

Seleccione siempre el modo secuencial antes de ajustar la
profundidad de la perforacion.

No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia otra persona
cuando esté ajustando la profundidad de perforacion.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Tenga siempre presente que el mal uso y el manejo inadecuado
de esta herramienta puede ocasionar dafios a si mismo y a otros.

La herramienta esta disefiada para usarse solo con una mano.
Sujete el producto por la empufiadura. Mantenga la otra mano
alejada del area de trabajo y el producto. No coloque la cabeza ni
otras partes del cuerpo cerca del producto mientras esté clavando
clavos para evitar lesiones personales graves.

Asegurese siempre de que el contacto de la pieza de trabajo esta
totalmente colocado por encima del material que desea fijar.
Colocar la pieza de trabajo parcialmente por encima del material a
fijar podria causar que el clavo no sujete el material y provocar
lesiones personales graves.

No coloque clavos cerca del borde del material. La pieza de trabaj
puede partirse haciendo que el clavo rebote e hiriéndolo a usted o
a su compafiero de trabajo. Tenga en cuenta que el clavo puede
seguir la textura de la madera dando lugar a saltos inesperados
del material de trabajo o desvios, con la posibilidad de causar
lesiones.

Fije a pieza de trabajo con pinzas cuando sea necesario para
mantener el cuerpo y las manos a salvo de posibles lesiones.
Asegurese de que el material que desea fijar esta bien sujeto
antes de presionar el contacto de la pieza contra el material.
Clavar el clavo puede hacer que el material se gire
inesperadamente. Mantenga la cara y el cuerpo apartados de la
parte trasera de la tapa de la herramienta cuando trabaje en zonas
restringidas. El retrogolpe subito puede dar lugar a un impacto en
el cuerpo, especialmente cuando se esta claveteando en un
material duro o denso.

Durante el uso normal la herramienta retrocedera inmediatamente
después de clavar una grapa. No intente evitar el retrogolpe
sujetando la pistola de grapas contra la pieza de trabajo. La
restriccion de retrogolpe puede dar lugar al disparo de una
segunda grapa. Sujete firmemente el mango, deje la herramienta
trabajar y no coloque la otra mano encima de la herramienta ni
junto al escape bajo ninguna circunstancia. No prestar atencion a
esta advertencia podria causar dafios personales.

No coloque clavos encima de otros clavos ni con la herramienta en
un angulo demasiado inclinado porque esto puede hacer que los
clavos se desvien causando lesiones.

Antes de usar el aparato en un area de trabajo verifique siempre si
hay cables, conductos de gas, conductos de agua, etc.
escondidos.

Tras haber utilizado el aparato en el modo de operacion
por contacto, vuelva a ponerlo en el modo integramente
secuencial.

La profundidad a la que se clava el clavo puede
ajustarse mas alla de la profundidad necesaria. Es
recomendable comprobar la profundidad a la que va a
clavarse el clavo en un trozo de material inservible para
determinar y ajustar, si es necesario, la profundidad de la
aplicacion.

Con esta herramienta solo pueden usarse clavos que
correspondan a la descripcion del cuadro de especificaciones del
producto. El uso de clavos incorrectos puede provocar un atasco y
otras averias.

No seleccione el modo de funcionamiento por contacto cuando
trabaje sobre andamios, escaleras o plataformas donde pueda ser
necesario cambiar de postura. Puede disparar involuntariamente
un clavo por activacién accidental del contacto de la pieza de
trabajo mientras se mueve si esta seleccionado el modo de
funcionamiento por contacto. Al cambiar de posicion, seleccione la
activacion totalmente secuencial o desactive completamente el
producto retirando la bateria. Esto reducira la posibilidad de
provocarse lesiones a usted mismo o a otros.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo
de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema18 V en
cargadores18 V. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sé6lo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En caso
de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y
jabén. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente
con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un
médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la
herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o
conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La pistola de grapas esté disefiada para clavar grapas en madera
o materiales blandos similares a partir de un cargador que
contenga una tira de grapas adecuadas. Las grapas que pueden
cargarse en el cargador de forma segura para el producto se
describen en la tabla de especificaciones del producto de este
manual. No utilice ninguin otro tipo de grapa o fijacion con la pistola
de grapas. No utilice la pistola de grapas para fijar cables
eléctricos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea
su uso normal.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con
todas las normas relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o
documentos normalizados:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fids”

Martin Landherr

Managing Director c €

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.
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En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a
7°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y

50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones
del transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones
para el envio y el transporte deben ser llevados a cabo
exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El
proceso completo debe ser supervisado por personal
competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se
deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su
empresa de transportes.

SUGERENCIAS UTILES DE TRABAJO

Hay dos maneras de trabajar con esta grapadora (véase también
la seccion de imagenes):

Accionamiento individual secuencial:
Se inserta la grapa tirando del disparador.

Accionamiento por contacto (golpe):
Mantenga presionado el disparador e inserte la grapa empujando
la grapadora contra la pieza de trabajo.

Indicador de recarga

Para indicar que el cargador esta casi vacio de grapas (quedando
solo 4 o 5), el contacto con la pieza de trabajo no ejercera ninguna
compresion por lo que la herramienta no funcionara con la presion
normal y no podra recoger mas grapas. Haga una recarga del
cargador para continuar trabajando.

Ajuste de la profundidad de insercion (véase la seccion de
imagenes)

Compruebe lo que se encuentra detras de la pieza de trabajo. Una
grapa podria atravesar la pieza de trabajo por completo y salir por
el lado opuesto, alcanzando a alguna persona que pueda
encontrarse alli y causandole una lesion grave. Si fuese necesario,
reduzca la profundidad de insercidn para evitar que la grapa
traspase toda la pieza de trabajo.
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RETIRAR EL CLAVO ATASCADO

La mayoria de los atascos se deben a un clavo o una parte de un
clavo que se queda atascado entre la hoja del tope de arrastre y la
guia del clavo. Las tiras de clavos con un angulo de colacion
incorrecto o de un tamafio incorrecto pueden provocar atascos
permanentes.

Eliminar el atasco:
1. Retirar la bateria.

2. JATENCION! Cuando coloque o retire clavos, mantenga
siempre la clavadora alejada de usted y de otras personas. Si
no lo hace, esto podria resultar en lesiones personales.

3. Retirar las tiras de clavos del cargador.

4. Retire el clavo con unos alicates de punta. Si fuese necesario,
retire el cargador de la clavadora.

5. Antes de volver a trabajar, siga los pasos indicados en la
seccion «Comprobacion diaria requerida».

PRUEBA DIARIA REQUERIDA

E ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesionarse a si
mismo, haga una prueba con la herramienta cada dia antes de
comenzar a trabajar o bien cuando esta se ha caido, ha
recibido un golpe fuerte, ha sido pisada, etc. Compruebe la
siguiente lista de verificacion siguiendo EL ORDEN indicado.
Si la herramienta no funciona como deberia hacerlo, pongase
inmediatamente en contacto con un centro de servicio de
MILWAUKEE.

No apunte con la herramienta hacia si mismo o hacia otras
personas.

1. Retire el juego de acumuladores.

jADVERTENCIA! |No apunte con la herramienta hacia si
mismo o hacia otras personas cuando se estan clavando
clavos!. El hacerlo podria causar lesiones.

2. Compruebe todos los tornillos, pernos, tuercas y pasadores de
la herramienta. Se deben apretar todos los clavos sueltos.

3. Tire hacia atras el empujador del clavo en el cargador (para
desactivar el indicador de recarga) y presione el contacto de
trabajo contra una pieza de trabajo. Se debe poner en
movimiento suavemente.

4. Teniendo el contacto de trabajo presionado contra la pieza de
trabajo, tire del disparador. Se debe poner en movimiento
suavemente.

5. Inserte el juego de acumuladores.

6. Seleccione el funcionamiento con accionamiento individual
secuencial. Sin tirar del disparador, tire hacia atras el
empujador del clavo en el cargador (para desactivar el
indicador de recarga) y presione el contacto de trabajo contra
una pieza de trabajo. La herramienta no se debe poner en
funcionamiento. Manteniendo el contacto de trabajo alejado de
la pieza de trabajo, tire hacia atras el empujador del clavo en
el cargador (para desactivar el indicador de recarga). Tire del
disparador y manténgalo presionado durante 5 segundos. La
herramienta no se debe poner en funcionamiento. Contintie
tirando del disparador manteniéndolo presionado y presione el
contacto de trabajo contra una pieza de trabajo. La
herramienta no se debe poner en funcionamiento. Sin tirar del
disparador, tire hacia atras el empujador del clavo en el
cargador (para desactivar el indicador de recarga) y presione
el contacto de trabajo contra una pieza de trabajo. Tire del
disparador. La herramienta se debe poner en funcionamiento.
Suelte el disparador. El impactador debe moverse hacia arriba.

7. Seleccione el funcionamiento con accionamiento por contacto.
Manteniendo el contacto de trabajo alejado de la pieza de
trabajo, tire hacia atras el empujador del clavo en el cargador
(para desactivar el indicador de recarga) y tire del disparador.
La herramienta no se debe poner en funcionamiento. Contintie
tirando del disparador manteniéndolo presionado y presione el
contacto de trabajo contra una pieza de trabajo. La
herramienta se debe poner en funcionamiento.

8. Una vez se hayan realizado correctamente las pruebas
anteriores, coloque su herramienta para comenzar a trabajar.

9.

Seleccione el tipo de funcionamiento y cargue las hileras de
clavos.

Ajuste la profundidad de insercion de acuerdo a la seccion

"Ajuste de la profundidad de insercién" y consulte la seccion
de imagenes.

. Si todas las pruebas confirman un funcionamiento correcto, la

herramienta estd lista para usar. Repita estas pruebas cada
dia antes de utilizar la herramienta o cuando esta se ha caido,
ha recibido un golpe fuerte, ha sido pisada, se ha atascado,
etc.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis
digitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio de
Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

JATENCION! ;ADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Para trabajar con la méaquina, utilizar siempre
gafas de proteccion.

Usar guantes protectores

Usar protectores auditivos!

iMantener alejadas las manos!

Advertencia por bombonas de gas

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electronicos no se deben desechar junto con la
basura doméstica. Los residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electronicos se deben
recoger y desechar por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi
como las fuentes de iluminacion de los aparatos
antes de desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de
reciclaje y los puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al
respecto, los distribuidores minoristas pueden
estar obligados a aceptar de forma gratuita la
devolucion de residuos de pilas, aparatos
eléctricos y electrénicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje
de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electronicos a reducir la demanda de materias
primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones
de litio) y de aparatos eléctricos y electrénicos
contienen valiosos materiales reutilizables que
pueden tener efectos negativos para el medio
ambiente y su salud si no son desechados de
forma respetuosa con el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos
personales que podria haber en los residuos de
sus aparatos.

Velocidad en vacio

| n, |
Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

% Marcado de conformidad britanico

' Marcado de conformidad ucraniano

001

Marcado de conformidad euroasiatico

ESPANOL 45



CARACTERISTICAS TECNICAS

NUMEro de ProdUGAO.............ceuriiecieiriiieirereie e

AngUIO d0 CaITEgAOr ...........vecoeveee e

Tipo de fiador: Prego em cabeca
Diadmetro
Comprimento.

Capacidade do carregador (nimero de pregos) ..

Taxa de CiClO.........cccvunee

Tensé&o do acumulador ...

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) ..

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar .
Tipos de baterias recomendadas .
Carregadores recomendados

Informacées sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 60 745.
O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) ...
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))...
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN 60745
Valor de emisséo de vibragéo a

Incerteza K=

AVISO

GRAMPEADOR COM BATERIA
............ 5036 16 01

M18 FNCS18GS

00001-999999
0°

2.8Kkg .. 40kg
. -18°C ... +50 °C
188, M18HB

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 60745, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma

avaliagdo preliminar da exposig&o.

O nivel de emissao de ruido e vibragéo declarado representa as principais aplicagcdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessdrios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emisséo de ruidos e vibracoes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigao ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigéo a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, néo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigao ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencdo da ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugoes, ilustragdes e especificagdes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A\ INSTRUGOES DE SEGURANGA GRAMPEADOR COM
BATERIA

Parta sempre do pressuposto de que a ferramenta contém
grampos. Um manuseamento descuidado do grampeador pode
resultar em um disparo acidental de grampos e em lesdes fisicas.

Né&o aponte a ferramenta para si préprio nem para terceiros
nas imediagdes. Um disparo inesperado ird expulsar um prego,
causando ferimentos.

Nao dispare a ferramenta se esta ndo estiver firmemente
encostada a pecga de trabalho. Se a ferramenta nao estiver em
contacto com a peca a trabalhar, o prego pode ser desviado do
alvo.

Desligue a ferramenta da fonte de alimentagdo sempre que
um grampo encravar na mesma. Ao retirar um grampo
encravado, a ferramenta pode ser inadvertidamente ativada caso
esteja ligada.

Tenha cuidado ao remover um prego encravado. O mecanismo
pode ficar sob compress&o e o prego pode ser disparado
forgosamente ao tentar desbloquear uma situacéo de
encravamento.

Nao use esta ferramenta para fixar cabos elétricos. A
ferramenta n&o foi concebida para ser usada na instalagéo de
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cabos elétricos e pode danificar o isolamento dos mesmos,
causando choques elétricos ou incéndio.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de ruidos
pode causar surdez.

Segure o aparelho nos manipulos isolados, particularmente
durante trabalhos nos quais um contato com condutos
escondidos é possivel. Pregos que entram em contato com
condutos eletrizados transmitem a eletricidade as pegas metalicas

da ferramenta, o que pode levar a um choque elétrico do utilizador.

Sempre use dculos de protegdo com blindagem lateral. Oculos
normais so tem vidros resistentes ao choque. Eles ndo sao
considerados dculos de protecdo. A observacao destas regras
reduz o perigo de ferir-se.

Os 6culos de protegao protegem NA FRENTE e
LATERALMENTE contra particulas ejetadas. Ao equipar,
operar e na manutengéo da ferramenta, SEMPRE use 6culos
de protegdo. Os dculos de protegao sdo necessarios como
protecdo contra sujeira e pregos que podem causar feridas graves
dos olhos.

Retire sempre a bateria antes de ajustar a profundidade do furo.
Nao puxe a roda de ajuste, esta foi concebida para ser rodada.
Nao pressione o gatilho enquanto ajusta a profundidade de
perfuragéo.

Selecione sempre o0 modo sequencial antes de ajustar a
profundidade do furo.

Nao aponte a ferramenta para si proprio nem para outra pessoa
ao ajustar a profundidade de perfuragéo.

INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Tenha sempre presente que uma ma utilizagdo e um
manuseamento inadequado desta ferramenta pode provocar
lesdes em si proprio e em outros.

A ferramenta foi concebida para ser usada apenasm com uma
mao. Fixe o produto apenas através do cabo. Mantenha a outra
mao afastada da area de trabalho e do produto. Nao coloque a
cabega ou outras partes do corpo perto do produto enquanto
estiver a pregar pregos para evitar lesdes pessoais graves.

Assegure-se sempre que o contacto da pega de trabalho esta
totalmente colocado em cima do material que deseja fixar. Colocar
o contacto da peca de trabalho parcialmente em cima do material
fixar poderia causar que o prego néo fixe o material e provocar
lesbes pessoais graves.

Nao coloque pregos junto as extremidades do material. A peca a
trabalhar pode partir-se, levando o prego a fazer ricochete e
causando ferimentos a si ou a outra pessoa. O prego pode seguir
0 veio da madeira, levando-o a sair inesperadamente do outro
lado do material a trabalhar ou a desviar-se, podendo causar
lesdes.

Fixe a peca a trabalhar com grampos sempre que necessario para

manter as maos e o resto do corpo afastados de lesdes potenciais.

Assegure-se que o0 material que deseja fixar esta bem fixo antes
de pressionar o contacto da pega contra o material. Pregar o
prego pode fazer com que o material rode inesperadamente.
Mantenha a cara e o corpo afastados da tampa da ferramenta ao
trabalhar em areas confinadas. O recuo subito pode representar
um impacto no corpo, especialmente ao usar a ferramenta em
material denso ou rijo.

Durante a utilizagdo normal da ferramenta, ela vai recuar
imediatamente apds o disparo de um grampo. Nao tente evitar o
recuo da ferramenta segurando o grampeador contra a pega. A
restricdo do recuo pode levar ao disparo de um segundo grampo
da ferramenta. Segure firmemente o manipulo, deixe a ferramenta
trabalhar e ndo coloque a outra mé@o em cima da ferramenta nem
junto ao escape, em circunstancia alguma. A inobservancia deste
aviso pode resultar em graves feridas pessoais.

Nao coloque pregos por cima de outros pregos nem com a
ferramenta num angulo demasiado inclinado porque isto pode
levar os pregos a desviarem-se, causando lesdes.

Antes de usar o produto verifique sempre a area de trabalho
relativamente a presenga de fios, condutas de gas ou de agua,
etc. escondidos.

Apds a utilizagédo do produto no modo de operagao por contacto,
volte a muda-lo para o modo integralmente sequencial.

A profundidade a que se prega o prego pode ser ajustada além da
profundidade necessaria. E recomendavel comprovar a
profundidade a que se vai pregar o prego num pedago de material
inservivel para determinar e ajustar, se for necessario, a
profundidade da aplicag&o.

S6 os pregos que correspondam a descrigdo nas especificagdes
do produto podem ser usados com esta ferramenta. O uso de
pregos incorretos pode dar origem a encravamento ou outras
avarias.

Nao selecione o modo de funcionamento por contacto quando
trabalhar sobre andaimos, escadas ou plataformas onde possa se
necessario mudar de postura. Pode disparar involuntariamente u
prego por ativagao acidental do contacto da peca de trabalho
enquanto se move se estiver selecionado o modo de
funcionamento por contacto. Ao mudar de posicéo, selecione a
ativagdo totalmente sequencial ou desative completamente o
produto retirando a bateria. Isto reduzira a possibilidade de
provocar lesdes a si proprio ou a outros.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminagéo de acumuladores
gastos que respeita 0 meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo
de curto-circuito).

Nao abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema18 V para recarregar os
acumuladores do Sistema18 V. N&o utilize acumuladores de
outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com
agua e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxagle-os
bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um
médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a
bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-se
de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias.
Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O grampeador foi desenhado para grampear grampos em madeira
ou materiais moles similares a partir de um carregador que contem
uma tira de grampos adequados. Os grampos que se podem
carregar no carregador de forma segura para o produto estdo
descritos na tabela de especificagdes do produto deste manual.
Nao utilize qualquer outro tipo de grampo ou fixagédo com o
grampeador. N&o utilize o grampeador para fixar cabos elétricos.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob “Dados Técnicos” corresponde com todas
as disposicdes relevantes das diretivas 2011/65/UE (RoHS),
2014/30UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos normativos
harmonizados:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fids”

Martin Landherr

Managing Director c E

Autorizado a reunir a documentacao técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposig¢do prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida Util 6ptima das baterias, teré que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de
menos de 27 °C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.
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TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO INSPECAO DIARIA NECESSARIA

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislagdo ﬂ AVISO: Para reduzir o risco de ferir-se para si e terceiros a
relativa as substancias perigosas. um minimo, execute a seguinte inspecéo didria antes de

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as 'sr:)';’r':lrj ?Jgagbglglgfor‘::%ﬁ:gfgrgelr:; ;?sgtter?;gl%r;(t:c%at:euas
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais. seguintes inspegoes na ORDEM DE SEQUENCIA indicada. Se
« O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias

Marca de Conformidade Britanica
ATENCAOQ! PERIGO!

Marca de Conformidade Ucraniana

a ferramenta nao funcionar corretamente, contate
sem restrigoes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagéo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:
« Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e

causar feridas.
3. Tire atira de pregos do carregador.

4. Remova o prego com um alicate de bico. Caso necessario,
retire o carregador do pregador.

5. Siga os passos na secao ,teste didrio necessario®, antes de
iniciar o trabalho.

imediatamente a assisténcia ao cliente da MILWAUKEE.

Sempre observe que a ferramenta nao mostre para si ou
outras pessoas.

1.

Remova a bateria.

AVISO! Observe que, ao inserir os pregos, a ferramenta
sempre ndo mostre para si ou terceiros. Caso contrario,
havera o risco de ferir-se.

pronto para o funcionamento. Faca estes ensaios todos os
dias antes de usar a ferramenta ou sempre que o aparelho
cair, sofrer um golpe forte, se alguém pisar nele ou se os
pregos estiverem emperrados etc.

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga da
magquina.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes

Antes de efectuar qualquer intervengao na
maquina retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente 0 manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

isolados para evitar um curto-circuito. 2. Verifique todos os parafusos, pemos, porcas e pinos da gggr;%n;pren%culos de protecg&o 2o trabalhar
« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra ferramenta. Elementos de unido soltos devem ser fixados. quina.

movimentos na embalagem. 3. Puxe o avango dos pregos no carregador para tras (para
« Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga. desativar o indicador de reenchimento) e pressione o contato Usel p teccaol
Para instrucdes mais detalhadas consulte a companhia de de trabalho contra uma pega. A ativagao deve realizar-se Se luvas de proteceao!
transportes suavemente.

4. Ative o disparador quando o contato de trabalho estiver
| MANUSEO | encostado na peca. A ativacio deve realizar-se suavemente. -
S ; - . . Use protectores auriculares!

Esta grampeadora a bateria dispée de dois modos de operagéo 5. Insira a bateria.
(para tal também veja as figuras): 6. Selecione 0 modo de operagao "Acionamento individual”.
Acionamento individual: Puxe o avango dos pregos no carrega()jor para tras (para
O grampo é cravado. ativando o disparador. desativar o indicador de reenchimento) sem ativar o =

9 P L P disparador e pressione o contato de trabalho contra uma peca. Mantenha as maos afastadas!
Acionamento de contato: ) Aferramenta nao deve ser iniciada. Afaste o contato de
Mantenha o disparador pressionado para que o grampo seja trabalho da peca e puxe o avanco dos pregos no carregar
cravado automaticamente quando ele entrar em contato com a para trés (para desativar o indicador de reenchimento). ‘ — -
peca. Mantenha o disparador pressionado por 5 segundos. A Aviso de botijdes de gas
Indicador de reenchimento ferramenta n&o deve ser iniciada. Continue a manter o
Quando o carregador estiver vazio (s6 contém 4-5 grampos), o disparador pressionado e pressione o contato de trabalho
contato de trabalho néo seré ativado sob pressé@o normal e o contra a pega. A ferramenta ndo deve ser iniciada. Sem ativar
grampo nao sera cravado. Encha o carregador para continuar o o disparador, puxe o avango dos pregos no carregador para Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
trabalho. trés (para desativar o indicador de reenchimento) e pressione elétricos e eletronicos nao devem ser descartados
Ajustar a profundidade de cravar (veja as figuras) o contato de trabalho contra uma pega. Ative o disparador. A com o lixo doméstico. Residuos de pilhas,
Verifi . 5 ferramenta deve ser iniciada. Solte o disparador. O perno de 0 f Atri ani

que 0 que se encontra atras da pega. Na cravagéo, o grampo 4 iment ’ residuos de equipamentos elétricos e eletronicos
pode passar pela pega e ferir terceiros gravemente. Caso cravar deve movimentar-se para cima. devem ser recolhidos e descartados
necessario, reduza a profundidade de cravar para evitar que o 7. Selecione 0 modo de operagdo "Acionamento de contato”. separadamente.
grampo passe completamente pela peca. Puxe o avango de pregos no carregador para trés, sem ter Remova os residuos de pilhas, os residuos de
contato com uma pega (para desativar o indicador de acumuladores e as luzes antes de descartar os
reenchimento) e ative o disparador. A ferramenta no deve ser equipamentos.

. . iniciada. Mantenha o disparador pressionado e pressione o Informe-se sobre os centros de reciclagem e os
Amaioria dos emperramentos € causada por um prego ou uma contato de trabalho contra uma pega. A ferramenta deve ser postos de coleta nas autoridades locais ou no seu
garte do prego empgrracfo gntye Ia_ lamina e adgula do ptrego. I\lras iniciada. vendedor autorizado.

e pregos com um angulo de inclinagdo errado ou um tamanho . ’ ) i
errado podem causar um emperramento duradouro. 8. ?POS a execugdo bem sucedida ?e todos estes eSnslz-nqs, a Pe?mgﬁgdp%gg,ifgf Lab'ﬁgggfslgcféfanﬁr
Remover o emperramento: erramenta estard pronta para o funcionamento. Selecione o gratuitamente os residuos de pilhas e os residuos
modo de operacdo desejado e insira as tiras de pregos. de equipamentos elétricos  eletrénicos
1. Tirea bétena. 9. Ajuste a profundidade de cravar de acordo com a segéo Contribua a reduzir as necessidades de
2. ATENGAO! Nunca aponte o pregador para si ou outras "Ajuste da profundidade de cravar" e observe as figuras. matérias-primas, reutilizando e reciclando os seus
pessoas ao inserir ou tirar pregos. A inobservancia pode 10. Ap6s a execugao de todos os ensaios, o aparelho estara residuos de pilhas e os seus residuos de

equipamentos elétricos e eletronicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion
litio), residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos contém materiais valiosos e
reutilizaveis que podem ter efeitos negativos para
0 meio ambiente e a sua saude.

Apague eventuais dados pessoais existentes no
seu residuo de equipamento antes de descarta-lo.

“ Velocidade em vazio

Marca de Conformidade Eurasiatica

Milwaukee. Os componentes cuja substituigdo néo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente
da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posicdes na chapa indicadora da poténcia.
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TECHNISCHE GEGEVENS PaXo{od VE 113 1 1V.Xed [\ M18 FNCS18GS

ProdUCHENUMMET ...ttt st 5036 16 01
.000001 999999
MaGaZINENOEK .......c.cuviiiiiiiiiiciicc s e
Nageltype: Nagel met verloren kop

Diameter..

1,02 mm

Lengte ..... .9,5/38,1 mm
Magazinecapaciteit (aantal nagels) .108
Cyclus rate.. .3 /sec.
Spanning wis: .18V

g...4,0kg
.-18°C ... +50 °C
M18B...M18HB...
M12-18 C...M1418 C6

(2, .
Aanbevolen omgevmgstemperatuur tudens het werken.
Aanbevolen accutypes ............
Aanbevolen laadtoestellen

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))

Draag oorbeschermers!

Totale triIIingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens

EN 6074
Tr||||ngsemnssnewaarde a,.
Onzekerheid K=

WAARSCHUWING

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
60745 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren
van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap

echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit
elektrische gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSADVIEZEN ACCU-NIETMACHINE

Ga er altijd vanuit dat het apparaat nieten bevat. Onvoorzichtig
hanteren van de nietmachine kan resulteren in onverwacht afvuren
van nieten en persoonlijk letsel.

Het apparaat niet naar jezelf of andere personen in de buurt
wijzen. Door een onverwacht aanraken van de trigger zal er een
nagel worden afgevuurd en dit kann letsel veroorzaken.

Het apparaat niet inschakelen, tenzij het stevig tegen het
werkstuk is geplaatst. Als het apparaat niet in contact staat met
het werkstuk, kan de nagel een andere weg volgen dan uw doel is.

Ontkoppel het apparaat van de netvoeding als een

nietje in het apparaat vast komt te zitten. Terwijl u een geklemd
nietje verwijdert, kan de nietmachine ongewild geactiveerd worden
indien deze met de contactdoos is verbonden.

Wees voorzichtig bij het verhelpen van een vastgelopen nagel.
Het mechanisme kan onder druk staan en de nagel kan met kracht
worden afgevuurd bij het proberen te verhelpen van een
vastgelopen nagel.

Deze nietmachine niet gebruiken om elektrische kabels vast te
zetten. Ze is niet bedoeld voor de installatie van elektrische
bekabeling en kan de isolatie van de elektrische kabels
beschadigen en daarmee elektrische schokken of brandgevaar
veroorzaken.
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Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde
grijpvlakken, vooral bij werkzaamheden waarbij u verborgen
kabels zou kunnen raken. Spijkers die stroomvoerende kabels
raken, geleiden de stroom naar de metalen onderdelen van het
gereedschap waardoor de bediener kan worden blootgesteld aan
elektrische schokken.

Draag altijd een veiligheidsbril met een zijdelingse
afscherming. Normale brillen hebben alleen stootvaste glazen. Ze
gelden niet als veiligheidsbrillen. Neem deze regels in acht om het
risico voor letsel te minimaliseren.

De veiligheidsbril beschermt uw ogen tegen rondvliegende
deeltjes zowel vanaf VOORKANT als de ZIJKANT. Draag bij
het vullen, bedienen en instandhouden van het gereedschap
ALTIJD een veiligheidsbril. De veiligheidsbril is vereist als
bescherming tegen vuil en tegen spijkers, die ernstig oogletsel
kunnen veroorzaken.

Verwijder de accu altijd voordat u de diepte van het aandrijfwiel
aanpast.

Het afstelwiel niet terugtrekken; het wiel is bedoeld om te draaien.
De trigger niet indrukken tijdens het aanpassen van de diepte van
het aandrijfwiel.

Selecteer altijd de volledige sequentiéle afvuurmodus voordat u de
boordiepte aanpast.

Het apparaat niet naar jezelf of andere personen wijzen bij het
aanpassen van de afvuurdiepte.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Denk er altijd aan dat misbruik en het onjuist behandelen van dit
werktuig letsels bij uzelf en anderen kan veroorzaken.

Het apparaat is bedoeld voor gebruik met één hand. Het product
mag uitsluitend aan de handgreep worden vastgehouden. Houd de
andere hand weg van het werkbereik en product. Plaats uw hoofd
of andere lichaamsdelen niet in de buurt van het product terwijl u
nietjes indrijft om ernstige verwondingen te vermijden.

Zorg er altijd voor dat het werkstukcontact volledig gepositioneerd
is boven het materiaal dat moet worden vastgehecht. Als het
werkstukcontact maar gedeeltelijk boven het materiaal dat moet
worden vastgemaakt, kan worden gepositioneerd, kan dit ertoe
leiden dat het nietje het materiaal volledig mist, wat kan leiden tot
ernstige verwondingen.

Geen nagels aan de rand van het materiaal bevestigen. Het
werkstuk kan splijten, waardoor de nagel schampt en daarmee u of
een collega verwond. Let erop dat de nagel de houtnerf kan
volgen, waardoor het onverwacht aan de zijkant van het
werkmateriaal naar buiten kan komen of kan afwijken, met
mogelijk letsel als gevolg.

Houd het werkstuk zo nodig vast met kiemmen om geen letsel te
krijgen aan handen en lichaam. Zorg ervoor dat het materiaal dat
moet worden vastgehecht, stevig is vastgemaakt voor u het
werkstukcontact tegen het materiaal drukt. Het indrijven van nietjes
kan ertoe leiden dat het materiaal onverwachts verschuift. Zorg dat
het gezicht en het lichaam uit de buurt blijven van de achterzijde
van het apparaatkapje tijdens het werken in kleine ruimten. Een
plotseling terugtrekken kan leiden tot een impact op het lichaam,
met name als er nagels in hard of dicht materiaal geplaatst
worden.

Bij normaal gebruik zal het apparaat direct terugtrekken na het
afvuren van een nietje. Niet proberen om de terugslag te
voorkomen door de nietmachine tegen het werk te houden.
Beperking van het terugtrekken kan ertoe leiden dat er een tweede
nietje uit het apparaat komt. Pak het handvat goed vast, laat het
apparaat het werk doen en plaats nooit een tweede hand op het
apparaat of in de buurt van de uitlaat. Het niet naleven van deze
waarschuwing kan resulteren in ernstig persoonlijk letsel.

Geen bevestigingsmateriaal boven op andere
bevestigingsmaterialen plaatsen of in een overdreven scherpe
hoek plaatsen, omdat hierdoor de nagels kunnen afwijken en letsel
kunnen veroorzaken.

Controleer altijd de werkomgeving op verborgen bedrading,
gasleidingen, waterleidingen, enz. Voordat het product in het
gebied wordt gebruikt.

Na gebruik van het product in de contactactiveringsmodus, dient u
het terug te zetten naar de sequentiéle modus.

De indrijfdiepte van het nietje kan verder worden aangepast dan
de diepte die u wenst. Het is aangewezen om de ingedreven
diepte van een nietje op een ongebruikt werkstuk te controleren
om de diepte voor de toepassing te bepalen en, indien nodig, af te
stellen.

Alleen nagels die voldoen aan de beschrijving in de
productspecificatietabel kunnen worden gebruikt in dit apparaat.
Het gebruik van verkeerde nagels kan leiden tot vastlopen of
andere storingen.

Selecteer de contactactiveringsmodus niet wanneer u op een
stelling, ladder of platform werkt waarbij u uw lichaamspositie
misschien dient te veranderen. U kunt ongewild een nietje afvuren
door het werkstukcontact per ongeluk te activeren terwijl u
beweegt als de contatactiveringsmodus is geselecteerd. Wanneer
u van positie verandert, selecteert u de volledige sequentiéle
activering of deactiveert u het product volledig door de accu te
verwijderen. Dit vermindert de kans op verwondingen voor u en
anderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar !')

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeelties komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku'’s van het Akku-Systeem18 V alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem18 V laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en
waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen
dringen. Corrosieve of geleidende vioeistoffen zoals zout water,
bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De nietmachine is bedoeld voor het inslaan van nietjes in hout of
gelijkaardige zachte materialen uit een magazijn met een strip
geschikte nietjes. De nietjes die veilig in het magazijn voor het
product kunnen worden geladen, worden beschreven in de
productspecificatietabel in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik geen
ander type nietjes of hechtmateriaal met deze nietmachine. De
nietmachine mag niet worden gebruikt om elektrische kabels vast
te maken.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het
onder ,Technische gegevens‘ beschreven product overeenstemt
met alle relevante voorschriften van de richtlijnen 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fids”

Martin Landherr

Managing Director c E

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s védr gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van
minder dan 27 °C.

Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.
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TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide
personen. Het complete proces moet vakkundig worden
begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

Deze tacker beschikt over twee bedriffsmodi (zie hiervoor ook de
afbeeldingen):

Enkele bediening:
druk op de trigger om het nietje in te slaan.

Contactbediening:
houd de trigger ingedrukt, zodat het nietje bij contact met het
werkstuk automatisch ingeslagen wordt.

Navulindicator

Als het magazijn bijna leeg is (nog maar 4-5 nietjes voorhanden
zijn) wordt het arbeidscontact onder normale druk niet geactiveerd
en wordt geen nietje ingeslagen. Vul het magazijn bij om door te
kunnen werken.

Inslagdiepte instellen (zie afbeeldingen)

Controleer wat zich achter het werkstuk bevindt. Het nietje kan bij
het inslaan door het werkstuk heen schieten en daarbij andere
personen ernstig verwonden. Verminder zo nodig de inslagdiepte
om te voorkomen dat het nietje door het werkstuk slaat.

GEBLOKKEERDE SPIJKER VERWIJDEREN

De meeste blokkeringen worden veroorzaakt door een spijker of
deel van een spijker die/dat tussen het blad en de spijkergeleiding
is klemgeraakt. Stripspijkers met een verkeerde hoek of een
verkeerde maat kunnen voortdurend leiden tot blokkeringen.
Blokkering verhelpen:

1. Accu verwijderen.

2. LET OP! Houd het spijkerpistool altijd van u en andere
personen weg als u spijkers plaatst of verwijdert. Het negeren
van deze aanwijzing kan leiden tot persoonlijk letsel.

3. Stripspijkers uit het magazijn verwijderen.

4. Verwijder de spijker met een punttang. Verwijder zo nodig het
magazijn uit het spijkerpistool.

5. Volg de stappen onder het punt ,dagelijkse controles vereist'
op voordat u de werkzaamheden hervat.

DAGELIJKSE CONTROLE VEREIST

ﬂ WAARSCHUWING: Om het gevaar voor letsel voor uzelf en
anderen te minimaliseren, dient u dagelijks vé6r begin van de
werkzaamheden de volgende controles uit te voeren - dit
geldt vooral als het gereedschap gevallen is, een krachtige
stoot heeft gekregen of als iemand erop is gestapt. Voer de
onderstaande controles uit in de voorgeschreven VOLGORDE.
Als het gereedschap niet correct functioneert, neemt u het
beste onmiddellijk contact op met de technische dienst van
MILWAUKEE.

Richt het gereedschap steeds van u en andere personen weg.
1. Verwijder de accu.

WAARSCHUWING! Richt het gereedschap bij het plaatsen
van de spijkers steeds van u en andere personen weg. In het
andere geval bestaat gevaar voor letsel.

2. Controleer alle schroeven, bouten, moeren en pennen van het
gereedschap. Losse bevestigingselementen moeten worden
bevestigd.

3. Trek de spijkeraanvoer in het magazijn terug (om de
navulindicator te deactiveren) en druk het arbeidscontact tegen
een werkstuk. De bediening moet soepel functioneren.

4. Als het arbeidscontact tegen het werkstuk ligt, drukt u op de
trigger. De bediening moet soepel functioneren.

5. Plaats de accu.

6. Selecteer de bedrijffsmodus 'Enkele bediening'. Trek de
spijkeraanvoer in het magazijn terug (om de navulindicator te
deactiveren) zonder de trigger in te drukken, en druk het
arbeidscontact tegen een werkstuk. Het gereedschap mag niet
starten. Trek het arbeidscontact van het werkstuk weg en trek
de spijkeraanvoer in het magazijn terug (om de navulindicator
te deactiveren). Houd de trigger 5 seconden lang ingedrukt.
Het gereedschap mag niet starten. Houd de trigger verder
ingedrukt en druk het arbeidscontact tegen het werkstuk. Het
gereedschap mag niet starten. Trek de spijkeraanvoer in het
magazijn terug (om de navulindicator te deactiveren) zonder
de trigger in te drukken en druk het arbeidscontact tegen een
werkstuk. Druk op de trigger. Het gereedschap moet nu
starten. Laat de trigger los. De inslagbout moet naar boven
bewegen.

7. Selecteer de bedrijffsmodus 'Contactbediening'. Trek de
spijkeraanvoer in het magazijn terug (om de navulindicator te
deactiveren) zonder contact te maken met een werkstuk en
druk op de trigger. Het gereedschap mag niet starten. Houd de
trigger verder ingedrukt en druk het arbeidscontact tegen het
werkstuk. Het gereedschap moet nu starten.

8. Na de succesvolle uitvoering van al deze controles is het
gereedschap operationeel. Selecteer de gewenste
bedrijffsmodus en plaats de stripspijkers.

9. Stel de inslagdiepte in volgens het hoofdstuk 'Inslagdiepte
instellen' en neem daarbij de afbeeldingen in acht.

10. Nadat u alle controles succesvol hebt uitgevoerd, is het
apparaat operationeel. Voer deze controles altijd uit voordat u
het gereedschap gebruikt resp. steeds wanneer het apparaat
op de grond gevallen is, een krachtige stoot heeft gekregen,
iemand erop is gestapt, de spijkers klemgeraakt zijn enz.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.
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SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen voérdat u
de machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag oorbeschermers!

Houd uw handen weg!

Waarschuwing voor gasflessen

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via
het huisafval worden afgevoerd. Afgedankte
batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur moeten gescheiden
ingezameld en afgevoerd worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu’s
en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat
u deze afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht
zijn om afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur kosteloos
terug te nemen.

Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur af voor
recycling en help zo mee om de behoefte aan
grondstoffen te verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die,
mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd,
negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu
en uw gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.

— Onbelast toerental
= Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA

MagasinVINKEL.........c.ceiiiiiiiiiii e

Sem-/klammetype: Dykker
Diameter..
Leaengde...

Magasinkapacitet (antal sgm) .

Cycle sats...

Udskiftningsb: p g.

Veegt svarer til EPTA-procedure 0

Anbefalet temperatur under arbejdet..

Anbefalede batterityper ....

Anbefalede opladere

Stgj/Vibrationsinformation
Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))....
Brug herevarn!

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN

60745
Vibrationseksponering a, ..
Usikkerhed K=

ADVARSEL

BATTERIDREVET HAEFTEMASKINE
ProduktionSNUMMET .......c.cuiiiiiiiiieieeii s

M18 FNCS18GS

1,02 mm

.3 /sec.
.18V
...4,0kg
.-18°C ... +50 °C
M18B...M18HB...
M12-18 C...M1418 C6

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 60745, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktej med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog s&dan, at hvis
vaerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt.
@ge eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktejet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

ADVARSEL Les alle advarselsinformationer, anvisninger,
figurer og specifikationer, som falger med dette el-vaerktej. En
manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan
medfare elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A\ SIKKERHEDSHENVISNINGER FOR BATTERIDREVET
HAFTEMASKINE

Ga altid ud fra, at der er klammer i elvaerktgjet. En uforsigtig
handtering af haeftemaskinen kan medfere uventet affyring af
klammer samt legemsbeskadigelse.

Undga at rette vaerktgjet mod dig selv eller andre personer i
naerheden. Utilsigtet aktivering af udlgseren vil udigse sommet/
klammen med personskader til folge.

Undga at aktivere vaerktgjet, for det er anbragt stabilt mod
emnet. Hvis veerktgjet ikke er i kontakt med emnet, risikerer man,
at sommet/klammen afbgjes i forhold til malet.

Afbryd elvaerktgjet fra stremforsyningen, hvis klammer satter
sig fast i elvaerktgjet. Nar man fierner en klamme, der har sat sig
fast, risikerer man at udlgse heeftemaskinen utilsigtet, hvis den
stadig er tilsluttet stramforsyningen.

Udvis forsigtighed, nar der fjernes et fastsiddende sem/
klamme. Mekanismen kan veere under tryk, og semmet/klammen
kan blive udlgst, mens man forsgger at lzsne et sem/klamme, der
har sat sig fast.

Undga at bruge haeftemaskinen til fastgerelse af elkabler. Den
er ikke egnet til elkabelinstallationer, kan @deleegge isoleringen af
elkabler og dermed forarsage elektrisk sted eller brandfare.

Baer herevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af harelse.

Hold fast i vaerktejet ved de isolerede grebsflader, isar ved
arbejde, hvor skjulte ledninger kan blive ramt. Som, som
rammer pa stremfgrende ledninger, overferer stremmen til
veerktajets metaldele, hvilket kan medfare et elektrisk sted hos
operateren.

Brug altid beskyttelsesbriller med afskarmning i siden.
Normale briller har kun stedfaste glas. De anses ikke for at
veere beskyttelsesbriller. Overholdelsen af disse regler reducerer
faren for kvaestelser.

Beskyttelsesbrillerne beskytter mod omkringflyvende partikler
bade FORAN og fra SIDEN. Beer ALTID beskyttelsesbriller ved
bestykning, betjening og vedligeholdelse af vaerktojet.
Beskyttelsesbrillerne er nadvendige til beskyttelse mod snavs og
sgm, som kan forarsage skader pa gjnene.

Husk altid at fierne batteriet inden justering af drivhjulets dybde.
Undga at treekke justeringshjulet tilbage; hjulet er beregnet til at
blive roteret.

Undgé at presse udlgseren ind, mens du justerer dybden af
drivhjulet.

Veelg altid fuld sekventiel affyringsmodus, inden
indskydningsdybden justeres.

Undga at rette veerktgjet mod dig selv eller andre i neerheden, nar
du justerer indskydningsdybden.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Veer altid opmaerksom pa, at misbrug eller ukorrekt handtering af
dette veektoj kan forarsage skader pa dig selv og andre.

Veerktojet er beregnet til en-hands-betjening. Produktet ma kun
holdes i betjeningshandtaget. Hold den anden hand langt veek fra
arbejdsomradet og produktet. Undlad at placere hovedet eller
andre kropsdele i nzerheden af produktet, mens der iszettes sem,
for at undga alvorlig personskade.
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Kontrollér altid, at emnekontakten er anbragt fuldsteendigt over
det materiale, der skal fastggres. Hvis emnekontakten kun
anbringes delvist over det materiale, der skal fastgees, risikerer
man, at semmet ikke rammer materialet og evt. forarsager
alvorlige personskader.

Undga at indskyde sem i naerheden af materialekanten.

Emnet kan flaeekke og bevirke, at ssmmet udslynges med
personskader for dig selv eller andre til folge. Vaer opmaerksom pa,
at semmet muligvis falger aren i traeet, hvilket kan bevirke, at det
uventet treenger ud gennem siden af emnematerialet eller afbajer
og evt. forarsager legemsbeskadigelse.

Fastspaend om ngdvendigt emnet med klammer for at udelukke
potentielle risici for hander og krop. Kontrollér, at det materiale,
der skal fastgares, er ordentligt sikret, inden emnekontakten
presses mod materialet. Iseetning af sem kan bevirke, at materialet
forskyder sig uventet. Hold ansigt og legemsdele pa afstand af
veerktojets bagdaeksel, nar der arbejdes i begraensede omrader.
Pludseligt tilbageslag kan medfere slag mod kroppen, isaer nar der
arbejdes med hardt eller kompakt materiale.

Under normal brug vil veerktgjet ,sla tilbage' umiddelbart efter
affyringen af en klamme. Undga at forsgge at forhindre tilbageslag
ved at holde heaeftemaskinen fast mod emnet. Ved at begraense
tilbageslaget risikerer man, at den naeste klamme skydes ud af
haeftemaskinen. Hold godt fast i handtaget, lad veerktejet gore
arbejdet, og undga at placere den anden hand oven pa veerktgjet
eller neer affyringsabningen. Manglende iagttagelse af denne
advarsel kan medfere alvorlig personskade.

Undga at indskyde sem oven pa andre sgm eller med veerktojet i
en meget skra vinkel, da dette kan medfgre afbgjning af ssmmene,
hvilket igen kan forarsage personskader.

Kontrollér altid arbejdsomradet for skjulte ledninger, gasrer,
vandrgr osv., inden produktet anvendes i sadanne omrader.

Nar man har brugt produktet i kontaktaktiveringsmodus skal man
huske at seette det tilbage i fuld sekventiel modus.

Sgmmets indskydningsdybde kan justeres ud over den gnskede
dybde. Det anbefales, at man kontrollerer et sems isaetningsdybde
pa et skrot-emne for at bestemme og evt. justere dybden for det
givne anvendelsesformal.

| dette veerktej ma der kun benyttes sem/klammer, som opfylder
beskrivelsen i produktspecifikationstabellen. Brug af forkerte sgem/
klammer kan medfare blokering eller driftsforstyrrelser.

Undlad at veelge kontakt-aktiveringstilstand, nar du arbejder pa
stilladser, stiger eller platforme, hvor du kan fa brug for at aendre
kropsstilling. Du kan komme til at affyre et sem via en utilsigtet
aktivering af emnekontakten, mens du beveeger dig, hvis kontakt-
aktiveringstilstand er valgt. Nar du skifter position, skal du veelge
fuld sekventiel aktivering eller helt slukke for produktet ved at
fierne batteriet. Herved reduceres den potentielle fare for at skade
dig selv og andre.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljgrigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet beregnet
for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun18 V ladeapparater for opladning af System18 V batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i
bergring med batteriveesken, skal den vaskes godt og grundigt af
med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgéende
ops@ge en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning mé veerktejet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg
ligeledes for, at der ikke treenger veeske ind i enhederne og
batterierne. Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand,

bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder
blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Haeftemaskinen er beregnet til at drive klammer i tree eller lignende
blede materialer fra et magasin, der indeholder et st passende
klammer. De klammer, der kan lades sikkert i magasinet til
produktet, er beskrevet i produktspecifikationstabellen i denne
vejledning. Undlad at bruge andre typer kiammer eller
fastgerelsesmidler med heeftemaskinen. Haeftemaskinen bar ikke
bruges til fastggrelse af elkabler.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under , Tekniske data“, er i overensstemmelse med alle
relevante bestemmelser i henhold til direktiverne 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og nedenstéende
harmoniserede normative dokumenter:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fids”

Martin Landherr

Managing Director c €

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes
af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal
folges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.
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« Sprg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.
« Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

HANDTERING

Denne batteridrevne haeftepistol har to driftsmader (se hertil
figurer):

Enkel aktivering:

Heefteklammen slas i ved aktivering af udlgseren.

Kontaktaktivering:

Hold udlgseren nede, for at haefteklammen automatisk slas i ved
kontakt med emnet.

Pafyldningsvisning

Nar magasinet er naesten tomt (kun indeholder 4-5 haefteklammer),
udlgses arbejdskontakten ikke under normalt tryk og der slas ingen
heefteklammer i. Fyld magasinet for at arbejde videre.

Indstilling af slagdybde (se figurer)

Kontrollér, hvad der befinder sig bag ved emnet. Heefteklammen
kan ga igennem emnet, nar det slas i, og herved kveeste personer
alvorligt. Reducér slagdybden ved behov for at forhindre, at
haefteklammen gar igennem emnet.

FJERN FASTSIDDENDE S@M

De fleste blokeringer skyldes et sem eller en del af et sgm, som er
klemt inde mellem medbringerbladet og semfaringen. Semstrimler
med en forkert kollationscinkel wiler en forkert stgrrelse kan
medfgre varige blokeringer.

Fijern sommet:
1. Tag batteriet ud.

2. BEMARK! Hold altid maskinen veek fra dig selv og andre
personer, nar du indsaetter eller fierner ssm. Manglende
overholdelse kan medfere kvaestelser.

3. Tag semstrimmelen ud af magasinet.

4. Tag semmet ud med en spidstang. Tag eventuelt magasinet ud
af maskinen.

5. Overhold punkterne under afsnittet ,daglig kontrol ngdvendig®,
inden du begynder at arbejde igen.

DAGLIG KONTROL NGDVENDIG

ADVARSEL: For at minimere faren for kvastelser af en
selv og andre skal du dagligt, inden arbejdet pabegyndes,
udfere fglgende kontrol - iszer, hvis emnet er faldet ned, har
faet et kraftigt sted eller er blevet tradt pa. Udfer de
efterfelgende kontroller i den angivne REKKEF@LGE. Hvis
vaerktgjet ikke fungerer korrekt, bedes du straks kontakte
MILWAUKEE-kundeservice.

Ret altid veerktojet vaek fra dig selv og andre personer.
1. Fjern batteriet.

ADVARSEL! Ret altid veerktgjet vaek fra dig selv og andre
personer, nar du seetter ssmmene i. | modsat fald er der
kveestelsesfare.

2. Kontrollér alle veerktgjets skruer, bolte, matrikker og stifte.
Fastger |gse fastggrelseselementer.

3. Treek semfremfarslen i magasinet tilbage (for at deaktivere
pafyldningsvisningen) og tryk arbejdskontakten mod et emne.
Aktiveringen skal veere letgdende.

4. Nar arbejdskontakten ligger imod emnet, skal udigseren
aktiveres. Aktiveringen skal veere letgdende.

5. Seet batteriet i.

6. Veelg driftsmodus "Enkel aktivering". Traek semfremfgringen i
magasinet tilbage (for at deaktivere pafyldningsvisningen)
uden at aktivere udlagseren, og tryk arbejdskontakten mod et
emnet. Veerktgjet ma ikke starte. Traek arbejdskontakten vaek
fra emnet og treek sgmfremfaringen i magasinet tilbage (for at
deaktivere pafyldningsvisningen). Hold udigseren nede i 5
minutter. Veerktajet ma ikke starte. Hold fortsat udlgseren nede
og tryk arbejdskontakten mod emnet. Veerktojet ma ikke starte.
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Treek semfremfgringen i magasinet tilbage uden at aktivere
udlgseren (for at deaktivere pafyldningsvisningen) og tryk
arbejdskontakten imod et emne. Aktivér udlgseren. Veerktgjet
skal starte. Slip udlgseren. Indslagsbolten skal beveege sig
opad.

7. Veelg driftsmodus "Kontaktaktivering”. Traek semfremfaringeni
magasinet tilbage uden at fa kontakt med et emne (for at
deaktivere pafyldningsvisningen) og aktivér udlgseren.
Veerktgjet ma ikke starte. Hold fortsat udl@seren nede og tryk
arbejdskontakten imod et emne. Veerktgjet skal starte.

Efter en vellykket gennemfarsel af alle disse kontroller er
vaerktejet klart til brug. Veelg den gnskede driftsmade og seet
sgmstrimlen i.

Indstil slagdybden i henhold til afsnittet "Indstilling af
slagdybde" og bemeerk figurerne.

10. Efter en vellykket gennemfgrsel af alle disse kontroller er
veerktgjet klart til brug. Udfer disse kontroller dagligt inden brug
af veerktojet og hver gang, veerktgjet er faldet ned, har faet et
kraftigt sted, er blevet tradt pa, semmene er kommet i kiemme
osV.

o

©

VEDLIGEHOLDELSE
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal
skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktajet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

.2 VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Lees brugsanvisningen ngje far ibrugtagning.

Oli

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug hereveern!

Hold haenderne vaek!

Advarsel mod gasflasker

2]

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes szerskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og
indsamlingssteder hos de lokale myndigheder eller
din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan
detailhandlende veere forpligtede til gratis at tage
brugte batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for rdmaterialer ved
at genbruge og genanvende dine udtjente batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iszer lithium-ion-batterier), affald
af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan
have en negativ effekt pa miljget og dit helbred ved
ikke miljgrigtig bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data,
som matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Omdrejningstal, ubelastet

Spaending

Jeevnstrgm

Europaeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke

g
i
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TEKNISKE DATA

MagasinaNGIE .......c.cuvueuiiiiiiiieiiici e

Type stifter: Bredde
Diameter..
Lengde ....

Magasinkapasitet (antall stifter

Cyclerente .....

Spenning veksel

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren (2,

Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid...

Anbefalte batterityper .......

Anbefalte ladere

Stay/Vibrasjonsinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.
Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ....
Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN
5.

Svingningsemisjonsverdi a,..
Usikkerhet K=

ADVARSEL

STIFTEMASKIN
ProdukSjONSNUMMET.........c.coiuiiiirieiiciee e

M18 FNCS18GS

1,02 mm

.3 /sec.
.18V
...4,0kg
.-18°C ... +50 °C
M18B...M18HB...
M12-18 C...M1418 C6

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfgr EN 60745 og kan
brukes til &8 sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verkteyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stet, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER
BATTERIDREVET STIFTEMASKIN

Sjekk alltid om vertoyet er fylt med stifter. Uforsiktig handtering
av stifteren kan fare til utilsiktet utskyting av
klemmer og personskader

Ikke pek med verktoyet mot deg selv eller noen andre i
naerheten. Uventet aktivering vil utlade stifteren og kan fere til
personskader.

Ikke utlost verktayet hvis ikke verktoyet er godt presset mot
emne. Dersom verktayet ikke er i kontakt med emne, kan stiften
skli unna tilsiktet sted.

Koble verktoyet fra stromtilfarselen nar stifteren er klemt fast i
verktoyet. Nar du flytter pa en fastklemt stift, kann stiftemaskinen
utilsiktet bli aktivert hvis den er plugget i.

Ver forsiktig nar du lesner en fastklemt stift. Mekanismen kan
vaere under trykk og stifteren kann utlades med stor kraft mens
man prover & deblokkere det som er klemt.

Ikke bruk stiftemaskinen for a feste stremledninger. Verktoyet
er ikke ment til festing av streminstallasjoner og kan skade
isolasjonen pa stromkablene og dermed fore til elektrisk stot eller
brannfare.

Bruk herselsvern. Stgy kan fore til tap av herselen

Hold apparatet i de isolerte handtakene, spesielt ved arbeid
der skjulte ledninger kan treffes. Spiker som treffer pa
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stremferende ledninger overfarer strammen til verktoyets
metalldeler og dette kan fgre til at bruker far stromslag.

Bruk alltid vernebriller med sidebeskyttelse. Normale briller har
bare statsikkert glass. De blir ikke ansett som vernebriller.
Overholdelse av disse reglene reduserer risikoen for skader.

Vernebriller beskytter bade for partikler som flyr rundt bade
FORAN og fra SIDEN. Bruk ALLTID vernebriller ved pafylling
av spiker, bruk og ved vedlikehold av verkteyet. Vernebriller er
ngdvendig for & beskytte mot smuss og spiker da disse kan
forarsake alvorlige skader av gynene.

Fjern alltid batteriet fer du justerer dybden pa drillhjulet.

Ikke trekk tilbake justeringshjulet for det er laget for & bli rotert.
Ikke trykk utleseren nar du justerer dybden pa drivhjulet.

Velg alltid full kontinuerlig drift fer du justerer dybden pa drillen.
Ikke pek med verktayet mot deg selv eller noen andre i nserheten
nar du justerer dybden.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Veer klar over at misbruk og feilbruk av dette utstyret kan fare til
skade pa deg selv og andre.

Verktayet er tiltenkt for bruk med en hand. Produktet ma kun
holdes i arbeidshandtaket. Hold den andre handen langt unna
arbeidsomrade og spikerpistolen. Ikke sett hode ditt eller andre
kroppsdeler neer produktet nar du kjgrer spikrene inn for & unngé
alvorlig personskade.

Pase alltid at kontakttuppen alltid er i full kontakt med materialet
som skal spikres. Dersom kontakttuppen kun delvis ligger inntil
materialet, kan det fore til at spikeren bommer pa materialet og
fore til alvorlig personskade.

Ikke kjgr stifter inn naer materialkanten. Materialet kan splintre og
fore til at stiften spretter tilbake og kan skade deg eller dine
medarbeidere. Veer oppmerksom pa at stiften kan felge treets

struktur slik at det plutselig kommer ut fra siden av treet eller bayer
av og farer til personskader.

Hold emne pa plass med klemmer hvis ngdvendig for & holde
hender og kroppen unna potensiell fare. Pase at materialet som
skal festes er sikret godt fer du trykker kontakttuppen inntil. Nar
spikeren kjgres inn kan det fgre til at materialet sklir unna uventet.
Hold ansikt og kroppsdeler unna bakdelen av verktayhetten nar du
jobber i sma rom. Plutselig tilbakeslag kan fare til stat mot
kroppen, spesielt nar man stifter inn i hardt og tett materiale.

Ved vanlig bruk av verktayet, vil dette trekke seqg tilbake sa snart
stiften er festet. Ikke prev & hindre tilbaketrekkingen ved & holde
stifteren mot emne. A hindre tilbaketrekkingen kan fore til at en ny
stift kjeres ut av stifteren. Hold godt fast i handtaket, la verktoyet
utfere jobben og sett aldri den andre handen pa toppen av
verktoyet eller nger utgangen. Hvis denne advarselen ikke folges,
kan det fare til alvorlig personskade.

Ikke kjgre stifter inn i toppen av andre klemmer eller at stifteren er i
en slik skra vinkel at dette kan fore til at stifter sklir unna og skader
personer.

Sjekk alltid der du skal jobbe om det finnes skjulte ledninger,
gassrer, vannrgr osv. for du bruker verktoyet pa dette stedet.

Etter at du har brukt produktet i enkel kontaktmodus, skru tilbake til
kontinuerlig driftsmodus.

Spikerdybden kan justeres etter behov. Det anbefales at man
sjekker spikerdybden pa en liten prgvebit for & bestemme - og ved
behov justere - hvor dypt spikeren skal kjeres inn.

Kun stifter som er i samsvar med beskrivelsen pa
produkspesifikasjonene skal brukes med dette verktayet. Bruk av
feil stifter kan fore til at stifter blir fastklemt eller andre
feilfunksjoner.

Ikke bruk modusen med kontakttupp nar du jobber pa et stillas, en
stige eller annen plattform der det er nedvendig a endre
arbeidsstilling. Det kan hende at du utilsiktet skyter ut en spiker pa
grunn av at kontaktmodusen utlgses utilsiktet mens du flytter deg
rundt. Nar du flytter deg, velg seriell skyting eller deaktiver
produktet helt ved & fierne batteriet. Slik minsker du faren for &
skade deg selv eller andre.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet18 V skal kun lades med lader av
systemet18 V. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst
10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa
serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kijemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Stiftemaskinen skal brukes til & skyte stifter inn i tre eller lignende
myke materialer, der stiften skytes inn fra et magasin med bandede
sifter i passende sterrelse. Stiftene som kan lades trygt inn i
magasinet il dette produkte,t er beskrevet i tabellen med
produktspesifi kasjoner i denne brukermanualen. lkke bruk andre
typer stifter eller annet i stiftemaskinen. Stiftemaskinen ma ikke
brukes for & feste stremledninger.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Tekniske data» samsvarer med alle relevante forskrifter i
direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF, 2006/42/EF og de
felgende harmoniserte normative dokumentene:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fido”

Martin Landherr

Managing Director c €

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet méa batteriene lades opp helt etter bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteripakken pa et tort sted ved en temperatur pa under
27°C

Lagre' batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov a transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.




HANDTERING

Denne batteridrevne stiftemaskinen har to moduser (se ogsa pa
illustrasjonene):

Enkelt skudd:
Klemmen blir skutt inn ved & trykke pa avtrekkeren.

Kontakt skudd:
Hold avtrekkeren trykket slik at klemmen skytes inn automatisk ved
kontakt med arbeidsemnet.

Pafyll indikator

Nar magasinet er nesten tomt (inneholder bare 4-5 klemmer),
utlgses ikke kontakten ved normalt trykk, og ingen klemmer blir
skutt inn. Magasinet ma fylles opp igjen for a kunne fortsette &
arbeide.

Innstilling av slagdybde (se illustrasjoner)

Kontroller hva som befinner seg bak arbeidsemnet. Klemmen kan
skytes gjennom arbeidsemnet og derved forvolde alvorlig
personskade. Reduser ved behov slagdybden for & forhindre at
klemmen skytes gjennom arbeidsemnet.

FJERN SPIKRE SOM HAR KLEMT SEG FAST

Ved de fleste tilfellene av spikre som setter seg fast er arsaken at
spikeren eller en spikerdel er inneklemt mellom medbringerbladet
og spikerferingen. Spikerremser med en feil kollasjonsvinkel eller
en feil stgrrelse kan fare til en permanent fastklemming.

For & lgse fastklemmingen:

1. Fjern batteripakken.

2. OBS! Hold spikremaskinen alltid bort fra deg og andre
personer ar du setter inn eller fierner spikre. Manglende
overholdelse av dette kan fare til personskade.

3. Fjern spikerstrimlene ut av magasinet.

4. Fjern spikeren med en spisstang. Ta om ngdvendig magasinet
ut av spikremaskinen.

5. Folg skrittene som angitt i avsnitt «Daglig kontroll ngdvendig»
for du starter arbeidet pa nytt.

DAGLIGE KONTROLLER ER PAKREVD

ﬂ ADVARSEL: For & minimere risikoen for a skade seg selv
og andre, skal det daglig fer det begynnes med arbeide
gjennomferes falgende kontroller— spesielt hvis verkteyet har
falt ned, fatt et kraftig stet eller det har blitt tratt pa.
Gjennomfer kontrollene i oppfert REKKEFGLGE. Fungere ikke
verktgyet som det skal, ma du umiddelbart ta kontakt med
MILWAUKEE kundeservice.

Rett alltid verktoyet bort fra deg selv og andre personer.
1. Fjern batteriet.

ADVARSEL! Rett alltid verktayet bort fra deg selv og personer
nar du setter inn spiker. Ellers bestar det fare for skader.

2. Kontroller alle verktayets skruer, bolter, muttere og stifter. Alle
lose fester ma strammes til.

3. Trekk spiker skyveren i magasinet bakover (for & deaktivere
pafyll indikatoren) og trykk kontakten mot et arbeidsemne.
Dette ma kunne gjores lett og uten noen motstand.

4. Nar kontakten er trykket mot arbeitsemnet sa trekk i
avtrekkeren. Dette ma kunne gjeres lett og uten noen
motstand.

5. Sett inn batteriet.

6. Velg driftsmodus "Enkelt skudd". Trekk spiker skyveren i
magasinet bakover (for a deaktivere pafyll indikatoren) uten &
trekke i avtrekkeren, og trykk arbeidskontakten mot et
arbeidsemne. Verktoyet skal ikke starte. Ta arbeidskontakten
fra arbeidsemnet og trekk spiker skyveren i magasinet bakover
(for & deaktivere pafyll indikatoren). Hold avtrekkeren trykket i
5 sekunden. Verktoyet skal ikke starte. Hold avtrekkeren
fortsatt trykket og trykk arbeidskontakten mot arbeidsemnet.
Verktayet skal ikke starte. Trekk spiker skyveren i magasinet
bakover (for & deaktivere pafyll indikatoren) uten & trekke
avtrekkeren og trykk arbeidskontakten mot et arbeidsemne.
Trekk i avtrekkeren. Verktayet skal starte. Slipp avtrekkeren.
Slagbolten skal bevege seg oppover.

7. Velg driftsmodus "Kontakt skudd". Trekk spiker skyveren i
magasinet bakover uten & ha kontakt med et arbeidsemne (for
& deaktivere pafyll indikatoren) og trekk i avtrekkeren.
Verktoyet skal ikke starte. Hold avtrekkeren fortsatt trykket og
trykkarbeidskontakten mot arbeidsemnet. Verktoyet skal starte.

8. Etter vellykket gjennomfering av alle disse kontrollene er
verktayet klar til bruk. Velg gnsket modus og sett inn
spikerstripsen.

9. Innstill slagdybden i henhold til avsnitt " Innstilling av
slagdybde" og se ogsa pa illustrasjonene.

10. Etter avslutning av alle kontroller er apparatet klart til bruk.
Gjennomfer kontrollene daglig fer bruk av verktayet hhv. alltid
hvis verktayet har falt ned, har fatt et kraftig stet, hat blitt tratt
pa, spikerne har kilt seg fast etc.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,

Max Eyth StraRe/10, 71364/Winnenden, Germany ved angivelse
al\(/ Imaskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens
skilt.
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SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen
tas i bruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Bruk vernehansker !

Bruk herselsvern!

Hold hendene borte

Advarsel mot gassflasker

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke
avfallshandteres sammen med
husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk og
elektronisk avfall skal samles kildesortert og
avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler
fra apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene
eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet il a ta tilbake brukte
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten
kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved a
serge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier),
elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle,
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljgriktig
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser
for miljget og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet for det avfallshandteres.
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TEKNISKA DATA HAFTAPPARAT MED LADDNINGSBART BATTERI

ProduktioNSNUMMET .......c.cuiiiiiiiiieiiicicceee s et 5036 16 01

MagasinetSVINKEL ..........cciuiiiiiiiiicie

Fastestyp: Spik
Diameter..
Langd ......

Magasinets kapacitet (antal spikar)

cykelhastigheten.

Batterispanning......

Vikt enligt EPTA 01/, ) .

Rekommenderad omglvnmgstemperatur vid arbete

Rekommenderade batterityper-....

Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation
Métvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))....
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))...
Anviand horselskydd!

Totala vibrationsv'érden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt

EN 6074
Vlbratlonsemlsswnsvarde a,
Onoggrannhet K=

VARNING

M18 FNCS18GS

.000001 999999

1,02 mm

.9,5/38,1 mm
.108

.3 /sec.

.18V

g...4,0kg

.-18°C ... +50 °C

M18B...M18HB...

M12-18 C...M1418 C6

De deklarerade vibrations- och bullerniverna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
60745 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan

avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nar det kors
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget

och tillbehoren, halla handerna varma, organisation av arbetsménster.

E VARNING! Las noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SAKERHETSUTRUSTNING HAFTAPPARAT MED
LADDNINGSBART BATTERI

Forutsitt att produkten alltid innehaller fastsattare.
Ovarsamhet med haftapparaten kan leda till o6nskade avfyrningar
av klamrar och personskador.

Rikta inte verktyget mot dig sjalv eller nagon i narheten.
Ovantad avskjutning kan skjuta ut spik och orsaka skador.

Aktivera inte verktyget om det inte ligger an mot
arbetsstycket. Om verktyget inte ligger an mot arbetsstycket kan
fastsattare deflekteras fran malet

Koppla fran verktyget fran stromkallan om klamrar sétter sig i
verktyget. Nar du tar bort klamrar som satt sig kan haftapparaten
aktiveras av misstag om verktyget ar inkopplat.

Var forsiktig med att ta bort fastsattare som satt sig.
Mekanismen kan vara trycksatt och fastsattaren tvingas att skjuta
for att I6sa upp sattning.

Anvand inte haftapparaten for att fasta elektriska kablar. Den
ar inte avsedd for installation av elkablar och kan skada isolering
pa elkablar och darmed orsaka elektrisk stot eller brandrisk.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

Hall i maskinen i de isolerade greppytorna, framférallt vid
arbeten som innebar att dolda ledningar kan tréffas. Spikar
som traffar stromforande ledningar dverfor strommen till verktygets
metalldelar vilket kan leda till att anvéndaren utséatts for en elektrisk
stot.
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Bér alltid skyddsglaségon med avskdrmningar pa sidan.
Normala glaségon har bara stétsékra glas. De ar inga
skyddsglasdgon. Genom att man foljer dessa regler minskas
risken for personskador.

Skyddsglaségongen skyddar 6gonen mot partiklar som flyger
omkring bade FRAMIFRAN och fran SIDAN. Bér ALLTID
skyddsglasdgon nér du bestyckar, anvéander eller underhaller
verktyget. Skyddsglaségonen behdvs for att skydda mot smuts
och spikar som kan orsaka allvarliga égonskador.

Ta alltid ur batteriet fore justering av djupet.

Dra inte i justeringsvredet, det ar gjort for att vridas.

Tryck inte pa avtryckaren vid justering av djupet.

Valj alltid helt sekventiellt skjutlage fore djupet justeras.

Rikta inte verktyget mot ndgon i nérheten nar du stéller in djupet.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Tank pa att felanvandning eller felaktig hantering av det har
verktyget kan orsaka skador pa dig sjalv och andra.

Verktyget ar avsett for enhandsbruk. Produkten far enbart hallas i
handtaget. Hall den andra handen pa sékert avstand fran
arbetsomradet och produkten. Placera inte huvudet eller andra
kroppsdelar i narheten av produkten under spikning for att undvika
allvarliga personskador.

Se till att arbetsstycket &r korrekt placerat ovanfér materialet som
ska fastas. Placering av arbetsstycket en liten bit ovanfér
materialet som ska fastas kan gora att spikarna missar materialet
helt och orsaka allvarliga personskador.

Skjut inte i spik néra kanter. Arbetsstycket kan delas och fa spikar
att rikoschettera vilket kan skada dig eller din arbetskamrat. Kom
ihag att spik foljer traets fiberriktning vilket gor att spik kan komma
ut pa ovantade stéllen pa sidan av arbetsstycket eller deflekteras
och eventuellt innebéra risk for skada.

Hall arbetsstycket med klammor vid behov for att se till att hander
och kropp inte ar i riskzonen. Se till att material som ska fastas ar
ordentligt sakrat innan arbetsstycket trycks mot materialet. Nar
spiken skjuts in kan materialet plétsligt flyttas. Se till att ansikte och
kroppsdelar inte ar i narheten av verktyget vid arbete i slutna
utrymmen. Plétslig rekyl kan paverka kroppen, speciellt vid arbete
med harda och tata material.

Vid normal anvandning rekylerar verktyget direkt efter ha skjutit in
en klammer. Forsok inte halla mot rekylen genom att pressa
haftpistolen mot arbetsstycket. Begrénsning av rekylen kan géra
att en andra klammer skjuts ut fran pistolen. Hall ett fast grepp i
handtaget, lat verktyget jobba och placera aldrig andra handen
ovanpa verktyget eller nar utblasningen. Om inte denna varning
hérsammas kan det leda till allvarlig personskada.

Anvand inte fastsattare pa andra fasten eller med verktyget alltfor
snett riktat eftersom fastséttare kan deflekteras och orsaka skador.

Kontrollera alltid arbetsplatsen vad galler kablage, vattenledningar
och liknande innan produkten anvénds pa platsen.

Nar produkten anvands i kontaktlage ska den stallas tillbaka i
sekventiellt lage.

Spikdjupet kan justeras storre an det djup som kravs. Vi
rekommenderar att spikdjupet kontrolleras pa ett 6verblivet
arbetsstycke for att faststalla och justera spikdjupet vid behov.

Enbart fastsattare som stdammer med specifikation i
produktspecifikationen fa anvandas med verktyget. Anvéndning av
fel fastsattare kan leda till att verktyget satter sig eller inte fungerar
pa annat sétt.

Valj inte kontaktldge vid arbeta pa stallning, stege eller annan
plattform dar du kanske behdver andra kroppsstallning. Du kan
av misstag avfyra en spik vid kontakt med arbetsstycket nar du
ror dig om kontaktlaget ar valt. Vid andring av stallning ska du valja
sekventiellt 1age eller avaktivera produkten genom att ta bort
batteriet. Pa sa satt minskas risken for skador pa dig sjélv och pa
andra.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

System18 V batterier laddas endast i System18 V laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med
batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt
spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att
ingen véatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Haftapparaten ar avsedd for att skjuta in klammer i tra eller
liknande mjukt material fran ett magasin med en remsa lampliga
klamrar. Klamrarna som kan laddas pa sakert satt i produktens
magasin beskrivs i tabellen med produktspecifikationer i denna
bruksanvisning. Anvénd inga andra typer av klammer eller
fastelement med haftapparaten. Haftpistolen far inte anvandas for
att fasta elkablar.

Maskinen far endast anvéndas for angiven tillampning.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som
beskrivs under ,Tekniska data“ dverensstdmmer med alla relevanta
bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/
EG och féljande harmoniserade normerande dokument:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fido”

Martin Landherr

Managing Director c €

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For att batterierna ska fa lang livsldngd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga féreskrifterna for transport
av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella féreskrifter och bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allméan véag
utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

Foér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla
tillampliga foreskrifter och bestammelser far forbereda och
genomfora transporten. Hela processen ska f6ljas upp pa
fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.
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ANVANDNING

Den har haftpistolen har tva olika driftsétt (se &ven bilderna):

Enkelklammer:

Klammern slés i genom att man trycker pa utldsaren.
Kontakspikning:

Hall utldsaren intryckt sa att klammern slas i automatiskt nar
verktyget har kontakt med arbetsstycket.

Pafyllningsindikering

Nar magasinet néstan ar tomt (bara 4-5 klamrar kvar), utiéser
arbetskontakten inte vid normalttryck och ingen klammer slas i. Fyll
pa magasinet for att fortsatta arbetet.

Stélla in inslagsdjupet (se bilder)

Kontrollera vad som finns bakom arbetsstycket. Klammern kan nar
den slas i ga igenom arbetsstycket och darmed allvarligt skada
andra personer. Minska vid behov inslagsdjupet for att forhindra att
klammern slar igenom arbetsstycket.

TA BORT FASTKLAMDA SPIKAR

De flesta fastklamningar orsakas av en spik eller en del av en spik
som klamts fast mellan medbringarbladet och spikstyrningen.
Spikremsor med en felaktig kollationsvinkel eller fel storlek kan
leda till konstant fastklamning.

Atgarda fastklamning:
1. Ta bort batteriet.

2. OBSERVERA! Hall alltid spikpistolen vand bort fran dig sjalv
och andra personer nar du satter i eller tar ur spikar. Att
ignorera detta kan leda till personskador.

3. Ta bort spikremsan ur magasinet.

4. Tabort spiken med hjalp av en spetsig tang. Ta vid behov ur
magasinet ur spikpistolen.

5. Folj anvisningarna i stegen under avsnittet "Daglig kontroll
noédvandig” innan du aterupptar arbetet.

DAGLIG KONTROLL NODVANDIG

VARNING: For att minimera skaderisken for sig sjélv och
or andra, utfor dagligen féljande kontroll innan du pabarjar
arbetet — framforallt om verktyget har fallit ner, har fatt en
kraftig stot eller om nagon har klivit pa det. Utfor foljande
kontroller i den angivna ORDNINGSFOLJDEN. Om verktyget
inte fungerar ordentligt, kontakta omedelbart MILWAUKEE-
kundtjénst.

Rikta alltid verktyget bort ifran dig sjélv och bort ifran andra
personer.

1. Ta bort batteriet.

VARNING! Rikta alltid verktyget bort ifran dig sjalv och bort
ifran andra personer nér du satter i spikarna. Annars finns risk
for personskador.

2. Kontrollera samtliga skruvar, bultar, muttrar och stift pa
verktyget. Losa fastelement ska séttas fast.

3. Dra tillbaka spikmatningen i magasinet (for att avaktivera
pafyliningsindikeringen) och tryck arbetskontakten mot ett
arbetsstycke. Det maste ga latt att gora detta.

4. Nar arbetskontakten ligger an mot arbetsstycket, tryck in
utlésaren. Det maste ga latt att gora detta.

5. Satti batteriet.

6. Valj driftsattet "Enkelspik”. Dra tillbaka spikmatningen i
magasinet (for att avaktivera pafyliningsindikeringen) utan att
trycka in utlésaren, och tryck arbetskontakten mot ett
arbetsstycke. Verktyget far inte starta. Dra bort
arbetskontakten fran arbetsstycket och dra tillbaka
spikmatningen i magasinet (for att avaktivera
pafyliningsindikeringen). Hall utiésaren intryckt under 5
sekunder. Verktyget far inte starta. Fortsétt att halla utiésaren
intryckt och tryck arbetskontakten mot arbetsstycket. Verktyget
far inte starta. Utan att trycka in utidsaren, dra tillbaka
spikmatningen i magasinet (for att avaktivera
pafyliningsindikeringen) och tryck arbetskontakten mot ett
arbetsstycke. Tryck in utlésaren. Verktyget maste starta. Slapp
utlésaren. Inslagsbulten méste réra sig uppat.
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7. Valj driftsattet "Kontakspikning". Utan kontakt med ett
arbetsstycke, dra tillbaka spikmatningen i magasinet (for att
avaktivera pafyliningsindikeringen) och tryck in utlésaren.
Verktyget far inte starta. Fortsatt att halla utldsaren intryckt och
tryck arbetskontakten mot ett arbetsstycke. Verktyget maste
starta.

Efter att alla dessa kontroller har utférts ar verktyget redo att
anvandas. Valj énskad driftsatt och satt i spikremsorna.

Stall in inslagsdjupet enligt avsnitt "Stalla in inslagsdjupet" och
beakta bilderna.

10. Efter att alla kontroller har utforts &r maskinen redo att
anvandas. Utfor dessa kontroller dagligen innan verktyget
anvands resp. alltid om verktyget har fallit ner, har fatt en
kraftig st6t, om nagon har klivit pa det, om spikarna klammer
etc

o

©

SKOTSEL
Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-’kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da
ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.

SYMBOLER

.f OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

. Las instruktionen noga innan du startar maskinen.
Anvand alltid skyddsglaségon.

. Bar skyddshandskar!

. Anvénd horselskydd!

. Hall hinderna bortal

@ Varning fér gasflaskor

(1=
¢

)

=)

@®

D>

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av eller
innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna. Forbrukade batterier eller
WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, forbrukade
ackumulatorer och ljuskallor ur produkterna innan
de avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
aterforséljare vara skyldiga att ta tillbaka
forbrukade batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av rédmnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade
batterier eller ditt WEEE.

Férbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljén och din halsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den
till avfallshanteringen.
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TEKNISET ARVOT

TUOANEONUMETO ...

KUIMA <.

Kiinniketyyppi: Lankanaula
Halkaisija.
Pituus ......

Lippaan tilavuus (naulojen m:

Jaksotaajuudella.

Jannite vaihtoakku.

Paino EPTA-menettelyn mukaan (2,

Suositeltu ymparistén ldampétila tydn aikana ....

Suositellut akkutyypit........

Suositellut latauslaitteet....

Melunpaasto-/tarinatiedot
Mitta-arvot méaaritetty EN 60 745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))....
Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN

60745 mukaan.
Varahtelyemissioarvo a, .
Epévarmuus K=

VAROITUS

AKKUKAYTTOINEN NITOJA
............ 5036 16 01

M18 FNCS18GS

.000001 999999

1,02 mm

.9,5/38,1 mm
.108

.3 /sec.

.18V

g...4,0kg

.-18°C ... +50 °C

M18B...M18HB...

M12-18 C...M1418 C6

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 60745
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarind- ja melupaastoarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupéésté erota ilmoitetusta. Tama voi merkittdvasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakéynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tyoskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden

yllapito, kasien Idmpimana pito, tydnkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusméaéaraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun
mukana. Jaliempana annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlyénti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A\ TURVALLISUUSOHJEET AKKUKAYTTOINEN NITOJA

Oleta aina, etta laitteessa on niitteja. Nitojan huolimattomasta
kasittelysta voi seurata odottamaton laukeaminen ja
loukkaantuminen.

Al3 osoita laitetta itseési tai ketéin lihell3 olevaa kohden.
Odottamaton laukaisu ampuu kiinnikkeen ja aiheuttaa
loukkaantumisen.

Al kéynnisti laitetta, ellei sita pidelld tukevasti kiinni
tyokappaleessa. Jos laite ei ole kosketuksissa tyékappaleeseen,
kiinnike saattaa kaantya pois kohteesta.

Irrota laite pistorasiasta tai akusta, jos niitti jumittuu
laitteeseen. Kun irrotat jumittunutta niittid, nitoja voi aktivoitua
vahingossa, jos se on kytketty virranlahteeseen.

Ole varovainen irrottaessasi jumittunutta kiinnikettd.
Mekanismi saattaa olla paineistettu, ja kiinnike voi sinkoutua ulos
kun sité yritetdan irrottaa sen jumituttua.

Al3 kayti tata nitojaa sihkojohtojen kiinnitykseen. Sita ei ole
suunniteltu séhkéjohtojen asennukseen, ja se voi vioittaa
sahkojohtojen eristysta ja aiheuttaa siten sahkdiskun ja tulipalon
vaaran.

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Pitele laitetta sen eristetyista tarttumapinnoista, erityisesti
suorittaessasi toita, joiden aikana voit osua piilossa oleviin
johtoihin. Jannitteellisiin johtoihin osuvat naulat valittavat virran

tyokalun metalliosiin, ja tasté voi seurata kayttajaan kohdistuva
sahkoisku.

Kaytéd aina sivusuojauksella varustettuja suojalaseja.
Tavallisissa silmalaseissa on vain iskunkestavét linssit. Ne eivat
ole suojalaseja. Naiden saantdjen noudattaminen vahentaa
tapaturman vaaraa.

Suojalasit suojaavat ympari lentavilta osasilta sekd EDESTA
ettda SIVULTA. Kdyta suojalaseja AINA tyokalua varustaessasi,
kayttdessasi ja kunnost: i. Suojalasit tarvitaan suojaamaan
lialta ja nauloilta, jotka voivat aiheuttaa vaikeita silmavammoja.

Irrota akku aina ennen kayttopyoran syvyyden séatamista.
Ala veda saatopydraa taaksepain; pydra on suunniteltu
kaannettavaksi.

Al paina liipaisinta saataessasi kayttopyoran syvyytta.
Valitse aina taysi sarjatila ennen iskun syvyyden saatoa.
Ala osoita laitetta itseési tai ketdan Iahella olevaa kohden
saataessasi iskun syvyytta.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Pida aina mielessa, ettd tdman laitteen vaarinkayttd ja virheellinen
kasittely voi aiheuttaa loukkaantumisen itsellesi tai muille.

Laite on suunniteltu kaytettavaksi yhdella kadella. Tuotetta saa
pidella vain kahvasta. Pidé toinen kasi poissa tydalueelta ja irti
tuotteesta. Al laita paatési tai muita ruumiinosia lahelle tuotetta
naulaamisen aikana vélttyaksesi vakavalta vammalta.

Varmista aina, etté tydkappaleen kontaki sijaitsee taysin
kiinnitettdvan materiaalin ylapuolella. Tydkappaleen kontaktin
sijoittaminen osittain kiinnitettdvan materiaalin paélle voi aiheuttaa
sen, ettd naula menee materiaalin ohi ja aiheuttaa vakavan
vamman.

Ala iske nauloja materiaalin reunan lahelle. Tydkappale saattaa
haljeta, jolloin naula voi kimmota, vahingoittaen kayttajaa tai
tybtoveria. Muista, etté naula saattaa seurata puun syité, joten se
voi yllattéen tulla ulos tydmateriaalin sivulta tai poiketa suunnasta
ja aiheuttaa loukkaantumisen.

Kiinnita tydkappale tarvittaessa puristimilla, jotta kadet ja keho
pysyvat turvassa. Varmista, ettd materiaali on kiinnitetty kunnolla,
ennen kuin painat tydkappaleen kontaktin materiaalia vasten.
Naulaaminen saattaa saada materiaalin siirtymaan odottamatta.
Pida kasvot ja keho kaukana laitteen kannen takaosasta
tydskennellessasi ahtaassa tilassa. Akillinen takapotku voi
kohdistua kehoon erityisesti naulattaessa kovaa tai tiivista
materiaalia.

Normaalikaytdssa laite palautuu valittdmasti niitin iskemisen
jalkeen. Ala yrita estaa takapotkua pitdmalla nitojaa tyokappaletta
vasten. Palautumisen rajoittaminen voi johtaa siihen, etté nitojasta
sinkoaa toinenkin niitti. Ota tukevasti kiinni kahvasta, anna laitteen
tehda tyot alaka koskaan aseta toista katta laitteen paalle tai
poistoaukon lahelle. Taman varoituksen laiminlyénnisté voi seurata
vakava loukkaantuminen.

Ala iske kiinnikkeita muiden kiinnikkeiden paalle tai siten, etta laite
olisi liian jyrkassa kulmassa, silla kiinnikkeet voivat talldin vaihtaa
suuntaa ja aiheuttaa loukkaantumisen.

Tarkista aina tydalue piilossa olevien johtojen, kaasuputkien,
vesiputkien jne. varalta ennen kuin kaytat tuotetta alueella.

Kaytettyasi tuotetta kontaktikdynnistystilassa kytke se takaisin
tayteen sarjatilaan.

Naulaussyvyys voidaan s&&taa vaadittua syvyytta suuremmaksi.
Suosittelemme, etta tarkistat naulan syvyyden hukkapalalla,
madarittadksesi syvyyden ja saataaksesi sita tarvittaessa.

Téaman laitteen kanssa saa kayttaa ainoastaan kiinnikkeita, jotka
vastaavat tuotteen taulukon kuvausta. Vaarien kiinnikkeiden kayttd
johtaa jumittumiseen tai muuhun vikatoimintaan.

Ala valitse kontaktitilaa tydskennellessési rakennustelineilla,
tikkailla tai alustalla, jossa sinun on vaihdeltava asentoa. Saatat
vahingossa laukaista naulan koskettamalla tydkappaletta
likkuessasi, jos olet valinnut kontaktitilan. Kun liikut, valitse taysi
sarjatila tai poista tuote taysin kaytosta irrottamalla akku. Tama
pienentaa loukkaantumisvaaraa itsellesi ja muille.

Kéytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystéavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttaa yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System18 V latauslaitetta System18 V akkujen
lataukseen. Ala kdyta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta
pestava vedella ja saippualla. Silma, johon on joutumut
akkuhappoa, on huuhdeltava vedelld vahintaan 10 minuutin ajan,
jonka jalkeen on viipyméttd hakeuduttava laékarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja
huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisaan. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Nitoja on tarkoitettu lippaaseen sijoitettujen nauhana olevien
niittien lydmiseen puuhun tai vastaavaan pehmeaan materiaaliin.
Niittityypit, jotka voidaan turvallisesti ladata tuotteen lippaaseen, on
eritelty tdman kayttéoppaan teknisten tietojen taulukossa. Alé
kayta nitojan kanssa muun tyyppisia niitteja. Nitojaa ei tule kayttaa
sahkajohtojen kiinnitykseen.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etté

kohdassa , Tekniset tiedot* kuvattu tuote vastaa kaikkia sité

koskevia direktiivien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY

maarayksia seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia
asiakirjoja:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fids”

Martin Landherr

Managing Director C E

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kaytt6idn saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n [ampdtilassa.
Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen

paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja séadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

+ Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.
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KAYTTOVIHJEITA

Téassa nitojassa on kaksi kayttotapaa (katso myds kuvia):

Yksittaistoimennus:

Niitti lyddaan liipaisinta painettaessa.

Kosketustoimennus:

Pida liipaisin painettuna, jotta niitti lyddaan automaattisesti, kun
kosketaan tyostdkappaleeseen.

Taytonvalvonta

Kun makasiini on lahes tyhja (siind on enéa vain 4-5 niittid), niin
tydkosketusta ei laukaista tavallisella puristuksella eika niittia lyoda
sisaan. Tayta makasiini jatkaaksesi tyotasi.

Iskusyvyyden saato (katso kuvia)

Tarkasta, mita tydstokappaleen takana on. Niitti voi lybtaessa
menna tydstokappaleen lapi ja vahingoittaa muita henkildita
vakavasti. Vahenna tarvittaessa iskusyvyytta, jotta estetaan niitin
kulkeminen tydstékappaleen lapi.

KIINNIJUUTTUNEEN NAULAN POISTO

Useimpien kiinnijuuttumisten syyna on naula tai naulan pala, joka

on juuttunut siepparilevyn ja naulanjohtimen valiin. Vaaralla

kallistuskulmalla varustetut tai vaaran kokoiset naulat voivat
aiheuttaa pysyvan kiinnijuuttumisen.

Kiinnijuuttumisen poisto:

1. Ota akku pois.

2. HUOMIO! Pida naulainta aina poispdin itsestasi tai muista
henkildista nauloja iskiessasi tai poista i. Huomiotta
jattdminen saattaa aiheuttaa vammoja.

3. Ota naulanauha pois makasiinista.

4. Ota naula pois teravakarkisilla pihdeilld. Ota tarvittaessa
makasiini pois naulaimesta.

5. Noudata kohdassa "péivittainen tarkastus tarpeen” annettuja
vaiheita ennen tyon aloittamista uudelleen.

TARVITTAVA PAIVITTAINEN TARKASTUS

VAROITUS: Vahentaéksesi itseesi ja muihin kohdistuvaa
apaturman vaaraa minimiin suorita seuraava tarkastus
paivittdin ennen tydn aloittamista — varsinkin silloin, jos
tyokalu on pudonnut maahan, siihen on kohdistunut voimakas
toytdys tai sen paélle on astuttu. Suorita seuraavat
tarkastukset annetussa JARJESTYKSESSA. Jos tyokalu ei
toimi oikein, niin ota heti yhteytta MILWAUKEE-
asiakaspalveluun.

Kohdista ty6kalu aina poispain itsestasi ja muista henkil6ista.
1. Ota akku pois.

VAROITUS! Kohdista tydkalu nauloja tayttaessasi aina
poispéin itsestasi ja muista henkildistd. Muuten se voi
aiheuttaa tapaturman.

2. Tarkasta kaikki tydkalun ruuvit, pultit, mutterit ja sokat.
Loystyneet kiinnityslaitteet on kiristettava.

3. Veda makasiinin naulansy6tto taakse (jotta taytdnvalvonta ei
toimennu) ja paina tydkontakti tyostokappaleeseen. Sen tulee
likkua helposti.

4. Kun ty6kontakti on tydstokappaleessa kiinni, toimenna liipaisin.
Sen tulee likkua helposti.

5. Pane akku paikalleen.

6. Valitse kayttétapa "yksittaistoimennus". Veda makasiinin
naulansyotto taakse (jotta tayténvalvonta ei toimennu)
painamatta liipaisinta, ja paina ty6kontakti tydstokappaleeseen.
Tyokalu ei saa kéynnistya. Veda tyokontaki irti
tydstokappaleesta ja veda makasiinin naulansyétto taakse
(jotta taytonvalvonta ei toimennu). Pida liipaisinta 5 sekunnin
ajan painettuna. Tyokalu ei saa kdynnistya. Pida liipaisinta
edelleen painettuna ja paina tyokontakti tydstékappaleeseen.
Tyokalu ei saa kéynnistya. Painamatta liipaisinta veda
makasiinin naulansyotto taakse (jotta tayténvalvonta ei
toimennu) ja paina tydkontakti tyostokappaleeseen. Paina
liipaisinta. Tyokalun taytyy kaynnistya. Paasta liipaisin irti.
Iskuvasaran taytyy likkua yléspain.
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7. Valitse kayttétapa "kosketustoimennus”. Koskettamatta
tyostokappaleeseen veda makasiinin naulansyétto taakse
(jotta taytonvalvonta ei toimennu) ja paina liipaisinta. Tyokalu
ei saa kaynnistya. Pida liipaisinta edelleen painettuna ja paina
tydkontakti tydstokappaleeseen. Tydkalun taytyy kdynnistya.

Kun kaikki nama tarkastukset on tehty, niin tykalu on valmis
kaytettavaksi. Valitse haluamasi kayttdtapa ja pane
naulanauhat paikalleen.

Saada iskusyvyys osion "Iskusyvyyden saaté" mukaisesti ja
noudata kuvien ohjeita.

. Kaikkien tarkastusten paatytty laite on valmis kaytettavaksi.
Suorita ndma tarkastukset paivittain ennen tyokalun kayttoa tai
aina silloin, jos ty6kalu on pudonnut maahan, siihen on
kohdistunut voimakas tdytays, sen paalle on astuttu, naulat
ovat juuttuneet sisaan jne.

o

©

-
o

HUOLTO
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota
yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kayta laitteella tydskenr asi aina suoj

Kayta suojakéasineita!

Kayta kuulosuojaimia!

Pidé kéatesi kauempana!

Varo kaasupulloja

BISEEIEwE

Ala havita kaytettyja paristoja, sahko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seké
sahko- ja elektroniikkaromu on kerattava erikseen.
Kéaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on
irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta
neuvoa kierrattdmiseen ja tietoa kerdyspisteesta.
Paikalliset sdannokset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan kéytetyt paristot,
s&hko- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi kaytettyjen paristojen seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssa ja
kierratyksessé auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavéat, seka
s&hko- ja elektroniikkaromu sisaltévat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat
vaikuttaa haitallisesti ymparistdon ja ihmisten
terveyteen, jos niitéd el haviteta
ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkildkohtaiset tiedot
hévitettavasts laitteesta.

Kuormittamaton kierrosluku

Jannite

Tasavirta

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian saanndnmukaisuusmerkki

Ukrainan sda@nnénmukaisuusmerkki

g
i

Euraasian saanndnmukaisuusmerkki



TEXNIKA ZTOIXEIA
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ZUVIOTWUEVOI TUTTOI CUCCWPEUTWV ..

ZUVIOTWUEVEG GUOKEUEG POPTIONG

MAnpogopieg Bopufou/Soviioewv

Tipég peTpnong e¢akpiBwpéveg kard EN 60 745.
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QopdrTe TPOOTATIO OKONG (WTACTTIdEG)!

YAIKEG TIHEG KPABAOUWY (GBPOICUA DIAVUCUETWY TPILV

)

SleuBUvoewv) s&aKpleenKav oUpwva ye Ta TpoTuTra EN 60745.
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To avapepduevo aTo TTAPOV QUANGDIO ETTITTEDD TIMWV BOVNONG Kal EKTTOUTTHG BopUBou £xel HETPNOEi CUPPWVA PE PIa TUTTIKF PEBOSO SOKINWV
katd 1o pdTUTIo EN 60745 Ko utropei va Xpnoipotmoindei yia Tn alykpion epyaAeiwy petagl Toug. Mopei va xpnaiuotroineei yia pia

TTPOKATAPTIKA a&loAdynan g €kBeong.

O1 ava@epOPEVEG TIPEG ETITTEDWY SOVNONG Kal EKTTOUTIAG BopUBou avTIoToIXoUV OTIG BACIKEG EQAPUOYEG TOU pYaAEiou. ZTV TTEPITITWON
XProng Tou pyaAeiou O€ BIOPOPETIKES EQAPHOYEG, HE DIOPOPETIKA EGAPTANATA I} AVETTAPKE GUVTAPNON, Ta ETTTTESA OVNONG KOl EKTTOUTIWV
Bopupou evoExeTal va SlaPEPOouV. AUTO PTTOPET va EXEI WG CUVETTEID Pia anuavTIKr algnon Twv emmédwy €kBeang kaBoAn Tn didpkeia

€KTEAEONG TWV EPYOCILIV.

Ma pia extipnon Twv emmédwy ékBeong oe dovnon kai B0puBo TTPETTEN va ouvUTIOAOYICOVTaI O XPOVOI ATTEVEPYOTTOINONG Tou EpyaAEiou
QUTOI KATG TOUG OTTOI0UG TIAPAEVEI EVEPYO XWPIG Va EKTEAEITAI KATTOIA EPYODI. AUTO UTTOPET VOl PEIWTEI CNUAVTIKG Ta eTTiTTeda £kBeang

KaBOAN TN DIGPKEID EKTEAETNG TWV EPYATIWV.

OpioTe TTP60BETA PETPA TTPOCTATIAG TOU XEIPIOTH a6 TV €KBECN OTN ddVNan A/kal aTov BOPUBO OTTWG: GUVTAPNGN TOU EPYTAEIOU Kal TwV
TIApPEAKOPEVWY EEAPTNHATWY, DIATAPNON BEPUATNTAG TWV XEPIWVY, OPYAVWON HOTIBWY EPYaaiag.

E NPOEIAOMOIHZH! AlaBdaTe 6AEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKESG
uTtrodeielg, odnyieg, TePIypAPES Kal TTPOSIaYPAPES yI' AUTO TO
NAEKTPIKO EPYaAEgio. APEAEIEG KATA TNV THPNON TWV
TTIPOEIDOTIOINTIKWY UTTODEIGEWY HTTOPET VOl TTPOKAAETOUV
nAekTpoTTAngia, kivduvo TTupkayidg fi/kal coBapoUg TPaupaTIoNoUG.
DuAdre 6Aeg TIG 1'rpoa601'rom'ru(£g uTTodeigeIg kal 0dnyieg yia
KdG0e peAAovTikn XpAON.

A\ EIAIKES YMOAEIZEIE AZQAAEIAT KAPOQTIKO
MMATAPIAZ, T'lA AIXAAA

Na utroBéteTe dvTa OTI TO EpyaAeio TepIEXEl dixaAa.
ATIPOOEKTOG XEIPIOPOG TOU KApPWTIKOU Yia dixaha PTTopEi va
ETTIQPEPEI U avapEVOPEVN £EATTOAUGT DIXGAWY KOI ATOMIKO
TPAUUATIONO.

Mnv kaTeuBUveTE TO Epyaleio TTpog €0 1} OTToIoUGSATTOTE
aAAoug kovTd. Mn avapevopevn e§atmoAuon Ba TTupodoTnaEr To
OUVOETAPA HE TUVETTEID TPAUNATIONO.

Mnv evepyotroifjoeTe To epyaleio EKTOG £GvV aUTO £l
TOTT00ETNOEI OPIXTA AVTIBETO A6 TO TEPAXIO EMESEPYATING.
Edv 1o epyaheio dev EpxeTal o€ £TTOQN Pe TO TEPdXIO £TTECEPYaTiag
0 OUVOETAPOG UTTOPE] Va EKTPATTET HAKPIG OTTO TO GTOX0 0aG.
AtroouvdéoTe To epyaleio Ao TNV TNYH 10XU0G 6TaV O
ouvdeTripag PTTAOKApEl oTo epyaAgio. Otav agaipeite Eva
uTTAoKapIopévo dixalo, To Kap@wrTikd yia SixaAa YTTopei va
evepyotToinBei katd TUXN €4V gival oUVOEDEUEVO.

Na €ioTe TPOTEKTIKOI KATA TNV OQAiPEDTT EVOG
pmAokapiopévou auvdetipa. O Pnxaviopog uTropei va BpiokeTal
UTTé OUTTiEON KaI O OUVOETAPOG UTTOPET Vo EKTOEEUOET e dUvaun
€VW) TIPOOTIABEITE VA OTTODEOUEUDETE PIO KATAOTAON EUTTAOKAG.
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Mn XpnOIPOTTOIEITE AUTO TO KAPPWTIKS Yia SixaAa yia Tn
al.’lctplEn NAEKTPIKWV KAAWSIiwV. Agv £xel cxsélacni yia
EYKATAOTAON NAEKTPIKWY KOAWBIWY Kol UTTopE va TIPOKANBEi {nuId
0T HOVWON Twv NAEKTPIKWY KaAWDIWY e GUVETTEID NAEKTPOTTANSia
1) Kivduvo TupKayIdg

Dopdre wroaoTideg. H emidpacn Bopupou ptropei va TpokaAéoel
QTTWAEIO OKONG.

MpomavT6g Kard TIg epyaaieg KOVIA o€ KAAUPpEVA KaAWDIA va
KPOTATE T GUOKEUN aTrd TN Hovwpévn EMIQAveia Tng Aapig.
Kap@id Trou TreTuXaivouv peupaTopopoug aywyoug, HETadidouv To
peUpa ota PETAANKG e§apTApaTa Tou epyaAgiou, TTpAyua TTou
uTTopei va 0dnyfoel o€ nAekTpoTTANGia Tou XEIpIoTH.

Na @opaTe TTavTa TTPOOTATEUTIKA YUOAIG PE TIAEUpIKT Bwpdkion.
Kavovikd yuahid éxouv pdévo T¢auia Trou avTéXouv OTa XTUTTAUATA.
Autd dev kataloyiovTal oTa TTPOCTATEUTIKE yuahid. H Tripnon
QUTWV TWV KAVOVWY PEIVOUV TOV KivOUVO TPAUNATIOHOU.

Ta TpoaTaTeuTIKG YUahid TTpoaTaTeUOUY aTTd Bpadouara 1600 aTmod
EMMPOZ 600 kai amd 10 MAAL Na gopdre MANTA
TPOCTATEUTIKA YUAAIG KATA TOV £QODIATHO, XEIPIOUO KAl TN
guvTAPNON Tou gpyaleiou. Ta TTPOOTATEUTIKA yUaNId XpeladovTal
yia TV TTPOCTaCia aTTé TIG PUTTAVOEIG KAl T KAPPIG TTOU HTTopoUV
va TTPoKaAéoouv goBapols TPaUPaTIoNOoUG TwV 0QBaAPwWY.
ATTOPOKPUVETE TIAVTA TN UTTaTapia TTpoToU pubuioeTe To BaBog Tou
TPOXOU 0dnyou.

Mnv atmrooUpeTe Tov TpoxO PUBUIONG, AUTAG £Xel OXEDIOOTEI yial
TIEPIOTPOPN.

Mnv miéoete Tn okavddAn evw puBpilete To BABog Tou TpoxoU
odnyou.

EmAéyete mdvTa T Aeimoupyia e§ammdAucng Arpoug aAAnAouyiag,
TpoToU pubpioeTe To BABOG ToU 0dNYOU.

Mnv kateuBoveTe 10 epyaleio TTPog €0dG fj GAAOUG KOVTE 0OG EVW
puBpiCeTe T0 BABOG TOU OBNYOU.

MEPAITEPQ OAHIIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQX

Na BupdaoTe 611 N KaKn XPrion Kai 0 avapuooTog XEIPIOUOS TOU
epyaAeiou PTTopolv va TTPOKAAEGOUV TPAUPATIoUOUG O€ E0GG Kal
o€ GAAoug.

To epyahceio éxel oxediaoTei yia xpAon pe 1o éva xépl povo. Kpatdare
T0 TIPOIdV pévo amo T Aapn Aeitoupyiag Alatnpeite 1o GAAo XEp!
0ag YaKpIa atrd TNV TTEPIOXN EpYATiag Kail To TTPoidv. Mnv
TOTTOBETEITE TO KEPAAI 00G N} GAAC ONpEia Tou OWPATdG 0ag KOVTa
07O TIPOIOV 600 TOTTOBETEITE KAPPId, yia TNV amroguyr coBapol
TPAUPOTIOOU.

Na eioTe mavta BeBaior 011 1) €TAQr| ToU Tepayiou epyaaiag eiva
TavTa TARPWG TOTTOBETNHEVO TIAVW OTT6 TO UAIKS TTou Ba
poodebei. H Tomobeman g emagrig Tepaxiou epyaaiag ev PEpel
TIAVW aTT6 10 UAIKO TTou Bar TpoaBedEi, HTTOPET VAl TIPOKAAECE
E0QAALEVN TOTTOBETNON TOU KAPPIOU PAKPIG ATTS TO UAIKO Ka
ooBapd TPaUNATIOUO.

Mnv odnyeiTe o KAPPIG KOVTA GTO AKPO ToU UAIKOU. To TeudxI0
ETTEGEPYAOIAG UTTOPET VO KOTIET UE OUVETTEIN EGOOTPAKITHO TOU
Kapq)lou Tpaupmlcuo o€ wug 1 o€ ouvaée)«poug Na AapBavere
uTTéYn 6T TO KaPPi PTToPEi va akoAouBei Ta "vepd" Tou §UAoU
KAvoVTaG TO va TIPoegExEl atrpdapeva atmod Ta TTAGyIa Tou UAIkoU
epyaciag f va TapekkAivel pe moavoTnTa TPoKANoNg
TPAUUATIONOU.

KpatroTe 10 TEPAYIO £TTECEPYQTiOgG e PEYYEVN OTTOU ATTAITEITAI
WOTE Va PNV BETETE O€ EVOEXOPEVO KivOUVO Ta XEPIO KOl TO CWA.
BeBaiwBeite 611 T0 UNIKO €x€l TTPOODEDET KaAG Kai EXEl AOQANIOTE
TIPIV TECETE TNV ETTAQN TEPOYiIOU Epyaaiag KOVTpa aTo UAIKG. H
TOTIOBETNON TOU KAP@IOU UTTOPET VO TIPOKAAETEI ATTPOTHEVN
UETATOTTION TOU UNIKOU. AIOTNPEITE TO TIPOOWTIO KAl TO OWHA
HOKPIG aTTO TO TToW PEPOG TOU TIWHATOG EPYOAEIOU KATE TNV
£pyacia o€ aTeVOUg XWPOUG. Za@VIKG KAWTONUA PTTOPET VOl
ETMQEPEI XTUTTNHO OTO OWHA, EIDIKA OTAV KAPPWVETE O€ OKANPO 1
adIaTTéPaaTo UAIKO.

Katé n guaioAoyiki xprion To epyaleio Ba kKAwToroel apéowg
agpoU odnynBei 0 ouvdeThpag. Mnv TpooTrabeite va epmodifeTe
QVTEKTIVAGN KPATWVTAG TO KAPPWTIKG avTiBeTa TTPOG TO TEPAXIO
emeCepyaaiag. Meplopioudg 0TO KAWTONUO UTTOPET VO ETTIPEPEL
0drynon deUTepou oUVIETAPA AT TO KapPWTIKA. MdaaTe TN AaBn
oQIXTA, aQroTe To Epyaheio va douAéwel Kal TTOTE unv BAgeTe TO
OeUTEPO XEPI OTO ETTAVW PEPOG TOU EPYAAEiOU 1) KOVTE 0TV
ammaywyn kauoaepiwy. ApéAeila THPNONG QUTAG TNG
TTPOEIBOTIOINONG UTTOPET VO TIPOKAAETEI GOBAPS ATOUIKO
TPAUPATIONO.

Mnv odnyeite Toug oUVOETAPES TTAVW aTTG GAAOUG OUVOETAPEG 1 KE
T0 €pYaAEio o€ pia UTTEPBOAIKG aTTOTONN YwVia KABWG £T01 PTTOPET
va TIPOKANBEI EKTPOTTA TwV CUVETAPWY HE ATTOTEAETUO
TPAUUATIONO.

Na eAéyxeTe TGvTa TOV TOPEQ €EPYOTIAG YIO KPUPMEVES
KaAWBIWOEIG, YPapWES aEpiou, aywyoug vepoU KATT. TTpoToU
XPNOIPOTTIOINCETE TO TTPOIOV O€ TETOIO TOpéQ EpyOTiag.

Metd T xpAon Tou TTPoidVTOg OTN AEIToupyia evepyoTroinong
ETTOPAG, yupioTe To TGN 0T AsiToupyia TTAjpoug aAAnAouyiag.

To BdB0g eloXWPENONG TOU KAPPIOU UTTOPET VO TIPOCAPHOCTE! TTEPQ
amo 10 BAB0G Tou aTaiteiTe. MpoTeiveTal 0 éAeyxog Tou BaBoug
€10XWPNONG TOU KAPPIOU O€ £va TTPOXEIPO TEUAXIO EpYATiag yia va
KC(@OpI’GETE Kal va TTpocapudoETe, av XpelaoTei, To BaBog yia Tnv
€pappoyn.

Mévo ouvdeTAPEG TToU TaIPIGdouv OTNV TTEPIYPAPH TOU TTVOKA
TTPOdIAYPAPWV TTPOIOVTOG HTTOPOUV VO XPNOIKOTIOIOUVTal JE QUTO
10 gpyaAcio. H xprion eo@aApévwy GUVOETAPWY UTTOPET VO
odnynoel o€ eUTTAOKN 1} € GAAEG BUTAeITOUpYiES.

Mnv emAéyeTe Tn Asioupyia evepyotroinong emagng étav
€pYaleoTe o€ OKAAWOIEG, OKAAEG 1) TIAATQOPHEG, BTTOU EVOEKETAI Va
XpelooTei va aAAGgeTe aTdon. YTTapyel Kivduvog Tuxaiag ekTivagng
K(]p(pIOU HE 1N oK()mpn svepvonoinon NG eTaQng Tepayiou
€pyaciag evw KIVEIOTe, EQV EXETE ETTIAEGE TN AeIToupyia
evepyorroinang emagrig. Otav ahddere Béon, EMAEGTE TNV AfPN
BIaGOY(Kr| EVEPYOTTOINGN 1 ATTEVEPYOTIONOTE TTANPWG TO TTPOIOV
aQaIpWVTAG TNV pratapia. ETol peidveral o kivduvog
TPAUPATIOPOU Yia €0GG Kal TOUG GAAOUG.

Mnv TTETATE TIG PETOXEIPIOPEVEG AVTAANQKTIKEG PTTOTAPIEG OTN
QwTId | oTa oIKIokd atmoppiudata. H Milwaukee Trpoo@épel pia
aATTOoUPaN TWV TTAAIV AVTAOAAAKTIKWY PTTATAPIWY CUMQWVA JE
TOUG KaVOVEG TTPOaTaaiag Tou TrEPIBAANOVTOG, PWTACTE TTAPAKAAW
OXETIKG 0TO €1DIKO KATAOTNHA TTWANONG.

Mnv ammoBnkeveTe TIG aVTAAAAKTIKEG pTTaTapiEG padi He PETAAAIKG
avTikeipeva (Kivduvog BPayUKUKAWHATOG).

21N 6AKN UTT080XNG TWV AVTAAAGKTIKWY UTTATAPIWV TOU QOPTIOTH
Oev EMTPETTETAN VO POAVOUV PETAANIKG avTIKEIUEVA (KivOuvog
BpaxukUKAWWATOG).

®opriee TIG avTAAAAKTIKEG UTTATOpPiEG TOU OUOTAPATOGT8 V pévo
He QopTIOTEG TOUu ouaTApaTog18 V. Mn @opTileTe ptratapieg amo
GAA\a ouoTApara.

Mnv avoiyeTe TIG AVTAANOKTIKEG UTTATAPIEG KOl TOUG QPOPTIOTES KAl
XPNOIUOTIOIETE YIa OTTOBAKEUOT POVO GTEYVOUG XWPOUG.
MpooTateveTe TIG AVTAAAAKTIKEG PTTATAPIEG KAl TOUG QOPTIOTEG OTTO
v uypaaia.

Orav utrdpyxer utrepPOAIKT| kaTaToVNON 1) UYPNAT BEPpOKPaTia
pTTopei va TpEGEI UYPO TTaTapiag aTmo TG XAAAOpEVeg
ETTAVAPOPTICOUEVEG UTTATApPIEG. AV EPBETE OE ETTAQN UE UYPO
uTaTapiog va TTAUBATE apEowg Pe vepd Kal oaTrouvl. X TTEpITTwan
ETTAPAG PE Ta UaTIa va TTAUBrTE OXOAACTIKG yia TOUAdyioTov 10
AeTTITd Kal va avadnTioETe apEowg £va yiaTpo.

Npoeidotroinon! Ma va amorpéterai Tov Kiviuvo TTupkayidg Adyw
BpayuKUKAWUATOG, TPaUPATIOHOUS 1} gNUIEG TOU TTIPOIOVTOG, Vot Hn
BubiceTe TO €pyaleio, Tov avTAAAAKTIKO CUCCWPEUTA I TN GUOKEUN
POPTIONG O€ UYPG Kal VO PPOVTICETE, WOTE va P Sieloduouv uypd
OTIG OUOKEUEG KOl TOUG CUGOWPEUTEG. AIaBpwTIKEG i aywYIPES
UYPEG 0UTiES, OTTWG OAATOVEPO, OPICHEVEG XNUIKEG OUTIES KAl
AEUKQVTIKG A} TTPOIGVTA TTOU TIEPIEXOUV AEUKQVTIKA, UTTOPET VO
TpoKaAéoouV BpaxukUKAwA.

XPHZH 2YM®QNA ME TO 2KOIO MPOOPIZMOY

To KapewTIKS yia dixaAa SiaTiBetal yia TNV ToTTOBETNON dIXGAWY O€
EUAo 1§ Tapdpoia parakd UAIKE, aTTo YEUIOTAPA TTOU TTEPIEXE
Awpida pe katdAAnAa dixaha. Ta dixaAa TTou pTTopolv va
TPOooTEBOUV PE AOPAAEIR OTO YEMIOTHPA Yia TO TIPOIGV,
TTEPIYPAPOVTal GTOV TTIVAKA TTPOSIAYPAPWY TOU TIPOIOVTOG OTO
TIApOV yXeIPidI0. To KAPPWTIKO yia SixaAa dev TIPETTE val
XPNOILOTIOIEITaI VI TN OTEPEWOT NAEKTPIKWY KOAWSIWV.

AUTA N CUCKEUN ETIITPETTETAI VO XPNOIKOTIOINBET HOVO TUPPWVA e
TOV QVaPEPOPEVO OKOTTO TIPOOPICHOU.

AHAQZH ZYMMOP®QXHX EK

Qg KaTaoKeUaoTAG dNAWVOUE UTTEUBUVA OTI TO TTPOIGV TTOU
TIEPIYPAPETAI OTO KEPAAQIO « TEXVIKG XpaKTNPIOTIKGY €ival
oUPBaTO pE OAEG TIG OXETIKEG DIaTAEEIG TwV KolvoTikwv Odnyiwv
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/EK Kai Ta ak6AouBa
EVOPHOVIOUEVA KAVOVIOTIKG £yypaga:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018
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MIMATAPIEZ

EmravagoprtifeTe TIG avTaAAGKTIKEG pTTaTapIEG TTOU DEV £X0UV
XpnoipotoinBei yia peyaAUTepo Xpovikd didaTnua TpIv T XpAon.

Mia Beppokpaaia Tévw amé 50°C peiwver Tnv 10K0 TNG
avTaMOKTIKAG PTTaTapiag. ATToQeUyETe TN Bépuavon yia
UEYAAUTEPO XPOVIKG BIGaTNUA aTTd TOV HAIO 1) TIG CUOKEUEG
B¢ppavong.

AlaTnpeiTe TIG ETTAPEG OUVOEDNG GTO YOPTIOTH KAl OTNV
QVTOAAQKTIKR pTTaTapia KaBapeEg.

Mo pia GpioTn Bidpkeia {wng TPETel Petd m xpAon ol pTraTapieg
va PopTIOTOUV TIARPWG.

lMa pio katé 1o duvatdv ueydAn didpkeia {wig of PTraTapieg YETA T
@OPTION 0PEIAOUY Va apaipeBolv aTtd TO OPTIOTH.

Ma Ty amodrkeuon Tg Hmarapiag yia didotua peyaAdTePo Twv
30 nuepwv:

ATroBnKeUETE TOV cuoowpsum o€ évav §npd xwpo, o€
Beppokpaaia kaTw Twv 27 °C.

AmoBnkeveTe T prratapia mep. o1o 30%-50% Tng KataoTaoNg
@bpriong.

KdBe 6 prveg QopTideTe €K vEOU TN pTTaTOpIQ.

META®OPA TON MIMATAPIQN IONTQON AIGIOY

O ptratapieg 16vTwy AIBiou  UTTGKEIVTaI OTIG ATTAITATEIG TWV
VOUIKWV dIATASEWY YIa TNV HETAPOPE ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUATWY.

H peTagopd TéToIWV PTTATOAPIWY TTPETTEN VO TTPAYOTOTIOIETOI
TNEWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kai dIEBVAG kavoviopoUg kai Tig
avTioToIXEG SIATAEEIG.

EmTpémeTal n HETAQOPA TETOIWV PTTATAPIWV OTO dPOHO XWPIg
TIEQAITEPW OTTAITATEIG.

H epTopIkA petagopd pmmatapiwy 1I6viwv AiBiou atmé eTaipeieg
PETAQOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOUIKWYV dIaTAGEWY
YIO TV PETAQOPA ETTIKIVOUVWY EPTTOPEUNATWY. O1 TIPOETOINATIES
aToaTOARG KAl N JETAQOPE TTPAYUATOTIOIOUVTAI TTOKAEIOTIKG
atd e1dIKa ekmaideupéva Tpdowta. H auvolikn diadikaaia
ouvodeUeTal aTrd ECEIBIKEUYEVO TIPOTWTTIKG.

Katé Tn peTagopd pmmatapiwy 16viwv AiIBiou TTPETTEl va TIPOCEXETE
Ta €€AG:

+ ®povTioTe Ta ONUEI ETAPWV VAl Eival TTPOOTATEUHEV Kl
pOVWpEVA WOTE va amopeuyxBolv BpayxukuKAwuaTa.

* Mpoo£ETe TO TIAKETO PTTATAPIWV Va Eival 0TaBepd Péoa oTn
guokeuaaia Kal va un YAIoTpd.

* H petag@opd utratapiwv Trou apouciddouv @Bopég i Slappoég
OEV ETITPETTETAN.

lMa epioodTepeg TANPoQopieg ameubuvBeite aTnv TaIpEia
UETAPOPWV.

XEIPIZMOZ

AuTo 10 GUPPATITIKG Pnydvnua SiaBéTel dUo €idn Asimoupyiag
(BAéTTe TTGVW G QUTO TIG ATTEIKOVIOEIG):

Mepovwpévn evepyotroinon:

H ekT6§eucn Tou ouvdetnpa yivetal TEOVTAG Tn OKAVOAAN.
Evepyotroinon emagng:

Kpatdre Tn okavddAn TTatnuévn yia TNV autépaTn KTOEEUON TOU
OUVOETAPA KATA TNV ETTAQK PE TO KATEPYAJOEVO TEPAYIO.

‘EvdeIgn emavamAnpwong

Edv eival o yepioTipag oxedov ddeiog (Trepiéxel pévo 4-5
OUVOETAPEG), OEV AEITOUPYEI N ETTAQT EPYATiag UTTO KAVOVIKN Triean
Kai dev ekToGeUETaN KavEVag auvdeTApag TTAEov. Ma va ouvexioeTe
TNV £pyaoia 0ag, eQodIGoTE TO YEUIOTAPA.

PUBpuion BdBoug Sicioduong (BAéme amreikovioeig)

EAéygre T BpiokeTal Triow atmo 1o Katepyalduevo Tepdayio. O
OUVOETHPAG UTTOPET VO DIOTTEPATEI TO KOTEPYAJOMEVO TEUAXIO KATA
TNV TIPOOKPOUDN Kal VO TIPOKAAEDEI 0oBapoUg TpauuaTiopols oe
GAa aropa. Meivovtag 1o BaBog Siicduong, aTTOTPETIETE TN
d10TpUTINGN TOU KaTepyaldpEVOU Tepayiou aTré To CUVOETAPA.

ANOMAKPYNZH MArKQMENOY KAP®IOY

Ta TepIOTOTEPA POYKWHUATA TTPOKAAOUVTAI OTTO €va Kap®i f THAHK

Kap@IoU TToU £XEl OQNVWOEI PETAEU UTTOSOXED KOl 03NYOU KAPPILV.

Awpideg kapPiwv pe AavBaopévn khion ouvévwong i AavBaopévo

uéyeBog pTTopei va TTpokaAéoouv éva HOVINO PAYKWHA.

E&dAeipn paykwuarog:

1. AaipéaTe TV TTavaQopTI(OEVn uTratapia.

2. MPOZOXH! Mnv oTpé@ETE TO KAPPWTIKO TIPOG TO PEPOG 0OG 1
T0 p€POg AAAWV aTdpwv, 6TaV TOTTOBETEITE 1) APAIPEITE KAPPIA.
H un oupgpépewaon ptropei va 0dnynoel o€ TPAUPOTIONOUG.

3. Amopdkpuvon deopidwy KapPIWV aTrd TO YEUIOTHPA.

4. AmopakpOveTe TO Kap@i Pe Eva putotoipmdo. Kard mepimmwon
QQAIPEITE TO YEUIOTAPA ATTO TO KAPPWTIKO.

5. Na akolouBeiTe Ta BApATA 0TV TTAPAYPAPO «ATTAITEITAI
KaBNUEPIVOG EAEYXOGH, TTPIV VO EEKIVATETE TV EPYATIa 0AG.

AMNAITEITAI O KAGHMEPINOZ EAEIrXOZ

m MPOEIAOMNOIHZH: Npog eAayioToTroinon Tou KivSivou
TPOUHATIOHOU Yia oag Kal GAAOUG va SIEVEPYEITE KABNPEPIVIG
TNV ak6Aoudn g§étaan pIv TNV évapsn TWV EPYACIWV —
TPOTTAVTOG OTaV £XEI TIETEI TO EPYAAEIO KATW, EXEI UTTOOTET pIat
£vVTOVN TTPOCKPOUCT 1} TIATNOE KAVEIG TTAVW OTO EPYOAEio.
EkTeAéoTe TIg akOAouBeg Sokipég oTnv avagpepopevn ZEIPA.
Edv dev AciToupyei To EpyaAEio KOVOVIKA, TOTE EVNUEPWOTE
apéowg 1o THAPa e§utrnpérnong eAatwv 1A MILWAUKEE.
Mnv oTpé@eTe TO £pyaleio TPog Edg | GAAa dTopa.

1. AgaipéoTe TV pTTatapia.

MPOEIAOMOIHZH! Katd T xpno1potmoinan Kap@iwv pnv
OTPEPETE TO £PYAAEID TIPOG £0GG ) GAAa dTopa. AIGQOPETIKG
uTTdipXel Kivduvog TpaupaTiopod.

2. EAéy&re amavreg Bideg, prouldvia, Tagipadia kai Teipoug Tou
epyaeiou. Xahapd péoa aTepEwang TTPETTEI va OPiyyovTal.

3. TpaPnére Tpog Ta TTiow TV TTPOWONCN KAPPIWY GTO
YEMIOTAPA (VIO VA OTTEVEPYOTTOIRNOETE TNV EVOEIEN
ETAVOTTAPWONG) Kal TIECTE TV ETTAQN EPYOTIAG TTAVW O€ éva
Katepyaddpevo Tepdylo. H evepyotoinan mpémel va
TIpaypaToToleiTal EUKOAQ.

4. Otav aKOUNTIACEI N ETTAQH €pyaciag Tavw OTo KaTepyaldUEVO
TEPAXIO, TIECETE TN OKAVOGAN. H evepyotroinon Tpémel va
TIpaypaToOTIOIEITal EUKOAQ.

5. TomoBetAaTe TNV PTratapia.

6. EmAEETE TO €iB0G AsITOUpYiOG «UEPOVWUEVN EVEQYOTTOINDN».
TpaBrgte TNV TTPOWONCN KAPPIWV OTO YEUIGTAPA TTPOG Tal
Tiow (Y10 va aTTEVEPYOTTOINOETE TV EVDEIEN ETTAVOTTAPWONG)
XWPIG Vo TTOTAOETE T okavOeaAn kai TECTE TNV ETTOQN
gpyaciag mavw o€ éva Katepyalduevo Tepdyio. To epyalcio dev
emTpéTreTal va ekiviioel. ATTopakpUVETE TV ETTAQH Epyaaiag
até T0 KaTEPYAOUEVO TEUAXIO Kal TPARATE TNV TTPowBnon
KOP@PIWV OTO YEUIOTAPA TTPOG T TToW (VIO Vol
ATTEVEPYOTIOINOETE TNV £VOEIGN eTavaTTAfpwong). Kpardre Tn
oKavoaAn 5 deutepdAetrTa TTaTnpévn. To epyaheio dev
emTPETTETAI VA EEKIVOEL ZUVEXICETE VO KPATATE Tr) OKAVOGAN
TaTNUEVN KaI THEGETE TNV ETTAPN EPYATIOg TTAVW OTO
Katepyadopevo Tepdyio. To epyaleio dev emTPETETAI Va
gexiviioel. Xwpig va TathoeTe TN okavddAn, Tpapdre v
TPOWONCN KAPPIWV OTO YEUIOTAPA TIPOG Ta TTHOW (YIa Va
QTTEVEPYOTTOINOETE TNV EVOEIEN ETTAVATTANPWONG) KOl TTIECETE
TNV ETTAQN £QYOTIAG TTAVW O€ €va KATEPYAOUEVO TEPAXIO.
Médete TN okavdaAn. To epyaleio TPETEN va Eekivijoel. AQrveTe
n, okavdaAn. O eTIKPOUCTAPAG TIPETTEN VA KIVNOE TIPOG Tat
Tavw.

7. EmAEETe TO €idog AeiToupyiag «evepyoTtoinon emagrgy. Aixwg
eTaQn Ye €va Katepyalopevo TEPAyIo, TPARATE TNV TTpowdnan
KOPQIWY OTO YEUIOTNPA TTPOG Ta THioW (VIa va
QTTEVEPYOTIOINGETE TNV £VOEISN ETAVOTTANPWONG) KAl TTECETE TN
aKavdaAn. To epyaleio Sev EMTPETTETAN VA EEKIVIOEL ZUVEKI(ETE
VO KPATATE TN OKAVOAAN TTaTNUEVN Kal TTIEGETE TNV ETTOQN
epyaciag Tévw o€ éva Katepyaldpevo Tepdyio. To epyaleio
TIPETTEI VA EEKIVATEL.
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8. Metd amd TNV emTUXNUEVN EKTEAEDT OAWV QUTWV TWV JOKIPWY
eival To epyaleio o€ TTARPN eToIpdTNTA. ETAESTE TO €MBUNNTO
€i60g AeIToupyiag kal apXioTe YE TIG YPAUHES KAPPIWV.

9. PuBpioTe To BaB0g dicioduong CUPPWVA UE TNV TTAPEYPAPO
«PUBpion Baboug digicduong» kal akoAouBHaTE TIG
QTTEIKOVIOEIG.

10. Metd v oAokAfpwaon 6Awv Twv SOKIPWV Eival TO unxavnua og
TArPN €T0IOTNTA. EKTEAEITE AUTEG TIG DOKIPEG KABNUEPIVIWG
TIPIV TN XPAON Tou pyaAgiou 1 TTavTa TOTE, OTaV £XEl TIETEI TO
unxavnua katw, €xel UTIOOTE! Pia éviovn TTPOTKPOUTT, TIATNOE
KQVEIG TTavw OTO EPYOAEID, EXOUV PaYYWOE! TA KAPPIG KTA.

ZYNTHPHXH

Aiatnpeite TavTOTE TIG OXIOUEG €§aEPIOUOU TNG UNXAVAG KaBapég.
Xpnoipotoieite pévo ageooudp Milwaukee kar avTaAAOKTIKG
Milwaukee. E¢aptriyara, Tou n aAAayri Toug dev Teplypd@eTal,

avTIKOBIoTWVTaI O€ pia TEXVIKA uTroaTAPIGN TG Milwaukee (BAéTe
QUANGSIO eyyUnan/ DIEUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

2€ TIEPITITWOTN TTOU TO XPEIQOTEITE UTTOPEITE Va TTapayYEIAETE
AETITOPEPEG OXEDIO TNG OUOKEUNG avagéPovTag Tov TUTTO Kal ToV
egawn@io apiBud TTou BpiokeTal TNV TIVAKIdA TEXVIKWV
XOPOKTNPICTIKWY aTTé TNV £GUTINPETNON TTEAATWV 1) aTTeuBeiag amd
v Techtronic Industries GmbH, dieUBuvon Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amd K&Be epyacia aTn UnxavA aQaipeite TNV
QAVTAAAGKTIKA WTTaTapia.

Mapakahw diaBdoTe oxoAaaTikd TG 0dnyieg
XPNAOoNG TpIvV amd TV Evapgn Aeimoupyiag.

2TIG EPYOTIEG WE TN PNXAVH GOPATE TIAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUQAIG.

Na @opdte TpooTareuTikd yavTial

®opdre TpooTacia akong (wTaoTideg)!

Xépia pakpid!

lMpogidotroinan oxeTIKA pE QIGAES agpiou

ATOBANTA NAEKTPIKWVY OTNAWY Kal NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU €GOTTAICOU eV ETITPETTETAI VO
aTropPITITOVTal Jadi PE T OIKIAKG OTTOPPIpaTa.
ATOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY Kol NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU E§O1TAIO'p0L'J TIPETTEl v OUAAEYOVTaI
Kal Va aTToppITTTOVTa §EXWPIOTA.

Mpiv TNV amoppIYn Vo aQaiIpeiTe NAEKTPIKES OTHAEG,
OUOOWPEUTEG KaI AGUTITIPEG a6 Tov EGOTTAIGHO.
EvnuepwBeite atmo Tig TOTTIKEG UTTNPETIES 1) 0TI
€IDIKEUPEVOUG EPTTOPOUG TXETIKA E KEVTPQ
avakUKAwang Kal GUANOYAG aTToppIUHAETWY.
Avdoya e Toug TOTTIKOUG KavovIopoUg PTTOpEi va
gival ol éuTropol AlaviKAG TTWANCNG UTTOXPEWUEVOI,
va Traipvouv TTriow atméRANTA NAEKTPIKWY GTNAWV
Kol NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU €§OTTAIOOU
OWpPEQV.

YUPBAMETE KI €0€iG JEOW ETTAVAYPNTIKOTIOINONG
Kol avaKUKAWGNG TwV aTTOBAATWY TWV NAEKTPIKWV
OoTNAWV, Kal TOU NAEKTPIKOU KaIl NAEKTPOVIKOU
£§\0]T)\|0p00 oag 0T PEiwan NG ¢ATNONG TTPWTWY
UAWV.

ATOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWY (TTPOTTAVTOG
NAEKTPIKWY OTNAWV 16VTWV AiBiou) Kal NAEKTpIKOU
Kal NAEKTPOVIKOU OTTAIGOU TTEPIEXOUV TTOAUTIHEG,
ETTAVAYPNOIMOTTIOINCIUEG UAEG TIOU UTTOPEI VO
BAdTTOUV TO TrEPIBAAAOV Kal TV UYEiIa 0OG KATG TN
un TrepIBaAOVTIKWG 0pBr diGiBETT) TOug.

Mpiv v améppiyn va diaypd@ete dedopéva
TIPOCWTTIKOU XOPAKTAPA TToU TTBavOV va
uttéipxouv oTa amdBAnTa Tou §OTTAIoOU 00G.

Aplepog OTPOYWV XWPIG YopTio

= Tuvexég peupa

c € EupwTrdiké orfua ToTétTag

Bpetavikd ofpa moTdtnTag

Eupaoiariké orua moTétnTag

C Oukpavikd ofpa moTdTNTaG
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TEKNIK VERILER

Uretim NUMGIASI..........oveeeeeeeeeeeceeceeeeeee e

KAMUS @G .t

Sabitleyici tipi: Bassiz

ap
Uzunluk ..

Kartus kapa5|te3| (civi sayisi).
Cevrim orant..
Kartus aku gerl
Agirhgi ise EPTA-Uretici e gore (2. .
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam smakllgl
Tavsiye edilen akd tipleri......
Tavsiye edilen sarj aletleri.
Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri
Olglim degerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme

egrisi A'ya gore tipik glrlltu seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))...
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (lic yonun vektor toplami) EN 60745’e gore
belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri a,
Tolerans K=

KAz

AKULU ZIMBA TABANCASI
............ 5036 16 01

M18 FNCS18GS

.000001 999999

1,02 mm

.9,5/38,1 mm
.108

.3 /sec.

.18V

g...4,0kg

.-18°C ... +50 °C

M18B...M18HB...

M12-18 C...M1418 C6

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriilti diizeyi EN 60745 uyarinca standart bir test yontemine gore 6lgiilmus olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltd emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giriilti emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma stresi

boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli éigiide artirabilir.

Titresim ve guriltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi streler de g6z
oniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya giriltinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma

bigimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik énlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun.
Asagida agiklanan talimat hiikiimlerine uyulmadigi taktirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

A AKULU ZIMBA TABANCASI ICIN GUVENLIK TALIMATLARI

Elektrikli alet iginde her zaman zimba bulundugunu varsayin.
Zimba tabancasinin dikkatsiz bir sekilde kullaniimasi zimabalarin
beklenmedik anda disari filamasina ve yaralanmaniza neden
olabilir.

Aleti kendinize veya yakindaki baska bir kimseye dogru
tutmayin. Tetige beklenmedik anda basilmasi sabitleyiciyi
yaralanmaya neden olacak sekilde firlattiracaktir.

Alet ilizerinde calisilacak parga lizerine siki bir sekilde
yerlestirilmeden aleti galigtirmayin. Alet (izerinde calisilacak
pargayla temas etmiyorsa sabitleyici hedefinden kaymis olabilir.

Zimba aletin i¢inde sikigip kaldiginda elektrikli aleti elektrikten
veya akiiden ayirin. Zimba tabancasi elektrige bagli oldugunda,
sikismis bir zimbanin gikartiimasi sirasinda kazara tetiklenebilir.

Sikisan sabitleyiciyi ¢ikartirken dikkatli olun. Mekanizma
basingla sikismis olabilir ve sikisikligi agmaya galisirken sabitleyici
kuvvetli bir sekilde firlayabilir.

Bu zimba tabancasini elektrik kablolarini sabitlemek igin
kullanmayin. Elektrik kablo tesisatlari igin tasarlanmamistir ve
elektrik kablolarinin yalitimina zarar verip elektrik carpmasi veya
yangin tehlikesine neden olabilir.

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken gikan giriilti isitme
kayiplarina neden olabilir.
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Aleti yahitimh tutma yiizeylerinden tutun, 6zellikle goriilmeyen
elektrik hatlarina isabet etme olasiligi olan igler sirasinda.
Elektrikli hatlara isabet eden civiler, elektrigi aletin metal
kisimlarina iletirler ve bu da kullaniciya elektrik garpmasina neden
olabilir.

Her zaman i¢in yan siperli koruyucu gozliik takin. Normal
gozliikler sadece darbelere dayanikli camlara sahiptir. Bunlar
koruyucu gézlik sayilmaz. Bu kurallara uyulmasi yaralanma riskini
azaltir.

Koruyucu gozliik, etrafa savrulan pargaciklara kargt hem
ONDEN hem de YANDAN koruma saglar. Alete ¢ivi
doldururken, aleti kullanirken ve bakim iglerini yaparken HER
ZAMAN bir koruyucu gozliik takin. Koruyucu gézlik kirlere ve
agdir goz yaralanmalarina neden olabilen givilere karsi koruma
saglamak igin gerekmektedir.

Tahrik dislisinin derinligini ayarlamadan énce daima pili gikartin.
Ayar dislisini geri gekmeyin, disli dénerek kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

Tahrik dislisinin derinligini ayarlarken tetige basmayin.

Tahrik derinligini ayarlamadan 6nce daima tam sirali calistirma
modunu segin.

Tahrik derinligini ayarlarken aleti kendinize veya yakindaki bagka
bir kimseye dogru tutmayin.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Her zaman bu aletin amag disi ve hatali kullaniminin kendinizin
veya bagskalarinin yaralanmasina neden olabileceginin bilincinde
olun.

Alet tek elle kullanilmak tzere tasarlanmistir. Urlin yalnizca
calistirma kolundan tutulmalidir. Diger elinizi calisma alanindan ve
Urlinden uzakta tutun. Civi cakarken ciddi fiziksel yaralanmalari
onlemek icin basinizi veya diger uzuvlarinizi (iriine yaklastirmayin.

Is pargasi temas elemaninin her zaman sabitlenecek malzemenin
Uzerine tam olarak yerlestirildiginden emin olun. I parcasi temas
elemaninin, sabitlenecek malzemenin lzerine kismen
yerlestirimesi, givinin malzemeyi tamamen 1skalamasina ve ciddi
fiziksel yaralanmaya neden olabilir.

Civileri materyallerin kenarina takmayin. Uzerinde calisilacak
parca civinin sekmesine ve sizin veya meslektaginizin
yaralanmasina neden olacak sekilde ayrilabilir. Civinin tizerinde
calisilan materyalin kenarindan beklenmedik sekilde disari
¢ikmasina veya y6niniin sapmasina ve yaralanmaya neden
olabilecek sekilde aga¢ damarini izleyebilecegini unutmayin.

Ellerinizi ve viicudunuzu zarar verebilecek yerlerden uzak tutmaniz
gerektiginde Uzerinde caligilan pargayi kelepgelerle tutun. Is
parcasi temas elemanini malzeme Uzerine yerlestirmeden once
sabitlenecek malzemenin guvenli sekilde tutturuldugundan emin
olun. Civi cakmak, malzemenin beklenmedik sekilde kaymasina
neden olabilir. Erigimi sinirli alanlarda galisirken yiiziinuzi ve
uzuvlarinizi alet bashginin arka tarafindan uzak tutun. Ani geri
tepme 6zellikle sert ve kalin materyalleri givilerken gévdenizin
darbe almasina sebep olabilir.

Normal kullanim sirasinda alet bir zimba gakildiktan hemen sonra
geri tepecektir. Zimba tabancasini is pargasina dogru bastirarak
geri tepmeyi 6nlemeye galismayin. Geri tepmenin engellenmesi
ikinci bir zimbanin ¢akilmasina neden olabilir. Sapi sikica tutun,
aletin gorevini yapmasini bekleyin ve dider elinizi higbir zaman
aletin Uzerine veya agiz kisminin yakinina koymayin. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi ciddi yaralanmalarla sonuglanabilir.

Sabitleyicilerin yénlinden saparak yaralanmaya neden
olabileceginden sabitleyicileri diger sabitleyicilerin veya aletin
lzerine asiri dik bir agida takmayin.

Uriini bu gibi galigma alanlarinda kullanmadan énce galisma
alanini gizli kablolara, gaz tesisatina, su tesisatina vb. karsi kontrol
edin.

Urlinl kontak anahtariyla tahrik modunda kullandiktan sonra tam
sirall moda geri getirin.

Civi cakma derinligi, istediginiz derinligin Uzerine ayarlanabilir.
Uygulama derinligini belirlemek ve, gerekirse, ayarlamak igin givi
cakma derinliginin bir hurda is parcasi tzerinde kontrol edilmesi
tavsiye edilir.

Bu aletle birlikte yalnizca iriin 6zellik tablosundaki agiklamalari
karsilayan sabitleyicileri kullanilabilir. Yanls sabitleyicilerin
kullaniimasi sikismaya ve baska arizalara neden olabilir.

Viicut pozisyonunuzu degistirmeniz gerekebilecek iskeleler,
merdivenler veya platformlar Uizerinde galisirken temasla galisma
modunu kullanmayin. Temasla calisma modu segilirse hareket
ederken is pargas| temas elemaninin kazara etkinlesmesi
nedeniyle istemeden bir givi firlatabilirsiniz. Pozisyonunuzu
degistirirken tam sirali ¢alisma modunu segin veya pil takimini
cikartarak Urini tamamen devre disi birakin. Bu, sizin veya diger
kisilerin yaralanma potansiyelini azaltir.

Kullanilmis kartus akileri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akdlerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; lutfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

$Sarj cihazinin kartus akii yuvasina higbir sekilde metal pargalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akdleri sadece18 V sistemli sarj cihazlar ile
sarj edin. Bagka sistemli akileri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karsi koruyun.

Asirl zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus
akilerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi
goziinlize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman
gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Grlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, gli¢ paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin i¢ine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya agartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Zimba tabancasi, igerisinde uygun zimba seridi yer alan bir
magazindeki zimbalarin ahsap veya benzer yumusak malzemelere
cakmak icin tasarlanmistir. Uriin magazinine givenli sekilde
doldurulabilecek zimbalar bu kilavuzun teknik ézellikleri tablosunda
belirtiimektedir. Bu zimba tabancasi ile baska tip zimbalar
kullanmayin. Zimba tabancasi, elektrik kablolarinin sabitlenmesi
icin kullaniimamalidir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak , Teknik Veriler* bolimiinde tarif
edilen Grliniin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EC sayili
direktifin ve asagidaki harmonize temel belgelerin bitin énemli
hikimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fids”

Martin Landherr

Managing Director c €

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Uzun siire kullanim disi kalmis kartus akdleri kullanmadan dnce
sarj edin.

50°C uizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini disurdr.
Akiniin giines 151§1 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.
Akiiniin 6mriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast igin akilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyu kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
Akiyu yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akuyi her 6 ay yeniden doldurun.
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LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal
hukdmler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi ydnetmeliklere ve
hiktmlere uyularak tagsinmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hitkkimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili editimi gérmis personel
tarafindan gergeklestirilebilir. Bitun siire¢ uzmanca bir
refakatgilik altinda gercgeklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

* Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

KULLANIM

Bu zimba tabancasi iki isletim tlrline sahiptir (bunun icin sekillere
de bakin):

Tek tetikleme:
Zimba teli, tetige basildiginda cakilir.

Temas tetikleme:
Zimba telinin, is pargasi ile temas halinde otomatik cakilmasi igin
tetigi basili tutun.

Dolum gostergesi

Sarjér bosalmak Uzere oldugunda (i¢inde sadece 4-5 zimba teli
kaldiginda), calisma kontagi normal basingla tetiklenmez ve zimba
teli gakilmaz. Calismaya devam etmek igin sarjérii doldurun.

Cakma derinliginin ayarlanmasi (sekillere bakin)

Is pargasinin arkasinda ne oldugunu kontrol edin. Zimba teli, is
parcasina c¢akildiginda bunu delip gecerek baska kisilerin ciddi
yaralanmasina neden olabilir. Zimba telinin is parcasini delip
gecgmesini 6nlemek igin gerektiginde ¢akma derinligini azaltin.

SIKISAN CIVIYI CIKARMAK

Sikigmalarin birgodu, itici makas ile givi kilavuzu arasinda sikigan

¢ivi veya civi pargasindan kaynaklanir. Hatali egim agili veya yanlis

ebatli civi seridi daimi sikismaya yol agabilir.

Sikismay kaldirmak:

1. Akiyu gikarmak.

2. DIKKAT! Civilediginiz veya ¢ivi ¢ikardiginiz zaman givileyiciyi
daima kendinizden ve diger kisilerden uzak tutun. Dikkate
almamak yaralanmaya sebep olabilir.

3. Civi seridini magazinden ¢ikartiniz.

4. Giviyi sivri kargaburun ile gikartiniz. icabinda magazini
civileyiciden cikartiniz.

5. lse yeniden baslamadan evvel ,giinlik denetim gerekli‘
kisminda anlatilan adimlari takip ediniz.

GUNLUK KONTROL GEREKLI

UYARI: Kediniz ve baskalar icin yaralanma riskini
mimkiin oldugu kadar diigiik tutmak igin her giin caligmaya
baglamadan 6nce asagidaki kontrolleri yapin - 6zellikle de alet
yere diigtiiglinde, sert bir darbe aldiginda veya iizerine
basildiginda. Asagidaki kontrolleri belirtilen SIRAYA gore
yapin. Alet usuliine uygun olarak galigmadiginda,
gecikmeksizin MILWAUKEE Miisteri Servisi ile irtibata gegin.

Aleti her zaman kendinize ve bagka kisilere bakmayacak
sekilde tutun.
1. Akuyu gikartin.

UYARI! Civileri gakarken aleti her zaman kendinize ve baska

kisilere bakmayacak sekilde tutun. Aksi halde yaralanma
tehlikesi bulunur.

2. Aletin bitlin vidalarini, saplamalarini, somunlarini ve pimlerini
kontrol edin. Gevsek sabitleme elemanlari tekrar sikilanmalidir.

3. Sarjor igindeki civi itme dlizenegini geriye gekin (dolum
gostergesini devre digi birakmak igin) ve galisma kontagini bir
is pargasina bastirin. Tetik kolaylikla basilabilir olmalidir.

4. Calisma kontagl is parcasina temas ettiginde tetige basin.
Tetik kolaylikla basilabilir olmalidir.

5. Akilyi takin.

6. Tek tetikleme" isletim tiirlini segin. Sarjor igindeki civi itme
diizenegini geriye gekin (dolum gdstergesini devre digi
birakmak igin) ve bu sirada tetige basmayin, ve ardindan
calisma kontagini bir is pargasina bastirin. Alet calismaya
baslamamalidir. Calisma kontagini is pargasindan gekin ve
sarjor icindeki civi itme dlizenegini geri ¢ekin (dolum
gostergesini devre disi birakmak icin). Tetigi 5 saniye stireyle
basili tutun. Alet calismaya baslamamalidir. Tetigi basili
tutmaya devam edin ve galisma kontagini is pargasina
bastirin. Alet calismaya baslamamalidir. Sarjor icindeki Givi
itme dlizenegini, tetige basmadan geri gekin (dolum
gostergesini devre disi birakmak igin) ve galisma kontagini bir
is parcasina bastirin. Tetige basin. Alet calismaya baslamalidir.
Tetigi birakin. Cakma saplamasi yukari dogru hareket
etmelidir.

7. Temas tetikleme" isletim tlirGini segin. Sarjér icindeki givi itme
dlizenegini, bir is pargasina temas olmadan geri gekin (dolum
gostergesini devre disi birakmak igin) ve tetige basin. Alet
calismaya baslamamalidir. Tetigi basili tutmaya devam edin ve
calisma kontagini bir is pargasina bastirin. Alet calismaya
baglamalidir.

8. Btlin bu kontroller yapildiktan sonra alet kullaniimaya hazirdir.
Istenilen isletim tiirinG segin ve givi seritlerini takin.

9. Cakma derinligini "Cakma derinliginin ayarlanmasi" bélimiine
gore ayarlayin ve sekillere dikkat edin.

10. Btiin kontroller yapildiktan sonra alet calismaya hazirdir. Bu
kontrolleri her giin aleti kullanmadan énce ve alet yere
dustuginde, agir bir darbe aldiginda, tzerine basildiginda ve
civiler sikistiginda her defasinda yapin.

BAKIM

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
mUsteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, glic levhasi Gizerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
isteyebilirsiniz.
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SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce kartus
akulyu cikarin.

Litfen aleti calistirmadan 6nce kullanma
kilavuzunu dikkatli bigimde okuyun.

Aletle calisirken daima koruyucu gozlik kullanin.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Koruyucu kulaklik kullanin!

Elleri uzak tutunuz!

Gaz tiiplerine dikkat

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin
evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.
Atik piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar
ayrilarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin icindeki atik
pilleri, atik akiimlatorleri ve lambalari gikartiniz.
Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik
pilleri, atik elektrikli ve elektronik esyalari ticret
talep etmeden geri almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik
esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri dénistime
vererek ham madde gereksiniminin az tutuimasina
katkida bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli
ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde
bertaraf edilmediklerinde gevre ve saghginiz
lizerinde olumsuz etkilere neden olabilen degerli,
tekrar kullanilabilir malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Bostaki devir sayisi

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKE UDAJE

VYTODNT €ISI0.......ceiiieiciiieice e

Ul ZASODNIKU.........oveeooeveeeeeeeeeevees oo

Typ upinadla: Hfebik
Primér..
Délka....

Kapacita zasobniku (Pocet hiebiku

Pocet cyklu,

Napéti vymé|

Hmotnost podle provadéciho predp|su

Doporuéena okolni teplota pfi praci

Doporucéené typy akumulatord.

Doporucené nabijecky

Informace o hluku / vibracich

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 60 745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) ...
Pouzivejte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméri) zjisténé ve smyslu

EN 6074
Hodnota vibracnich emisi a,.
Kolisavost K=

VAROVANI

AKUMULATOROVA SPONKOVACKA
............ 5036 16 01

M18 FNCS18GS

.000001 999999

1,02 mm
.9,5/38,1 mm
.108
.3 /sec.

.18V

. g...4,0kg
...-18°C ... +50 °C

M18B...M18HB...
M12-18 C...M1418 C6

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 60745 a mUze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouzita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s rdznym
prisluenstvim nebo s nedostatecnou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li§it. To mGZe vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu

celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZ bézi, ale ve skutenosti neprovadi

Ulohu. To mUZe vyrazné snizit Uroveri expozice v priibéhu celé pracovni doby.
Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed tginky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a

prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pii dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu mizZe mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit poZar a/nebo téZké poranéni.
Vs$echna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A SPECIALNi BEZPEGNOSTNi POKYNY AKUMULATOROVA

SPONKOVACKA

Vzdy predpokladejte, Zze nastroj obsahuje spony. Pfi neopatrné
manipulaci se sponkovackou muze dojit k neocekavanému
vystfeleni spon a poranéni osob.

Nemifte nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti.
Neocekavané spusténi vystreli sponu — pficina poranéni.
Nepouzivejte nastroj, dokud neni pevné umistén vici
obrobku. Neni-li nastroj v kontaktu s obrobkem mohou se spony
od néj odrazet.

Kdyz se spona zasekne v nastroji, odpojte nastroj od
elektrické sité. Pfi odstrafiovani zaseknuté spony se miize
sponkovacka neumysiné spustit, pokud je zapojena.

Bud'te opatrni pfi odstrafiovani zaseknuté spony. Mechanismus
mlZe byt pod tlakem a spona mUZze byt silou vytlacena pfi pokusu
uvolnit blokaci.

Tuto sponkovacku nepouzivejte na upinani elektrlckych
kabelu. Neni urend na instalace elektrickych kabelt a muze
zpusobit poskozeni izolace elektrickych kabell a nasledné zasah
elektrickym proudem nebo riziko vzniku pozaru.

Pouzivejte chraniée sluchu. Pisobenim hluku mize dojit k
poskozeni sluchu.

Naradi drzte na izolovanych mistech rukojeti predevsim pfi
takovych pracich, pii kterych byste mohli zasahnout skryté
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vodice. Hiebiky, které narazi na vodice pod proudem, pfevedou
proud na kovové ¢asti nafadi, coz mize vést k zasahu obsluhuijici
osoby elektrickym proudem.

Noste vzdy ochranné bryle s boénim ochrannym krytem.
BézZné bryle maji pouze skla odolna vi¢i ndrazum. NepovaZuji se
za ochranné bryle. Respektovani téchto pravidel snizuje riziko
poranéni.

Ochranné bryle vas chrani pfed odletujicimi asticemi nejen
ZPREDU ale i ZE STRANY. Pfi nasazovani, obsluze a opravé
néradi noste VZDY ochranné bryle. Ochranne bryle jsou
potfebné k ochrané pred necistotami a hiebiky, které by mohly
zpusobit zdvazné poranéni oéi.

Pred sefizenim hloubky nastfelovaciho kola vyjméte baterii.
Nezatahuijte sefizovaci kolo, je navrzeno, aby se otacelo.

Pfi sefizovani hloubky nastrelovaciho kola nemackeijte spoust'.
Pfed sefizenim hloubky pohonu vzdy zvolte plné sekvenéni rezim
nastrelovani.

Nemifte nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti pfi sefizovani
hloubky nastfelovani.

DALSi BEZPECNOSTNI A PRACOVNi POKYNY

Vzdy se vyvarujte nespravné obsluhy tohoto nastroje, mize dojit k
poranéni vas i ostatnich.

Tento vyrobek je navrzen pouzivani jednou rukou. Vyrobek musi
byt drZen pouze za ovladaci rukojet. Méjte druhou ruku v
dostatecné vzdalenosti od pracovniho prostoru a produktu.
Nepokladejte hlavu nebo jiné ¢asti téla blizko produktu pfi
zavadeni/ nastfelovani hfebik(, aby nedoslo k vaznému zranéni.

Vzdy se ujistéte, ze kontakt obrobku je zcela umistén nad
upeviovanym materialem. Umisténi kontaktu obrobku castecné
nad upeviiovanym materidlem by mohlo zpUsobit to, Ze hiebik
zcela mine material a zpUsobi vazné zranéni.

Nenastfelujte hfebiky blizko hran materialu. Obrobek se mize
rozpulit a hrebik odrazit — poranéni vas &i pfihlizejicich. Budte
opatrni, hfebik mize sjet po letokruhu dfeva, cozZ zpusobi
neocekavany vystup z obrobku nebo odchyleni — nebezpedi
poranéni.

Pridrzte obrobek svorkami, abyste ochranili ruce a télo pred
nebezpedim. Ujistéte se, ze material, ktery ma byt upevnén je
fadné zabezpecen pred stisknutim kontaktu obrobku proti
materialu. Zavadéni hiebiku mize zpusobit, Ze se material
neocekavané posune. UdrZujte ruce a télo mimo zadni ¢ast vika
nastroje pfi pracich v omezenych prostorech. Nahlé odrazeni
mlZe vést z zasazeni téla, zejména pfi nastfelovani do tvrdého ¢i
kompaktniho materialu.

Pfi standardnim pouziti nastroj ihned po nastfeleni spony vykona
zpétny naraz. NepokousSejte se branit zpétnému narazu tak, Ze
budete drzet sponkovacku proti obrobku. Pfi branéni zpétnému
narazu muze dojit k vystteleni druhé spony. Pevné uchopte
rukojet, nechte nastroj pracovat a nikdy nedavejte druhou ruku
nahoru na nastroj nebo do blizkosti otvoru. Pfi nerespektovani této
vystrahy muze dojit k vaznému poranéni osob.

Nenastfelujte sponami na horni stranu dal$ich spon ani s
nastrojem s velmi strmym dhlem, mizZe to zpUsobit vychyleni spon
s nasledkem zranéni.

Vzdy kontrolujte pracovni oblast na skryté draty, vedeni plynu,
vodovod atd., nez zde vyrobek pouZijete.

Po pouziti produktu v rezimu kontaktniho ovladani prepnéte zpét
do sekvencniho rezimu.

Hloubku nastfelovani hiebiku Ize sefidit za vasi pozadovanou
hloubku. Je vhodné zkontrolovat hloubku zavadéni hfebiku na
odpadnim kusu a v pfipadé potfeby nastavit hloubku pro danou
aplikaci.

V nastroji Ize pouZivat pouze spony shodné s témi v tabulce
specifikace produktu. PouZiti nespravnych spon povede k
zaseknuti ¢i jinym selhanim.

Nevybirejte rezim kontaktniho zavadéni pfi praci na leSeni, Zebfiku
nebo plosiné, kde je nutné piesunout svou polohu téla. MZete
neumysiné vystrelit hfebik nedmysinou aktivaci kontaktu obrobku
pfi pohybu, kdyZ je zvolen rezim kontaktniho zavadéni. Pfi zméné
polohy vyberte pInou sekvenéni (postupnou) aktivaci nebo zcela
deaktivujte produkt odstranénim akumulatoru. Tim se snizi
moznost zranéni vas i ostatnich.

PouZzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u
vaSeho obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

V nabijecim postu nabijec¢ky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému18 V nabijejte pouze nabijeckou systému18 V.
Nenabijejte akumulatory jinych systémda.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je
v suchu, chrarite pred vihkem.

Pfi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté muze z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dukladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékafe.
Varovani! Abyste zabranili nebezpe¢i pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulator(i nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
zkrat.

OBLAST VYUZITI

Sponkovacka je uréena k nastrelovani spon do dfeva a podobnych
mékkych materialli ze zasobniku obsahujiciho pas vhodnych spon.
Spony, které je mozno bezpe¢né vkladat do zasobniku produktu,
jsou popsané v tabulce specifikaci produktu v této pfirucce. Ve
sponkovacce nepouZzivejte zadny jiny druh spon nebo
upevilovacich prostfedku. Sponkovacka se nesmi pouzivat k
upevnovani elektrickych kabeld.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme,
Ze se vyrobek popsany v ,Technickych Gdajich shoduje se vSemi
relevantnimi predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES a nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi
dokumenty:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fids”

Martin Landherr

Managing Director C €

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.
K zabezpeéeni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchém misté pfi teploté nizsi nez 27 °C.
Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.
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PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERI

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

« Spotiebitelé mohou tyto baterie bez probléml prepravovat po
komunikacich.

« Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
pfepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé
nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovani a samotnou
pfepravu sméji vykonavat jen pfislusné vyskolené osoby. Na
cely proces se musi odborné dohliZet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkrattm.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl
sesmeknout.

* Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

MANIPULACE

Tato akumulatorova sponkovacka umozriuje dva rezimy provozu
(viz také zobrazeni):

Jednotlivy nastrel:
Spona se nastreli stisknutim spousté.

Kontaktni nastfel:
Spoust je treba drzet stisknutou, aby se spona pfi kontaktu s
opracovavanou soucasti automaticky nastfelila.

Indikator doplInéni

Kdyz je zasobnik téméf prazdny (obsahuje uz jen 4-5 spon), tak
se pii béZném tlaku nespusti pracovni kontakt a nenastreli se
Z&dna spona. Zasobnik naplite, abyste mohli pokracovat v praci.

Nastaveni hloubky nastreleni (viz zobrazeni)

Zkontrolujte, co se nachazi za opracovavanou soucasti. Spona
mUiZe pfi nastfelovani projit pies opracovavanou soucast a piitom
vazné zranit jiné osoby. Pfipadné zredukujte hloubku nastfeleni,
aby se zamezilo tomu, Ze spona prorazi opracovavanou soucast.

ODSTRANENi ZASEKNUTYCH HREBIKU

Vétsinu zaseknuti zplisobi hiebik nebo jeho ¢ast, ktera uvizla mezi
listem unasece a vedenim hrebiku. Pasy s hfebiky s nespravnym
Uhlem vyrovnavani zasobniku nebo nespravnou velikosti mohou
vést k trvalému zaseknuti.

Odstranéni zaseknutého pfedmétu:

1. Vyjméte akumulator.

2. POZOR! Kdyz vkladate nebo odstranujete hfebiky,
nastfelovacku hiebiku drzte vzdy smérem od sebe a pry¢ od
jinych osob. Nerespektovani mize vést ke zranénim.

3. Pas s hfebiky odstrante ze zasobniku.

4. Hrebik odstranujte pomoci Uzkych plochych klesti. Pfipadné
vyjméte zasobnik ven z nastfelovacky.

5. Dfive nez opét zacnete s praci, postupujte podle krokd
uvedenych v odstavci ,kazdodenni nutna kontrola“.

JE POTREBNA KAZDODENNI KONTROLA

MWSTRAHA: Abyste minimalizovali riziko poranéni sebe a
Jinych osob, provedte kazdy den pied za¢atkem prace
nasledujici kontrolu - zejména tehdy, kdyz vam naradi spadlo,
utrpélo silny naraz nebo na néj nékdo Slapl. Nasledujici
kontroly provedte v uvedeném PORADI. Jestlize naradi radné
nefunguje, okamzité se spojte se servisnim stfediskem
MILWAUKEE.

Naradi vzdy nasmérujte pry¢ od sebe a jinych osob.

1. Odstrarite akumulator.
VYSTRAHA! Néradi pfi pouZiti hfebikl vzdy nasmérujte pryé
od sebe a jinych osob. V opaéném pfipadé vznikne nebezpeci
poranéni.

2. Zkontrolujte vSechny Srouby, ¢epy, matice a koliky nafadi.
Uvolnéné upevniovaci prvky je treba pfipevnit.

3. Podavani hfebiki v zasobniku potahnéte zpét (aby se
deaktivoval indikator doplnéni) a stisknéte pracovni kontakt
proti opracovavané soucasti. Stisknuti spousté se musi dat
provést lehce.

4. Kdyz pracovni kontakt priléha k soucasti, stisknéte spoust'.
Stisknuti spousté se musi dat provést lehce.

5. Nasadte akumulator.

6. Zvolte si rezim provozu "Jednotlivy nastfel". Podavani hfebikd
v zasobniku potahnéte zpét (aby se deaktivoval indikator
doplnéni) bez stisknuti spousté a stisknéte pracovni kontakt
proti opracovavané soucasti. Naradi se nesmi spustit.
Pracovni kontakt odtahnéte z obrobku a podavani hiebikd v
zasobniku potahnéte nazpét (aby se deaktivoval indikator
doplnéni). Spoust podrzte 5 sekund zatlacenou. Naradi se
nesmi spustit. Spoust drzte i naddle stisknutou a pracovni
kontakt tlacte proti opracovavané soucasti. Naradi se nesmi
spustit. Bez stisknuti spousté potahnéte podavani hiebikd v
zasobniku zpét (aby se deaktivoval indikator doplnéni) a
pracovni kontakt tlaCte proti opracovavané soucasti. Stisknéte
spoust. Naradi se musi spustit. Spoust pustte. Zapadaci ¢ep
se musi pohnout smérem nahoru.

7. Zvolte si rezim provozu "Kontaktni nastfel". Bez kontaktu s
obrobkem potahnéte podavani hiebikll v zasobniku nazpét
(aby se deaktivoval indikator doplnéni) a stisknéte spoust.
Naradi se nesmi spustit. Spoust drZte i nadale stisknutou a
pracovni kontakt tlacte proti opracovavané soucasti. Naradi se
musi spustit.

8. Po Uspésném zrealizovani vSech téchto kontrol je nafadi
pfipraveno k pouziti. Zvolte si pozadovany reZim provozu a
vloZte pasek s hrebiky.

9. Nastavte hloubku nastfeleni podle odstavce "Nastaveni
hloubky nastreleni" a fidte se obrazky.

10. Po ukonc€eni vSech kontrol je pFistroj pfipraven k pouZiti. Tyto
kontroly zrealizujte kazdy den pred pouzitim nafadi nebo vzdy
tehdy, kdyz vam pfistroj spad|, utrpél silny naraz, nékdo na néj
Slapl, hiebiky se zpficily, atd.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potieby si miZete v servisnim centru pro zakazniky
nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dild pfistroje, kdyz uvedete typ
pristroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém stitku.
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SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Pouzivejte chranice sluchu !

Chrarite si ruce!

Varovani pfed plynovymi lahvemi

Odpadni baterie a odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni se nesméji likvidovat
spolecné s domovnim odpadem. Odpadni baterie
a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni je
nutné sbirat a likvidovat oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni
baterie, odpadni akumulatory a osvétlovaci
prostfedky.

Informuijte se na mistnich ufadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklacnich dvor a
sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét
odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zarizeni.

Opétovnym pouZzitim a recyklaci vasich odpadnich
baterii a vaSich odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni pfispivate ke snizovani
potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové
baterie), odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
obsahuji cenné, opétovné pouzitelné materialy,
které pri ekologickeé likvidaci nemohou mit
negativni U¢inky na Zivotni prostfedi a vade zdravi.
Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vasem
odpadnim pfistroji existujici osobni Gdaje.

“ Volnob&zné otagky
0
= Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVA SPONKOVACKA LURERZN L]

VYTODNE CSI0........ovieiiiiicicc s e 5036 16 01
.000001 999999
UNOI ZASODNTKA. ...t e
Typ upinadla: Dréteny klinéek
Premer..
Dizka....

1,02 mm
.9,5/38,1 mm
.108

Kapacita zasobnika (pocet klincov)
Pocet cyklov ... .3 /sec.
Napatie vymen .18V

Hmotnost podra vykonavacieho predp

isu
Odporucana okolita teplota pri praci...
Odporuacané typy akupaku...
Odporucané nabijacky

.. 2,8kg ... 4,0kg
..-18°C ... +50 °C

M18B...M18HB...

M12-18 C...M1418 C6

Informécia o hluku / vibraciach
Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 60 745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))...
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v
zmysle EN 60745
Hodnota vibracnych emisii a
Kolisavost K=

VYSTRAHA

Urovefi vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stilade so tandardizovanou sktiskou uvedenou v EN
60745 a mdZe sa pouZit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MoZe sa pouZit v predbeZnom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s réznym
prisluSenstvom alebo s nedostato€nou Udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej
pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy €asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutocnosti
nevykonava pracu. To mdzZe vyrazne znizit Uroven expozicie po€as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred u€inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: idrzba nastroja
a prisludenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

Naradie drzte na izolovanych miestach rukovate
predovsetkym pri tych pracach, pri ktorych by ste mohli
zasiahnut’ skryté vodice. Klince, ktoré narazia na vodice pod
prudom, prenesu prad na kovové Casti naradia, ¢o méze viest k
zasahu obsluhujucej osoby elektrickym pradom.

Noste vzdy ochranné okuliare s boénym ochrannym krytom.
Bezné okuliare maju len skla odolné voci narazom. Nie st
povazované za ochranné okuliare. ReSpektovanie tychto pravidiel
znizuje riziko poranenia.

Ochranné okuliare vas chrania pred odletujucimi ¢asticami
nielen SPREDU ale aj ZBOKU. Pri osadzovani, obsluhe a
oprave naradia noste VZDY ochranné okuliare. Ochranné
okuliare su potrebné na ochranu pred necistotami a klincami, ktoré
by mohli spdsobit zavazné poranenia o¢i.

Pred nastavovanim hibky hnacieho kolesa vzdy vyberte
akumulator.

Netahajte nastavovacie koleso spat, toto koleso sa ma otacat.
Pri nastavovani hibky vbijania nestlacajte spust.

Pred nastavovanim hibky vbijania vZdy vyberte pine sekvencny
rezim vbijania.

Pri nastavovani hibky vbijania neotagajte nastroj smerom k sebe
ani ziadnej osobe v blizkosti.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY
Mechanizmus moZe byt pod tlakom a sponka sa moze nasilne Vzdy majte na pamati, Ze nespravne pouzivanie a nevhodna
uvolnit’ pri pokuse o uvolnenie pri zaseknuti. manipulacia tohto nastroja moze viest k poraneniu vas alebo inych
Tato sponkovacku nepouzivajte na upinanie elektrickych 0sob.
kablov. Nie je urcena na inStalacie eleklrickych kablov a moze Tento nastroj je uréeny pouZitie jednou rukou. Produkt sa musi
spdsobit poskodenie izol4cie elektrickych kablov a nasledne zasah drzat len za pracovn( rukovét. Druh ruku nedavajte do blizkosti
elektrickym pridom alebo riziko vzniku poziaru. pracovného priestoru a produktu. Pri vbijani klincov nedévajte
Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku moze spdsobit hlavu ani iné Casti tela do blizkosti produktu, inak hrozi riziko
stratu sluchu. z&vazného osobného poranenia.

82 SLOVENSKY

E UPOZORNENIE! Precitajte si vSetky bezpe¢nostné pokyny
a navody. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujucom texte méZe mat za nasledok
zasah elektrickym prudom, sposobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

A\ SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

AKUMULATOROVA SPONKOVACKA

Vzdy predpokladajte, ze nastroj obsahuje sponky. Pri
neopatrnej manipulacii so sponkovackou méze dojst k
neocakavanému vystreleniu sponiek a poraneniu osob.

Namierte nastrojom smerom k sebe ani Ziadnej osobe v
blizkosti. Pri neo¢akavanom spusteni sa uvolni sponka, ¢o moze
spdsobit’ poranenie.

Nespustajte nastroj, kym tento nie je pevne prilozeny k
obrobku. Ak nastroj nie je v kontakte s obrobkom, sponka sa
moze odchylit od vasho ciela.

Ked' sa sponka zasekne v nastroji, odpojte nastroj od
elektrickej siete. Pri odstrafiovani zaseknutej sponky sa moze
sponkovacka neumyselne spustit, pokial je zapojena.

Pri odstrafiované zaseknutej sponky davajte pozor.

Vzdy skontrolujte, ¢i je kontakt s obrobkom plne umiestneny nad
pripeviiovanym materialom. Pri umiestneni kontaktu obrobku len
Ciastocne nad upevriovanym materialom, by mohli klince Uplne
minat material, co spdsobi zavazné osobne poranenie.

Nevbijajte klince v blizkosti okraja materialu. Obrobok sa méze
rozstiepit, ¢o spdsobi odskocenie klinca a nasledné poranenie —
vas alebo spolupracovnika. Berte ohlad na to, Ze klinec moze
sledovat vlakna dreva, ¢o spdsobi, Ze klinec méze neo¢akavane
vystupit z boCnej strany dreva pracovného materialu alebo sa
ohnut a tak spdsobit mozné zranenie.

Ked je potrebné zabezpedit, aby nedoslo k potencialnemu
zraneniu ruk a tela, pridrzte obrobok pomocou svoriek. Pred
pritlaéenim kontaktu obrobku na material skontrolujte, ¢i je
upeviovany material nalezite zaisteny. Vbijanie klincov méze
sposobit' neoCakavané posunutie materialu. Tvar a ¢asti tela
nedavajte do blizkosti zadnej Casti veka nastroja pri praci v
obmedzenych priestoroch. Nahle samonabitie mdze spdsobit
naraz do tle, najma pri vbijani do tvrdych alebo hustych materialov.

Pri Standardnom pouZiti nastroj ihned po nastreleni sponky vykona
spatny naraz. NepokUSajte sa branit spatnému narazu tak, ze
budete drzat sponkovacku oproti obrobku. Pri braneni spatnému
narazu moze dojst k vystreleniu druhej sponky. Pevne uchopte
rukovat, nechajte nastroj pracovat a nikdy nedavajte druhu ruku
navrch nastroja alebo do blizkosti otvoru. Pri nereSpektovani tejto
vystrahy méZze dojst k vaZznemu poraneniu 0séb.

Nevbijajte sponky na iné sponky alebo s nastrojom v prili§ strmom
uhle, inak mdzZe dojst k ohnutiu sponiek a naslednému poraneniu.

Pred pracou v pracovnom priestore vzdy skontrolujte, ¢i sa v tomto
pracovnom priestore nenachadza skryté vedenie, plynové
potrubie, vodovodné potrubie a pod.

Po pouziti produktu v reZime spustania kontaktom ho prepnite
spat do plne sekvencného rezimu.

Hibka vbijania klinca sa da nastavit aj za pozadovanu hibku.
Odporuca sa otestovat’ hlbku vbijania na odpadovom kuse a urcit
pozadovanu hlbku pre danu aplikaciu a v pripade potreby ju
upravit.

S tymto nastrojom je mozné pouzivat len sponky zodpovedajuce
popisu v tabulke Specifikacii produktu. Pri pouziti nespravnych
sponiek moze dojst k zaseknutiu ¢i inym porucham.

Nepouzivajte rezim spustania kontaktom pri praci na leSeniach,
rebrikoch alebo ploSinach, kde mdzete potrebovat zmenit polohu
tela. Pri prestvani sa z miesta na miesto méZete neimyselne
vystrelit klinec nepozornym aktivovanim kontaktu obrobku, ak je
zvoleny rezim spustania kontaktom. Pri zmene pol6h vyberte piné
sekvenéné spustanie alebo Uplne deaktivujte produkt tak, ze
vyberiete jednotku akumulatora. ZniZite tak riziko potencialneho
zranenia vas aj inych osob.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuijte do ohria alebo
medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktoréa je v sulade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na nabijacom
zariadeni, sa nesmu dostat ziadne kovové predmety
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému18 V nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému18 V. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze dojst
k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté
miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i,
okamZite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru
spdsobeného skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin
a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli

Ziadne tekutiny. Korodujlce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana
voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, mdzZu spdsobit skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Sponkovacka je uréena na nastrelovanie sponiek do dreva a
podobnych makkych materidlov zo zdsobnika obsahujuceho pas
vhodnych sponiek. Sponky, ktoré mozno bezpe¢ne vkladat do
zasobnika pre produktu, su popisané v tabulke Specifikacii
produktu v tejto prirucke. V sponkovacke nepouzivajte Ziadny iny
druh sponiek, ¢i upeviiovacich prostriedkov. Sponkovacka sa
nesmie pouZivat na upevriovanie elektrickych kablov.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhradne na viastni zodpovednosf vyhlasujeme,
ze vyrobok popisany v , Technickych udajoch” sa zhoduje so
v&etkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU (ROHS)
2014/30/EU, 2006/42/ES a nasledujucimi harmonizujdcimi
normativnymi dokumentmi:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fido”

Martin Landherr

Managing Director c €

Splnomocneny zostavit' technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY
DIh$i €as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vysSia ako 50°C zniZuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti pine dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhsiu nez 30 dni:
Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizSej ako
27 °C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

PREPRAVA LiTIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim
lokalnych, vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
$pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu
prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na
cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:
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« Zabezpedte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa

zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v rdmci balenia

nemohol zoSmyknut.

» Poskodené a vyteCené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvoli dalsim informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

OVLADANIE

Tato akumulatorova sponkovacka umozriuje dva rezimy prevadzky
(pozri aj obrazky):

Jednotlivy nastrel:

Spona sa nastreli stlacenim spuste.

Kontaktny nastrel:
Spust treba drzat stlacenu, aby sa spona pri kontakte s obrobkom
automaticky nastrelila.

Indikator doplnenia

Ked je zasobnik takmer prazdny (obsahuje uz len 4 — 5 spén), tak
sa pri beZznom tlaku nespusti pracovny kontakt a nenastreli sa
Ziadna spona. Zasobnik napliite, aby ste mohli pokraCovat v praci.

Nastavenie hlbky nastrelenia (pozri obrazky)

Skontrolujte, €o sa nachadza za obrobkom. Spona moze pri
nastrefovani prejst cez obrobok a pri tom iné osoby vazne zranit.
Pripadne zredukujte hibku nastrelenia, aby sa zamedzilo tomu, ze
spona prerazi obrobok.

ODSTRANENIE ZASEKNUTYCH KLINCOV

Vacsinu zaseknuti sposobi klinec alebo jeho ¢ast, ktora uviazla
medzi listom unasaca a vedenim klinca. Pasy s klincami s
nespravnym uhlom vyrovnavania zasobnika alebo nespravnou
velkostou mézu viest k trvalému zaseknutiu.

Odstranenie zaseknutého objektu:

1.
2.

Odstrante akumulator.

POZOR! Ked vkladate alebo odstrafiujete klince,
nastrelovacku klincov drzte vzdy smerom od seba a pre¢ od
inych oséb. NereSpektovanie moze viest k zraneniam.

Pas s klincami odstrarte zo zasobnika.

Klinec odstrariujte pomocou tzkych plochych kliesti. Pripadne
vyberte zasobnik von z nastrelovacky.

Skor ako opéat zacnete s pracou, postupuijte podia krokov
uvedenych v odseku ,nevyhnutna kazdodenna kontrola®“.

POTREBNA JE KAZDODENNA KONTROLA

VYSTRAHA: Aby ste minimalizovali riziko poranenia pre

seba a inych, zrealizujte kazdy den pred zaciatkom prace
nasledujucu kontrolu — najma vtedy, ked’ vam naradie spadlo,
utrpelo silny néraz alebo sa nari stupilo. Nasledujtice kontroly
realizujte v uvedenom PORADI. Ked’ naradie riadne nefunguje,
okamzite sa spojte so servisnym strediskom MILWAUKEE.

Naradie vzdy nasmerujte pre¢ od seba a inych osdb.

1.
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Odstrante akumulator.

VYSTRAHAL! Naradie pri pouziti klincov vzdy nasmerujte pre¢
od seba a inych os6b. V opaénom pripade vznikne
nebezpecenstvo poranenia.

Skontrolujte vSetky skrutky, ¢apy, matice a koliky naradia.
Uvolnené upevriovacie prvky treba pripevnit.

Podavanie klincov v zasobniku potiahnite spat (aby sa
deaktivoval indikator doplnenia) a stlacte pracovny kontakt
proti obrobku. Stlacenie spuste sa musi dat zrealizovat fahko.

Ked pracovny kontakt prilieha k obrobku, stlacte spust.
Stlacenie spuste sa musi dat zrealizovat ahko.

Nasadte akumulator.

Zvolte si rezim prevadzky "Jednotlivy nastrel". Podavanie
klincov v zasobniku potiahnite spat (aby sa deaktivoval
indikator doplnenia) bez stlacenia spuste a stladte pracovny
kontakt proti obrobku. Naradie sa nesmie spustit. Pracovny
kontakt odtiahnite z obrobku a podavanie klincov v zasobniku
potiahnite naspat (aby sa deaktivoval indikator doplnenia).
Spust podrzte 5 sekind zatlatenu. Naradie sa nesmie spustit.

Spust drzte nadalej stlatenu a pracovny kontakt tlacte proti
obrobku. Naradie sa nesmie spustit. Bez stlacenia spuste
potiahnite podavanie klincov v zasobniku spat (aby sa

deaktivoval indikator doplnenia) a pracovny kontakt tlacte proti
obrobku. Stlacte spust. Naradie sa musi spustit. Spust pustite.

Zapadaci ¢ap sa musi pohnat smerom nahor.

7. Zvolte si rezim prevadzky "Kontaktny nastrel". Bez kontaktu s

obrobkom potiahnite podavanie klincov v zasobniku naspat
(aby sa deaktivoval indikator doplnenia) a stlacte spust.
Néaradie sa nesmie spustit. Spust drzte nadalej stlacenu a

pracovny kontakt tlaCte proti obrobku. Naradie sa musi spustit.
8. Po uspesnom zrealizovani vSetkych tychto kontrol je naradie

pripravené na pouZzitie. Zvolte si Zelany rezim prevadzky a
vlozte pasik s klincami.

9. Nastavte hibku nastrelenia podfa odseku "Nastavenie hibky
nastrelenia" a riadte sa obrazkami.

10. Po ukonceni vSetkych kontrol je pristroj pripraveny na pouZitie.

Tieto kontroly zrealizujte kazdy deri pred pouzitim naradia
alebo vzdy vtedy, ked vam pristroj spadol, utrpel silny naraz,
stupilo sa nan, klince sa vzpriecili, atd.

UDRZBA

Vetracie otvory udrZzovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.

Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z
Milwaukee zékaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

V pripade potreby si méZete v servisnom centre pre zakaznikov
alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom $titku.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pouzivajte ochranu sluchu!

Chrante si ruky!

Vystraha pred plynovymi flaSami

PouZzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni sa nesmie likvidovat
spolu s domovym odpadom. PouZzité batérie a
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
treba zbierat a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrante zo zariadeni pouzité
batérie, pouzité akumulatory a osvetlovacie
prostriedky.

Informuijte sa pri miestnych Uradoch alebo u vasho
odborného predajcu ohfadom recyklacnych dvorov
a zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat
pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni.

Opatovnym pouZitim a recyklaciou vasich
pouzitych batérii a vasho odpadu z elektrickych a
elektronickych zariadeni prispievate k znizovaniu
potreby surovin.

Pouzité batérie (predovsetkym litium-iénové
batérie), odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni obsahuje cenné, opatovne pouzitelné
materialy, ktoré pri ekologickej likvidacii nemézu
mat negativne ucinky na zivotné prostredie a vase
zdravie.

Pred likvidaciou podfa moznosti vymazte na vaSom
pouzitom pristroji existujlce osobné udaje.

“ Otacky naprazdno

Napatie

= Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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DANE TECHNICZNE

NUMET ProdUKCYINY......oieciiiiciriiciet s
Kat Magazynku............oovviiiiiiii s

Tym mocowania: Druciak
Srednica..
Dlugos¢ ...

Pojemnos$¢ magazynku (Liczba gwozdz

stopa cycle..

Napiecie batei ..

Ciezar wg procedury EPTA 01/20

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy

Zalecane rodzaje akumulatora ..

Zalecane tadowarki

Informacja dotyczaca szumoéw/wibracji
Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 60 745.
Poziom szumow urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A))..
Poziom mocy akustycznej (Niepewno$¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

Warto$ci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone

zgodnie z normg EN 60745
Warto$¢ emisji drgan a, .
Niepewno$¢ K=

OSTRZEZENIE

ZSZYWACZ AKUMULATOROWY
........... 5036 16 01

M18 FNCS18GS

.000001 999999

1,02 mm

.9,5/38,1 mm
.108

.3 /sec.

.18V

g...4,0kg

.-18°C ... +50 °C

M18B...M18HB...

M12-18 C...M1418 C6

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 60745 i mozna ja
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Je$li jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidiowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig réznic. Moze to znacznie

zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe srodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracii iflub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace
tego elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek mogg spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A\ INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
ZSZYWACZ AKUMULATOROWY

Zawsze nalezy zaktadac, ze narzedzie zawiera elementy
mocujace. Nierozwazna obstuga zszywacza moze spowodowac
przypadkowe wystrzelenie elementédw mocujgcych i w rezultacie
obrazenia ciata.

Nie kieruj narzedzia w swoja stroneg lub w strone innych oséb.
Przypadkowe uruchomienie spowoduje wystrzelenie elementu
mocujgcego i obrazenia ciata.

Nie uruchamiaj narzedzie, jesli nie jest ono dobrze docisnigte
do obrabianego materiatu. Jesli narzedzie nie styka sig z
obrabianym materiatem, element mocujacy moze odskoczy¢ od
docelowego miejsca.

Odtacz narzedzie od zrédia zasilania, gdy element mocujacy
zablokuje si¢ w narzedziu. Przy usuwaniu zablokowanego
elementu mocujgcego zszywacz moze by¢ przypadkowo
uruchomiony, jesli jest podtgczony.

Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ podczas usuwania
zablokowanego elementu. Mechanizm moze pod ci$nieniem i
moze doj$¢ do wystrzelenia elementu mocujacego podczas proby
usuniecia zablokowanego elementu.

Nie uzywaj zszywacza do mocowania kabli elektrycznych.
Narzedzie nie jest przeznaczone do instalacji kabli elektrycznych i
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moze spowodowac¢ uszkodzenia izolacji kabli elektrycznych,
powodujac porazenie pradem lub pozar.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Urzadzenie nalezy trzymac¢ na izolowanych ptaskich
powierzchniach, przede wszystkim w trakcie prac, przy
ktérych istnieje zagrozenie napotkania ukrytych przewodow.
Gwozdzie, ktdre stykaja sie z przewodami pod napigciem,
przenosza prad na metalowe elementy narzedzia, co moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem operatora.

Zawsze nalezy zaktada¢ okulary ochronne z ostong boczna.
Zwykte okulary majg wytgcznie szkietka odporne na wstrzgsy. Nie
stanowig one okularéw ochronnych. Przestrzeganie powyzszych
regut zmniejsza ryzyko obrazen.

Okulary ochronne chronig przed przelatujacymi czasteczkami
zaréwno z PRZODU, jak i z BOKU. W trakcie zbrojenia, obstugi
i konserwacji narzedzia nalezy ZAWSZE mie¢ na sobie okulary
ochronne. Okulary ochronne sg niezbgdne jako zabezpieczenie
przed brudem i gwozdziami, ktére moga przyczyni¢ si¢ do cigzkich
obrazen oczu.

Zawsze nalezy wyjmowac akumulator przed regulacjg kétka
wprowadzania.

Nie odciggaj kdtka regulacji — kdtko musi obracaé sie.

Nie naciskaj spustu podczas regulacji gtebokosci kdtka
wprowadzania.

Zawsze nalezy ustawia¢ petny tryb sekwencyjny wyrzutu przed
regulacjg gtebokosci wprowadzenia.

Nie kieruj narzedzia w swojg strong lub w strong innych oséb
podczas regulacji gtebokosci wprowadzania..

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Nalezy pamigtac, ze niewtadciwe uzywanie i nieprawidtowa
obstuga tego narzedzia mogq spowodowac obrazenia ciata
uzytkownika oraz innych osoéb.

Narzedzie jest przeznaczone do obstugi jedng rekg. Produkt
mozna wytgcznie trzymac za uchwyt roboczy. Druga reka musi
znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci od obszaru roboczego
oraz produktu. Nie zbliza¢ gtowy ani innych czeéci ciata do
produktu podczas wbijania gwozdzi, aby nie dopusci¢ do
powaznego urazu ciata.

Zawsze nalezy dopilnowac, aby kontakt obrabianego materiatu
znajdowat sie w catosci nad mocowanym materiatem. Ustawienie
kontaktu obrabianego materiatu cze$ciowo nad mocowanym
materiatem moze spowodowac nietrafienie gwozdziem w materiat i
w rezultacie powazne urazy ciata.

Nie wbijaj gwozdzi blisko krawgdzi materiatu. Obrabiany materiat
moze ulec rozszczepieniu powodujac odskoczenie gwozdzia i w
rezultacie powodujgc obrazenia ciata operatora lub innych 0sob.
Nalezy pamietac, ze gwozdz moze zmieni¢ kierunek penetraciji
zgodnie z ustojeniem drewna, nieoczekiwanie wychodzac z boku
obrabianego materiatu. Moze to spowodowac obrazenia ciata.

Przymocuj obrabiany materiat zaciskami, jesli jest to konieczne,
aby zabezpieczy¢ rece i inne czesci ciata przed urazami. Nalezy
zapewni¢ odpowiednie zabezpieczenie mocowanego materiatu
przed doci$nieciem kontaktu obrabianego materiatu do materiatu.
Whijanie gwozdzi moze spowodowac nieoczekiwane przesunigcie
materiatu. Nie zblizaj twarzy ani czesci ciata do nasady narzedzia
podczas pracy w ograniczonej przestrzeni. Gwattowny odrzut
moze spowodowac uderzenie, szczegdlnie w przypadku pracy z
twardym lub ggstym materiatem.

Podczas normalnej obstugi narzedzie odskoczy od razu po
wprowadzeniu elementu mocujgcego. Nie probuj powstrzymywac
odrzutu, dociskajgc zszywacz do obrabianego materiatu.
Ograniczenie odrzutu moze spowodowac wyrzut drugiego
elementu mocujgcego z zszywacza. Chwy¢ dobrze uchwyt,
odczekaj az narzedzie wykona cykl roboczy i nie umieszczaj
drugiej reki na gérze narzedzia ani w poblizu wylotu. Zignorowanie
tego ostrzezenia moze spowodowa¢ powazne obrazenia ciata.

Nie whbijaj elementéw mocujgcych w inne elementy mocujace ani
nie ustawiaj narzedzia pod ostrym katem, poniewaz moze to
spowodowac odskoczenie elementéw mocujgcych i w rezultacie
obrazenia ciata.

Zawsze przed uzyciem produktu nalezy sprawdzaé, czy w miejscu
pracy nie ma ukrytych przewodéw elektrycznych, gazowych,
wodnych itp.

Po uzyciu produktu w trybie kontaktu nalezy przetaczy¢ go z
powrotem w tryb petnej pracy sekwencyjne;.

Gteboko$¢ wbijania gwozdzia moze by¢ ustawiona poza
wymaganym zakresem. Zalecamy sprawdzanie gtebokos$ci
whbijania gwozdzia na niepotrzebnym kawatku materiatu w celu
okreslenia i skorygowania gtebokosci dla danej aplikacji.

Jedynie elementy mocujace zgodne z opisem przedstawionym w
tabeli ze specyfikacjg produktu moga by¢ uzywane z tym
narzedziem. Stosowanie nieprawidtowych elementéw mocujacych
moze spowodowa¢ zablokowanie narzedzia lub inne usterki.

Nie wybiera¢ trybu uruchamiania kontaktowego w przypadku pracy
na rusztowaniu, drabinie lub innej platformie, gdzie wymagana jest
zmiana pozycji roboczej. Moze dojs¢ do przypadkowego
wystrzelenia gwozdzia na skutek niezamierzonego uruchomienia
kontaktu obrabianego materiatu przy zmianie potozenia, gdy
wybrany jest tryb uruchamiania kontaktowego. Przy zmianie
pozycji nalezy wybra¢ petng aktywacje sekwencyjng lub catkowicie
dezaktywowa¢ produktu, wyjmujac akumulator. Spowoduje to
ograniczenie ryzyka urazu ciata operatora oraz innych oséb.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng
utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywaé akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw metalowych
(niebezpieczenstwo zwarcia).
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Akumulatory Systemu18 V nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu18 V. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z
uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z
kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikngé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczyc sig o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sig zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Zszywacz jest przeznaczony do wbijania zszywek w drewno lub
podobne migkkie materiaty z magazynku zawierajgcego pasek
odpowiednich zszywek. Zszywki, ktére mozna bezpiecznie
ftadowa¢ do magazynka produktu, sg opisane w tabeli specyfikacji
produktu w tym podreczniku. Nie wolno uzywac¢ innych typow
zszywek ani mocowan z zszywaczem. Nie wolno uzywac
zszywacza do mocowania kabli elektrycznych.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytgczng
odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w punkcie ,Dane
techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z
nastepujacymi zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

P

Martin Landherr

Managing Director c €

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktore nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow wktadki
akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnlenla mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjac¢ z tadowarki po ich natadowaniu.



W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Akumulator nalezy przechowywaé w suchym miejscu, w
temperaturze ponizej 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i migdzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport mogg by¢ wykonywane wytacznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywaé
sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢

nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

* Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatorow nie mogt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

* Nie wolno transportowaé¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrécic sig do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE

Niniejszy zszywacz dysponuje dwoma trybami pracy (prosimy
zapoznaé si¢ réwniez z ilustracjami):

Tryb pojedynczy:

zszywka wbijana jest przez wcisnigcie przycisku wyzwalacza.
Tryb kontaktowy:

przycisk wyzwalacza nalezy trzymac¢ wcisniety, aby zszywka przy
kontakcie z narzedziem wbijana byt automatycznie.

Wskaznik napetnienia

Gdy magazynek jest juz prawie pusty (zostato juz tylko 4-5
zszywek), kontakt roboczy przy normalnym wcisnieciu nie bedzie
wyzwalany i zadna zszywka nie zostanie wbita. Aby mozliwa byta
dalsza praca, nalezy napeti¢ magazynek.

Ustawianie gtebokosci wbijania (patrz ilustracje)

Nalezy sprawdzi¢, co znajduje sie z tytu obrabianego przedmiotu.
Przy wbijaniu zszywka moze przebi sig przez ten element,
doprowadzajgc tym samym do powaznego urazu drugiej osoby. W
razie potrzeby nalezy zmniejszy¢ gteboko$¢ wbijania, co pozwoli
zapobiec przebiciu zszywki przez obrabiany przedmiot.

USUWANIE ZAKLESZCZONYCH GWOZDZI

Wigkszo$¢ zakleszczen spowodowana jest przez gwézdz lub
cze$¢ gwozdzia uwigziong pomiedzy zabierakiem a prowadnicg
gwozdzia. Tasma z gwozdziami ze ztym katem zbierania albo zty
rozmiarem moze prowadzi¢ do trwatego zakleszczenia.

Usuwanie zakleszczenia:
1. Wyja¢ akumulator.

2. UWAGA! Podczas wktadania i wyjmowania gwozdzi z
gwozdziarki nalezy trzymacé jg zawsze z dala od siebie i innych
osob. Nieprzestrzeganie moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

3. Wyja¢ tadme z gwozdziami z magazynka.

4. Wyjaé gwozdz szczypcami ze zwezonymi koncami. W razie
potrzeby wyja¢ magazynek z gwozdziarki.

5. Przed ponownym rozpoczeciem pracy nalezy wykonac
czynnosa opisane w rozdziale ,Niezbgdna codzienna
kontrola”.
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NIEZBEDNA CODZIENNA KONTROLA

OSTRZEZENIE: Aby zminimalizowa¢ ryzyko obrazen
wlasnych oraz innych oséb, codziennie przed rozpoczeciem
pracy nalezy przeprowadzac¢ ponizsze kontrole — przede
wszystkim po upadku narzedzia, mocnym uderzeniu lub po
jego nadepnigciu. Ponizsze kontrole nalezy przeprowadza¢ w
podanej KOLEJNOSCI. Jesli urzadzenie nie funkcjonuje
prawidtowo, nalezy skontaktowac sie natychmiast z Obstuga
Klienta MILWAUKEE.

Nigdy nie wolno trzymac¢ narzedzia skierowanego do siebie
lub w kierunku innych oséb.

1. Wyjac akumulator.

OSTRZEZENIE! W trakcie umieszczania gwozdzi nigdy nie
wolno trzymaé narzedzia skierowanego do siebie lub w
kierunku innych oséb. W przeciwnym wypadku istnieje ryzyko
obrazen.

2. Skontrolowac¢ wszystkie sruby, kotki, nakretki oraz sztyfty
narzedzia. Umocni¢ luzne elementy mocujace.

3. Wysung¢ posuw gwozdzia w magazynku (w celu dezaktywacii
wskaznika napetnienia) i wsunag¢ kontakt roboczy w strong
obrabianego przedmiotu. Wciskanie musi nastepowac
swobodnie.

4. Jesli kontakt roboczy przylega do obrabianego przedmiotu,
nalezy wcisng¢ przycisk wyzwalacza. Wciskanie musi
nastepowaé swobodnie.

5. Wiozy¢ akumulator.

6. Ustawi¢ tryb pracy na ,tryb pojedynczy”. Wysung¢ posuw
gwozdzia w magazynku (w celu dezaktywacji wskaznika
napetnienia) bez wciskania przycisku wyzwalacza, i wsung¢
kontakt roboczy w strong obrabianego przedmiotu. Nie wolno
uruchamia¢ narzedzia. Odsuna¢ kontakt roboczy od narzedzia
i wysung¢ posuw gwozdzia w magazynku (w celu dezaktywacji
wskaznika napetnienia). Przycisk wyzwalacza trzymac
wecisniety przez 5 sekund. Nie wolno uruchamiaé narzedzia.
Przycisk wyzwalacza trzymac¢ dalej wcisniety i wsungé¢ kontakt
roboczy w kierunku obrabianego przedmiotu. Nie wolno
uruchamia¢ narzedzia. Wysung¢ posuw gwozdzia w
magazynku bez wciskania przycisku wyzwalacza (w celu
dezaktywacji wskaznika napetnienia) i wsunaé¢ kontakt roboczy
w kierunku obrabianego przedmiotu. Wcisng¢ przycisk
wyzwalacza. Nalezy uruchomi¢ narzedzie. Pusci¢ przycisk
wyzwalacza. Kotek do wbijania musi porusza¢ sie w gére.

7. Ustawi¢ tryb pracy na ,tryb kontaktowy”. Wysung¢ posuw
gwozdzia w magazynku bez kontaktu z obrabianym
przedmiotem (w celu dezaktywacji wskaznika napetnienia) i
wcisng¢ przycisk wyzwalacza. Nie wolno uruchamia¢
narzedzia. Przycisk wyzwalacza trzyma¢ dalej wcisniety i
wsung¢ kontakt roboczy w kierunku obrabianego przedmiotu.
Nalezy uruchomi¢ narzedzie.

8. Po pomysinym przeprowadzeniu wszystkich powyzszych
kontroli narzedzie jest gotowe do eksploatacji. Nalezy wybra¢
pozadany tryb pracy i umiesci¢ tasme z gwozdziami.

9. Ustawi¢ gtebokos$¢ wbijania wedtug rozdziatu ,Ustawianie
gtebokosci whijania” — nalezy przy tym zwrécié¢ uwage na
ilustracje.

10. Po zakonczeniu wszystkich kontroli urzgdzenie jest gotowe do
eksploatacji. Kontrole te nalezy przeprowadza¢ codziennie
przed uzyciem narzedzia lub za kazdym razem po upadku
urzgdzenia, silnego uderzenia lub po jego nadepnigciu,
zakleszczeniu gwozdzia itp.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow
punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamdwi¢ rysunek urzgdzenia w roztozeniu
na czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio

w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapozna¢
sie uwaznie z trescig instrukcji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszul

Trzymac rece z daleka!

Postepowaé ostroznie z butlami gazowymi

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem z
odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzic i
usuwac oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz zrodta $wiatta.
Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do bezptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejszac zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe)
oraz zuzyty sprzet elekiryczny i elektroniczny
zawierajg cenne materialy nadajace si¢ do
recyklingu, ktére mogg mie¢ negatywny wptyw na
$rodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli
nie zostang zutylizowane w sposéb przyjazny dla
$rodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usuna¢
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

“ Predko$¢ bez obcigzenia
0

Europejski Certyfikat Zgodnosci

% Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

( |
001

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK

SZ0g tArKAPACIAS ..o

Kotblem tipusa: Fejnélkiili
Atméré
Hosszlsag

Tarkapacitas (sz6gek szama)..

Ciklus rata...

Akkumulator g

Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint .12,

Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél...

Ajanlott akkutipusok .........

Ajanlott toltokésziilékek....

Zaj-/Vibracié-informéacio

Akozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.

A készllék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))....
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis dsszege) az EN
60745.-nek megfeleléen meghatéarozva.

a, rezegésemisszio érték
K‘bizonytalansa’g

FIGYELEM

AKKUS TUZOGEP
GYAMASH SZAM.....oiiiiie et

M18 FNCS18GS

1,02 mm
.9,5/38,1 mm

.108

.3 /sec.

.18V

...4,0kg
.-18°C ... +50 °C
M18B...M18HB...

M12-18 C...M1418 C6

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 60745 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan kerlilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio el6zetes értékelésében hasznalhatok.
A feltliintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiildnb6z6

alkalmazasokra, eltéré tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszdm nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelent6sen névelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozé 6sszes biztonsagi Gtmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezokben leirt utasitasok
betartasanak elmulasztdsa aramiitésekhez, tiizhdz és/vagy sulyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
elirasokat.

A\ KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK AKKUS

TUZOGEP

Mindig abbdl induljon ki, hogy az elektromos szerszamban
vannak kapcsok. A tliz6gép gondatlan kezelése kapcsok varatlan
kilovését és személyi sérilést okozhat.

Ne iranyitsa a szerszamot 6nmagéra vagy barki masra a
kozelben. A vératlan kioldas kiveti a kotéelemet, ami sérlilést
okoz.

Ne aktivalja a szerszamgépet, hacsak a szerszamgép nincs
erésen hozzanyomva a munkadarabhoz. Ha a gép nem
érintkezik a munkadarabbal, a kotéelem eltérhet a céltol.

Valassza le az elektromos szerszamot a halézatrél vagy az
akkumulatorrol, ha a kapocs szorul az elektromos
szerszamban. A beszorult kapocs eltavolitasakor a tliz6gép
véletleniil aktivalédhat, ha csatlakoztatva van.

Ovatosan jarjon el a beragadt kétdelemek eltavolitasakor. A
mechanizmus nyomas alatt lehet és a kétéelem kivetddhet egy
beragadas megsziintetése soran.

Ne hasznalja a tlizégépet elektromos vezetékek rogzitésére.
Nem alkalmas elektromos vezetékek felszereléséhez, és
karosithatja a kabelek szigetelését, ezaltal aramutést vagy
tlizveszélyt okozva.

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.
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A késziiléket a szigetelt markolatoknal fogva tartsa meg,
mindenekel6tt olyan munkalatoknal, amelyeknél rejtett
vezetékeket talalhatnak el. Azok a szegek, amelyek villamos
vezetéket taldlnak el, az aramot a szerszam fém részeihez vezetik,
ami a kezel6 aramitéséhez vezethet.

Mindig viseljen oldalvédével rendelkezé védészemiiveget. A
normal szemuvegek csak Uitésallo tveggel rendelkeznek. Nem
mindslinek véddszemiivegnek. E szabalyok betartasa csokkenti a
sérllésveszélyt.

A védészemiiveg ELOL és OLDALT egyarant véd a szétrepiild
részecskék ellen. A szerszam toltésekor, kezelésekor és
karbantartasakor MINDIG viseljen védészemiiveget. A
védbszemiivegre a szennyezddés és a szogek elleni védelem
miatt van sziikség, amelyek sulyos szemsértilést okozhatnak.

Mindig vegye ki az akkumulatort, miel6tt bedllitjia hajtokerék
mélységét.

Ne hlizza hatra a bedllitokereket, a keréknek forognia kell.

Ne nyomja be a kioldot a mélységbeallitd kerék allitasa kdzben.
A behajtasi mélység beallitasa el6tt mindig valassza ki a teljesen
szekvencidlis belévés modot.

Ne irdnyitsa a gépet dnmagara vagy barki masra a kozelben a
behajtasi mélység beallitasakor.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Mindig legyen tudataban annak, hogy a szerszam helytelen
hasznalata és kezelése soran sériléseket okozhat Gnmaganak és
masoknak.

A szerszam egykezes hasznalatra lett kialakitva. A termék csak a
mikddtetd fogantyinal fogva tarthatd. A masik kezét tartsa tavol a
munkaterilettl és a terméktdl. Ne helyezze a fejét vagy mas
testrészét a termék kdzelébe szdgbeldvéskor, hogy elkeriiljie a
sUlyos személyi sérilést.

Mindig Ugyeljen arra, hogy a munkadarab érintkezd teljesen a
rogzitendo anyag fol6tt legyen. Ha a munkadarab érintkez6 Ugy
van elhelyezve, hogy csak részben érintkezik a rogzitendd
anyaggal, a sz6g elkertilheti az anyagot, és ez sulyos személyi
sériilést eredményezhet.

Ne hajtson be szdgeket az anyag élének kdzelében. A
munkadarab széthasadhat, aminek kévetkeztében a szdg gellert
kaphat, sériilést okozva Onnek vagy munkatarsainak. Vegye
figyelembe, hogy a szég kévetheti a fa szemcséit, ami miatt
varatlanul kidllhat a munkadarab oldalabdl vagy esetleg sértilést
okozva eltériilhet.

Régzitse a munkadarabot kapcsokkal, ha a kezeit és testét tavol
szeretné tartani a potencidlis veszélyzonatdl. Ugyeljen ra, hogy a
rogzitendd anyag megfeleléen rogzitve legyen, miel6tt a
munkadarab érintkez6t hozzanyomna az anyaghoz. A szdg
beldvése a munkadarab varatlan elmozdulasat okozhatja. Az arcat
és a testrészeit tartsa tavol a gép fedelének hatuljatdl, ha kis
helyeken dolgozik. A hirtelen visszarugas Utést helyez a testre,
kilondsen, ha kemény vagy siri anyagot szégel.

Normal haszndlat soran a szerszam a kapocs beitése utan
azonnal visszarug. Ne kisérelje meg megakadalyozni a
visszarugast a tliz6gép munkadarabra nyomasaval. A visszarligas
korlatozasa egy masodik kapocs beiitését valthatja ki a
tlz6gépbdl. Erdsen tartsa a markolatot, és hagyja, hogy a gép
végezze a munkat, soha ne helyezze a masik kezét a szerszam
tetejére vagy a kiléponyilas kdzelébe. Ezen figyelmeztetés
figyelmen kivil hagyasa sulyos sériilésekhez vezethet.

Ne hajtson be kotéelemeket mas kétéelemek felett, illetve amikor a
szerszam tllsagosan meredek szdégben van, mert ez a kotéelem
elhajlasat okozhatja, ami sériilést eredményezhet.

A termék hasznalata elétt mindig ellendrizze a munkateriiletet
rejtett vezetékek, gazcsovek, vizvezetékek stb. tekintetében.

A terméket az érintkez6 aktivalas modban valé hasznalat utan
kapcsolja vissza teljesen szekvencialis modba.

A szbg behajtasi mélysége a szlikséges mélységre bedllithato.
Javasolt tesztelni a szdg belévési melységét egy felesleges
munkadarabon, hogy meghatarozza és, ha sziikséges, mddositsa
az alkalmazashoz sziikséges mélységet.

Csak a termék miiszaki tablazatan leirtakkal megegyezé
kotéelemek hasznalhatok a szerszammal. A nem megfeleld
kétéelemek hasznalata beragadashoz vagy mas
meghibasodashoz vezethet.

Ne valassza ki az érintéses aktivalas Gzemmddot, ha emelvényen,
|étran vagy munkaallvanyokon dolgozik, ahol meg kell valtoztatni a
testhelyzetét. Ha az érintéses aktivalas izemmaod van kivalasztva,
mozgaskor véletlendl kildhet egy szdget a munkadarab érintkezé
figyelmetlen aktivalasaval. Testhelyzet valtoztataskor valassza a
teljes szekvencialis aktivalast vagy az akkumulator eltavolitasaval
kapcsolja ki teljesen a terméket. Ezzel csokkenti a sajat maga és
masok sériilésének kockazatat.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehetdségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a t6lt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen fém
targy, mert ez révidzarlatot okozhat.

Az18 V elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozo6 toltével toltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, toltét nem szabad megbontani és kizarolag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvessegtél évni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhet6 akkut vagy a toltékésztiléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrol, hogy ne hatoljanak

folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy
vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi
anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalmu termékek, rovidzarlatot
okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A tliz6gép kapcsok faba vagy hasonlé puha anyagba valé
beltésére szolgal egy tarbal, mely megfelel6 szalagos kapcsokat
tartalmaz. A tarba biztonsagosan betéltheté kapcsok a jelen
kezelési Utmutaté mlszaki adatokat tartalmazo tablazataban
vannak ismertetve. Ne hasznaljon a tliz6géppel semmilyen mas
tipusu kapcsot. A tliz6gép nem hasznalhato elektromos kabelek
rogzitésére.

Akésziiléket kizarélag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Miiszaki
Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvek minden relevans eléirasanak, ill. az alabbi
harmonizalt normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fido”

Martin Landherr

Managing Director c €

Miszaki dokumentacié 6sszeadllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

A hosszabb ideig Gizemen kivil 1évé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Keriilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

Atolt6 és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkumulatort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-os toltéttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozo térvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kézuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitésara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas elékészitését és a
szallitést kizarolag megfeleld képzettségli személyek végezhetik.
Ateljes folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:
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* Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkezok védve és szigetelve legyenek.

« Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belll.

« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

KEZELES

Ez a tliz6gép két izemmoddal rendelkezik (lasd az abrakat is):

Egyedi mikodtetés:
Akapocs belovése a kioldd megnyoméasaval torténik.

Erintéses miikodtetés:
A kioldot lenyomva tartva a kapocs bel6vése a munkadarabbal
valé érintkezéskor automatikusan megtorténik.

Utantoltésjelzé

Ha a tar majdnem Ures (mar csak 4-5 kapocs maradt benne),
normal nyomas alatt a munkadarab-érintkezé nem old ki, és nem
kerll sor kapocs beldvésére. A munka folytatdsahoz téltse fel a
tarat.

Beldvési mélység beallitasa (lasd az abrakat)

Ellendrizze, mi talalhaté a munkadarab mogétt. A kapocs a
belévésnél athatolhat a munkadarabon és komoly sérilést okozhat
masoknak. Szilkség esetén csokkentse a beldvési mélységet,
hogy megakadalyozza, hogy a kapocs atlisse a munkadarabot.

MEGSZORULT SZOG ELTAVOLITASA

Alegtdbb szoruldst a meneszt6lap és a szogvezetd kozé szorult
sz6g vagy szogdarab okozza. A nem megfelelé délésszogii vagy
méretli szalagszegek tartds szoruldst okozhatnak.

A szorulds megsziintetés:
1. Tavolitsa el az akkut.

2. FIGYELEM! Szdgek behelyezésekor vagy eltavolitdsakor a
szegezdgépet soha ne irdnyitsa maga és mas személyek felé.
Az utasitas figyelmen kiviil hagyasa sériilésekhez vezethet.

3. Tavolitsa el a szalagszeget a tarbdl.

4. Csip6fogoval tavolitsa el a szdget. Adott esetben vegye ki a
tarat a szegez6gépbdl.

5. Amunka ujboli elkezdése elétt kdvesse a ,napi ellenérzés
szlikséges” c. rész alatti Iépéseket.

NAPONTA ELLENORIZNI KELL

p FIGYELMEZTETES: Annak érdekében, hogy a sériilés
ockazatat sajat maga és masok vonatkozasaban minimalisra
csokkentse, a munka megkezdése el6tt minden nap végezze
el a kovetkezo ellenérzéseket — mindenekel6tt akkor, ha a
szerszam leesett, erés litést szenvedett el, vagy raléptek. Az
alabbi ellenérzéseket a megadott SORRENDBEN végezze el.
Ha a szerszam nem miikddik szabalyosan, azonnal vegye fel a
kapcsolatot a MILWAUKEE iigyfélszolgalataval.

A szerszamot soha ne iranyitsa sajat magara vagy mas
személyekre.

1. Tavolitsa el az akkut.

FIGYELMEZTETES! A szerszamot a szogek behelyezésekor
soha ne iranyitsa sajat magara vagy mas személyekre.
Ellenkezd esetben sérlilésveszély all fenn.

2. Ellen6rizzen minden csavart, csapszeget, anyat és stiftet a
szerszamon. A meglazult régzité elemeket meg kell huzni.

3. Huzza hatra a szdg el6tolét a tarban (az utantoltésjelzé
deaktivalasahoz) és a munkadarab-érintkez6t nyomja egy
munkadarabhoz. A mikédtetésnek kdnnyedén kell végbe
mennie.

4. Ha a munkadarab-érintkez6 felfekszik a munkadarabon, akkor
nyomja meg a kioldot. A miikddtetésnek konnyedén kell végbe
mennie.

5. Helyezze be az akkut.

6. Valassza ki az ,egyedi mikodtetés” izemmaddot. Huzza hatra
a sz0g el6toldt a tarban (az utantoltésjelz6 deaktivalasahoz) a
kioldd megnyomasa nélkil, és a munkadarab-érintkez6t
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nyomja egy munkadarabhoz. A szerszamnak nem szabad
elindulnia. Tavolitsa el a munkadarab-érintkez6t a
munkadarabrdl, és a szog elétolot hizza vissza a tarban (az
utantoltés jelzé deaktivalasahoz). Tartsa nyomva 5
masodpercig a kioldot. A szerszamnak nem szabad elindulnia.
Tartsa nyomva tovabbra is a kioldét, és a munkadara-
érintkez6t nyomja a munkadarabhoz. A szerszdmnak nem
szabad elindulnia. A kioldé miikddtetése nélkiil huzza hatra a
sz8g el6tolot a tarban (az utantdltésjelzé deaktivalasahoz), és
a munkadarab-érintkez6t nyomja egy munkadarabhoz. Nyomja
meg a kioldot. A szerszamnak el kell indulnia. Engedje el a
kioldét. A belitdszegnek felfelé kell mozognia.

7. Valassza ki az ,érintéses mikodtetés” lzemmaodot. Anélkiil,
hogy hozzéérne a munkadarabhoz, hizza hatra a szég eldtolét
a tarban (az utantoltés jelzé deaktivalasahoz), és nyomja meg
a kioldét. A szerszamnak nem szabad elindulnia. Tartsa
nyomva tovabbra is a kiolddt, és a munkadarab-érintkez6t
nyomja egy munkadarabhoz. A szerszamnak el kell indulnia.

E vizsgalatok sikeres elvégzését kovetben a szerszam
hasznalatra kész. Véalassza ki a kivant izemmadot, és
helyezze be a szalagszeget.

Allitsa be a belovési mélységet a ,Belovési mélyseg beallitasa”
szakasz szerint, és kovesse az abrakat.

10. Az Gsszes vizsgalat befejezését kdvetéen a késziilék
lizemkész. Végezze el e vizsgalatokat naponta a szerszam
hasznalata el6tt, ill. mindig akkor, ha a készlilék leesett, sulyos
(ités érte azt, vagy raléptek, ill. ha a sz6gek beszorultak stb.

KARBANTARTAS

Akészlilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegy(i szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kdzvetlenil a Techtronic Industries
GmbH-tél a Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag
cimen.

o
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SZIMBOLUMOK

f FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készUlékbdl.

Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatot mieldtt a
gépet hasznalja.
Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget
‘ viselni.
. Hordjon védékesztyt!
. Hallasvédd eszkdz hasznalata ajanlott!
. Tartsa tavol a kezeit!
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Figyelmeztetés gazpalackokra

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyditt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkildnitve kell gydjteni
és artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a
hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat és
az izzékat a berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedéjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gy(jtéhelyekrol.

A helyi rendelkezésektdl fliggben a kiskereskeddk
kotelesek lehetnek a hulladékelemeket, az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait ingyenesen visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznélataval és
Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekel6tt a litium-ion
elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes
Ujrahasznosithat6 anyagokat tartalmaznak, melyek
kornyezetvédelmi szempontbdl nem megfeleld
artalmatlanitas esetén negativ hatassal lehetnek a
kornyezetre és az On egészségére.
Artalmatlanitas elétt torolje a hasznalt késziiléken
1év6 lehetséges személyes adatokat.

Uresjarati fordulatszam

Fesziiltség

Egyenaram

Eurdpai megfeleldségi jeldlés

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleléségi jelolés

Ukran megfeleléségi jeldlés

2
i

Eurazsiai megfeleldségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI

KOt KArUSE ...

Vrsta pritrdila; Tapetniski Zebelj)
Premer
Dolzina ....

Kapaciteta kartuse (Stevilo Zebljev)

Stopnja Cycle .....

Napetost izmenljiveg j

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,

Priporo€ena temperatura okolice pri delu..

Priporo¢ene vrste akumulatorskih baterij ..

Priporoceni polnilniki

Informacije o hrupnostilvibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:

Nivo zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Vidina zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ..
Nosite zas¢ito za sluh!
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena
ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij a, ...
Nevarnost K=

OPOZORILO

AKUMULATORSKI SPENJALNIK
Proizvodna Stevilka...........cccciiiiiiiicee e

M18 FNCS18GS

1,02 mm

.3 /sec.
.18V
...4,0kg
.-18°C ... +50 °C
M18B...M18HB...
M12-18 C...M1418 C6

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 60745 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéhe namene, z razli¢nimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno povec¢a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred uéinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja.
Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko povzrogi elektri¢ni
udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

A\ SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI AKUMULATORSKI
SPENJALNIK

Vedno predpostavite, da orodje vsebuje pritrdila. Neprevidna
uporaba pistole za sponke lahko povzro€i nepri€akovano sproZenje
in poskodbe.

Ne usmerjajte orodja vase ali v katero koli drugo osebo.
Nepri¢akovano sprozenje pritrdila lahko povzro¢i poskodbo.

Ne aktivirajte orodja, dokler ga évrsto ne prislonite ob
obdelovanec. Ce orodje ni v stiku z obdelovancem, se lahko
pritrdilo odbije pro¢ od njega.

Ce se pritrdjlo zatakne v orodju, odklopite orodje iz vira
napajanja. Ce je pistola med odstranjevanjem zagozdenega
pritrdila vklopliena, se lahko nenamerno sprozi.

Pri odstranjevanju zagozdenega pritrdila bodite izjemno
previdni. Mehanizem je morda pod tlakom, zaradi ¢esar se lahko
medtem, ko poskuSate sprostiti zagozdenje, pritrdilo nenadno
SProzi.

Ne uporabljajte pistole za pritrjevanje elektricnih kablov. Ni
namenjeno za pritrievanje elektriénih kablov, saj lahko poSkoduje
njihovo izolacijo in povzrogi elektri¢ni udar ali pozar.

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

Napravo drzite za izolirane prijemalne povrsine, zlasti pri
opravilih, pri katerih bi lahko zadeli prikrito napeljavo. Zeblji, ki
zadenejo napeljavo pod tokom, prenasajo tok na kovinske dele
orodja, kar za uporabnika lahko privede do elektri¢nega udara.

94  SLOVENSKO

Zmeraj nosite zas¢itna ocala s stranskim $¢itom. Normalna
ocala imajo zgolj na udarce odporna stekla. Ne veljajo za zas¢itna
ocala. Upostevanje teh navodil zmanjSuje tveganje poskodb.

Zascitna ocala S¢itijo tako od SPREDAJ, kakor tudi od STRANI
pred naokoli lete¢imi delci. Pri pripravi, upravljanju in
vzdrzevanju orodja ZMERAJ nosite za$¢itna ocala. Zascitna
ocala so potrebna za za$¢ito pred necisto¢ami in Zeblji, ki lahko
povzrogijo tezke poskodbe oci.

Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno odstranite akumulator.
Obroc za prilagajanje je zasnovan za vrtenje, zato ga ne vlecite.
Med prilagajanjem globine ne pritiskajte sprozilca.

Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno izberite zaporedni nacin
delovanja.

Med prilagajanjem globine ne usmerjajte orodja vase ali v katero
koli drugo osebo.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Zavedajte se, da lahko z nepravilno ali napaéno uporabo orodja
ogrozite sebe in ljudi v okolici.

Orodje je namenjeno uporabi z eno roko. Izdelek lahko drzite samo
za upravljalni rocaj. Pazite, da z drugo dlanjo ne posegate v
delovno obmocje ali izdelek. Pazite, da z glavo ali drugimi deli
telesa ne prihajate blizu izdelka, medtem ko zabijate Zeblje, da se
izognete resnim telesnim poskodbam.

Vedno se prepri¢ajte, da se kontaktna povrsina obdelovanca
popolnoma stika z materialom, na katerega ga boste zabili. Ce
boste kontaktno povrsino obdelovanca le delno pritrdili na material,
na katerega ga boste zabijali, se lahko zgodi, da boste z Zebljem
popolnoma zgresili material; to lahko vodi do resne telesne
poskodbe.

Ne zabijajte Zebljev ob robu materiala. Obdelovanec se lahko
razcepi in povzro€i odboj Zeblja ter hude poskodbe. Upostevaite,
da se bo Zebelj morda usmeril po vzorcu oz. letnicah lesa, zaradi
Cesar lahko nepri¢akovano prebije stranico delovnega materiala
0z. spremeni smer in povzro¢i poskodbo.

Po potrebi obdelovanec vpnite v primez, da si ne poSkodujete rok
oz. drugih delov telesa. Prepri¢ajte se, da je material, na katerega
boste zabijali, ustrezno pritrjen, preden nanj pritisnete kontaktno
povrsino obdelovanca. Pri zabijanju Zeblja se lahko material
nepri¢akovano prestavi. Pri delu v utesnjenih obmodjih ne
priblizujte obraza in drugih delov telesa zadnjemu delu orodja.
Nenadni odsun lahko povzro¢i udarec v telo, Se posebej pri
zabijanju v trde ali goste materiale.

Ob normalni uporabi bo orodje odsunilo takoj po spenjanju pritrdila.

Ne poskuSajte prepreciti odsuna tako, da bi pistolo pritiskali ob
obdelovanec. Omejevanje odsuna lahko povzrodi sproZenje
dodatnega pritrdila iz piStole. Dobro drzite ro¢aj, pustite, da orodje
opravi delo, proste roke pa nikoli ne polagajte na vrh orodja ali v
blizino izpuha. Ce tega opozorila ne upostevate, lahko pride do
hudih osebnih poskodb.

Ne zabijajte pritrdil na druga pritrdila in ne drzite orodja pod
prevelikim kotom, sicer se lahko pritrdilo odbije in povzroci
poskodbe.

Pred uporabo izdelka vedno preglejte delovno obmocje za skrito
elektricno, plinsko, vodovodno ali podobno napeljavo.

Po uporabi izdelka v nainu aktivacije na dotik preklopite nazaj v
popolnoma zaporedni nacin.

Zabijalno globino Zeblja lahko prilagodite preko zahtevane globine.
Priporo€amo, da zabijalno globino Zeblja preverite na poskusnem
obdelovancu, da lahko dologite in prilagodite, €e bi bilo potrebno,
tudi globino za namestitev.

V to orodje lahko vstavite samo pritrdila, ki ustrezajo opisu v tabeli
s specifikacijami izdelka. Uporaba neustreznih potrdil lahko
povzro€i zagozdenje ali druge okvare.

Nacina sprozitev ob stiku ne izbirajte, kadar delate na gradbenem
odru, lestvi ali povrSinah, kjer boste morali menjavati svoj polozaj.
Ce imate orodje v poloZaju sprozitev v stiku, lahko med gibanjem
nehote sprozite Zebelj ob nenamernem stiku z obdelovancem. Pri
menjavanju poloZaja izberite sproZitev v polnem zaporedju ali
deaktivirajte izdelek tako, da odstranite baterije. Tako boste
zmanj$ali moznost poskodb pri sebi in drugih.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogen;j ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

V odprtino za namesc¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

Izmenljive akumulatorje sistema 18 V polnite samo s polnilnimi
aparati sistema18 V. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti
pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Spenjalnik sponk je namenjen za spenjanje sponk v les ali v
podobne mehke materiale iz magazina, ki vsebuje niz ustreznih
sponk. Sponke, ki jih lahko varno vstavite v magazin izdelka, so
opisane v specifikacijski tabeli tega priro¢nika. Ne uporabljajte
druge vrste sponk za spenjanje z spenjalnikom. Spenjalnika ne
uporabljajte za pritrjevanje elektriénih kablov.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost, da je
izdelek, opisan pod » Tehni¢ni podatki«, v skladu z vsemi
ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi normativnimi dokumenti:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN [EC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fids”

Martin Landherr

Managing Director C E

Pooblaséen za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORJI

Ilzmenljive akumulatorje, ki jih daljsi €as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se dalj§emu segrevanju zaradi sonénih
zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiS€enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim doloébam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro$niki lahko te akumulatorje e nadalje transportirajo po
cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izklju¢no s
strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zaS¢iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajoc¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.
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Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko podijetje.

UPORABA

Ta akumulatorski spenjalnik se ponasa z dvema obratovalnima
nacinoma (glej prikaze):

Posami¢na aktivacija:

Sponka se zabije vsled uporabe sprozilca.

Kontaktna aktivacija:
Drzite sprozilec pritisnjen, da se sponka v stiku s surovcem
avtomatsko zabije.

Prikazovalnik polnitve

Ko je magacin skoraj prazen (vsebuje samo $e 4-5 sponk), se
delovni stik pod normalnim pritiskom ve€ ne sproza in ni ve¢
podajanja sponk. Za nadaljnje delo napolnite magacin.

Nastavitev globine zabijanja (glej prikaze)

Preverite kaj se nahaja za surovcem. Sponka lahko pri zabijanju
preide surovec in pri tem resno poskoduje druge osebe. Po potrebi
zmanj$ajte globino zabijanja, da preprecCite preboj sponke skozi
surovec.

ODSTRANJEVANJE ZAGOZDENIH ZEBLJEV

Vecino zagozdenj povzroci Zebelj ali del Zeblja, ki je vpet med
listom sojemalnika in vodilom Zeblja. Trak Zeblja z napa€nim kotom
spajanja ali napa¢no velikostjo lahko pripelje do trajnega
zagozdenja.

Odstranite zagozdenje:
1. odstranite akumulatorsko baterijo.

2. POZOR! Zebljalnik vedno drzite stran od sebe in drugih oseb,
ko vstavljate ali odstranjujete Zeblje. NeupoStevanje lahko
pripelje do telesnih poskodb.

3. Trak Zeblja odstranite iz magazina.

4. Zebelj odstranite s konitastimi kle¢ami. Po potrebi vzemite
magazin iz Zebljalnika.

5. Sledite korakom, navedenim v razdelku »Dnevno preverjanje
potrebno«, preden znova zaénete delo.

POTREBEN DNEVNI PREIZKUS

E OPOZORILO: za minimaliziranje tveganja poSkodb zase in
za druge, pred zacetkom dela dnevno izvedite slede¢ preizkus
- pred vsem, kadar je orodje padlo na tla, je utrpelo mo¢an
sunek ali je bilo pohojeno. lzvedite sledece preizkuse v
navedenem VRSTNEM REDU. Kadar orodje ne deluje pravilno
stopite takoj v stik z MILWAUKEE-servisno sluzbo.

Orodje zmeraj usmerjajte stran od sebe in drugih oseb.
1. Odstranite akumulator.

OPOZORILO! Pri vstavljanju Zebljev orodje zmeraj usmerite
stran od sebe in drugih oseb. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost poskodb.

2. Preglejte vse vijake, Cepe, matice in zatiCe orodja. Zrahljane
pritrdilne elemente je potrebno pritrditi.

3. Potisk Zebljev potegnite nazaj v magacin (za deaktivacijo
prikaza polnitve) in pritisnite delovni stik ob surovec. Sprozitev
se mora izvesti tekoce.

4. Kadar je delovni stik na surovcu, sproZite sproZilec. Sprozitev
se mora izvesti tekoce.

5. Vstavite akumulator.

6. Izberite obratovalni nacin "Posami¢na sprozZitev". Potegnite
potisk Zebljev nazaj v magacin (za deaktivacijo prikaza
polnitve) ne da bi sproZili sproZilec in pritisnite delovni stik ob
surovec. Orodje se ne sme zagnati. Delovni stik odmaknite od
surovca in potisk Zebljev potegnite nazaj v magacin (za
deaktivacijo prikaza polnitve). Sprozilec drzite 5 sekund
pritisnjen. Orodje se ne sme zagnati. SproZilec nadalje drzite
pritisnjen in delovni stik pritisnite ob surovec. Orodje se ne sme
zagnati. Ne da bi uporabili sproZilec, potegnite potisk Zebljev
nazaj v magacin (za deaktivacijo prikaza polnitve) in delovni
stik pritisnite ob surovec. Sprozite sprozilec. Orodje se mora
zagnati. Izpustite sproZilec. Zabijalni ¢ep se mora premakniti
navzgor.
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7. lzberite obratovalni nacin "Kontaktna aktivacije". Brez stika s
surovcem potegnite potisk Zebljev nazaj v magacin (za
deaktivacijo prikaza polnitve) in sproZite sprozilec. Orodje se
ne sme zagnati. Sprozilec Se naprej drzite pritisnjen in delovni
stik pritisnite ob surovec. Orodje se mora zagnati.

Po uspesni izvedbi vseh teh preizkusov je orodje pripravljeno

na uporabo. Izberite Zelen obratovalni nacin in vstavite trak z

Zeblji.

Nastavite globino zabijanja ustrezno odlomku "Nastavitev

globine zabijanja" in upoStevaijte prikaze.

10. Po zakljucku vseh preizkusov je naprava pripravijena za
obratovanje. Te preizkuse izvajajte dnevno pred uporabo
orodja 0z. zmeraj kadar je naprava padla na tla, utrpela sunek,
je bila pohojena, se Zeblji zatikajo, itn.

o

©

VZDRZEVANJE
Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevaijte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, narogiti eksplozijsko risbo naprave
ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite zascitna ocala.

Nositi zas¢itne rokavice

Nosite zas¢ito za sluh!

Ne priblizujte rok!

Opozorilo pred plinskimi jeklenkami

BISEE)

Odpadnih baterij, odpadne elektriéne in
elektronske opreme ne odstranjujte kot nesortirani
komunalni odpadek. Odpadne baterije ter odpadno
elektriéno in elektronsko opremo je treba zbirati
lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se
obrnite na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezplacno vzeti nazaj
odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo.

Va$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij ter odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme pomaga pri zmanj$evanju
povpraSevanja po surovinah.

Odpadne baterije, Se posebe; tiste, ki vsebuijejo litij,
ter odpadna elektri¢na in elektronska oprema
vsebujejo dragocene materiale, primerne za
recikliranje, ki imajo lahko, ¢e niso odstranjeni na
okolju prijazen nacin, 8kodljive posledica za okolje
in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ¢e
obstajajo.

“ Stevilo vrtljajev v prostem teku
0

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruzljivost

% Britanska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI

Broj ProizVOGNIE........evieiciicicieec e

Kut spremnlka .........................................................................................

Vrsta pricvrééivada Cavli
Promjer....
Duljina......

Kapacitet spremnika (broi ¢avala)..

Stopa ciklus ...

Napon batenje j

Tezina po EPTA-proceduri 01 (2, .

Preporuc¢ena temperatura okoline kod rada.

Preporuceni tipovi akumulatora...

Preporuceni punjaci

Informacije o bucilvibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60 745.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) ....

Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))

Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene

odgovarajuce EN 60745
Vrijednost emisije vibracije a
Nesigurnost K=

UPOZORENJE

BATERIJSKA KLAMERICA
........... 5036 16 01

M18 FNCS18GS

.000001 999999

1,02 mm

.9,5/38,1 mm
.108

.3 /sec.

.18V

g...4,0kg

.-18°C ... +50 °C

M18B...M18HB...

M12-18 C...M1418 C6

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
60745 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze zna¢ajno povecati razinu izlozenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljuen, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

UPOZORENIE! Treba proditati sve napomene o sigurnosti,
upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektri¢ni alat. Propusti
kod pridrzavanja sljedecih upta mozZe uzrokovati strujni udar, pozar
i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A\ SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE BATERIJSKA
KLAMERICA

Uvijek pretpostavite da alat sadrzi uévrsne elemente.
NepaZzljivo rukovanje alatom moze rezultirati neocekivanim
ispaljivanjem ucvrsnih elemenata i ozljediti vas.

Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili bilo kome drugome
pored vas. Neocekivano okidanje ¢e isprazniti uévrsne elemente
uzrokujuci ozljede.

Nemojte aktivirati alat osim ako alat nije évrsto postavljen na
izradak. Ako alat nije u kontaktu s izratkom, uvrsni element se
moze odbiti dalje od cilja.

Odvojite alat iz izvora za napajanje kada ucvrsni element
zaglavi alat. Kada uklanjate zaglavljeni u€vrsni element, uvodnik
spona mozZe se slucajno aktivirati ako se povuce.

Budite oprezni kada pomicete zaglavljeni uévrsni element.
Mehanizam mozZe biti pod tlakom i alat se moze prisilno isprazniti
tijekom pokusaja odglavljivanja.

Nemojte koristiti ovaj alat za pri¢vrs¢éivanje elektri¢nih kabela.
Nije namijenjen za instalaciju elektricnih kabela i moze oStetiti
izolaciju te tako uzrokovati strujni udar ili opasnost od pozara.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke mozZe dovesti do gubitka
sluha.

Drzite uredaj na izoliranim povrsinama drska, prije svega kod
radova kod kojih mogu biti pogodeni skriveni vodovi. Cavli koji
nailaze na strujovodece vodove prenose struju na metalne dijelove
alata $to moZze dovesti do strujnog udara za posluZioca.
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Nosite uvijek zastitne naocale sa postraniénom zastitom.
Normalne naoc¢ale imaju samo stakla otporna na udarce. One ne
vaze kao zastitne naocale. Postivanje ovih pravila smanjuje rizik
od povreda.

Zastitne naocale Stiti kako SPRIJEDA tako i sa STRANE
lete¢ih Cestica. Nosite kod opremanja, posluzivanja i
odrzavanja alata UVIJEK zastitne naocale. Zastitne naocale su
potrebne za zastitu od prljavstine i avala koji mogu prouzrogiti
teSke povrede odiju.

Uvijek uklonite bateriju prije podeSavanja dubine uvodnog
kotacica.

Nemojte povlaciti unatrag na kotacic¢u za podeSavanje, kotaci¢ je
dizajniran za okretanje.

Nemojte pritiskati sklopku dok pode$avate dubinu uvodnog
kotacica.

Prije podeSavanja dubine uvodenja uvijek odaberite nacin rada
uzastopno.

Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili bilo kome drugome pored
vas prilikom podeSavanja dubine uvodenja.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Uvijek imajte na umu da pogre$no i nepravilno rukovanje s ovim
alatom moze dovesti do vasih i ozljeda drugih.

Alat je namijenjen za koritenje s jednom rukom. Proizvod se smije
drzati samo za rucku. Drzite drugu ruku dalje od radnog podrucja i
proizvoda. Kako biste izbjegli ozbiljne osobne ozljede, nemojte
postavljati glavu ili druge dijelove tijela pored proizvoda dok
uvodite Cavle.

Uvijek osigurajte da je kontakt izratka potpuno pozicioniran iznad
materijala koji se pricvrS¢uje. Pozicioniranje kontakta izratka samo
djelomi¢no iznad materijala koji se pri€vr§cuje moze uzrokovati da
Cavao potpuno promasi izradak i rezultira ozbiljnim osobnim
ozljedama.

Nemojte uvoditi ¢avao pored ruba materijala. Izradak se moze
razdvojiti uzrokuju¢i odbitak €avla, ozljeduju¢i vas ili pomagaca.
Imajte na umu da ¢avao moze slijediti teksturu drveta, uzrokujuci
da neocekivano probije na strani radnog materijala ili se odbije, s
moguéno$éu da dode do ozljede.

Drzite izradak sa spojnicama kad je to potrebno kako biste ruke i
tijelo drzali podalje od mogucih ozljeda. Provjerite je li materijal koji
se priévrséuje pravilno pricvré¢en prije pritiskanja izratka na
materijal. Uvodenje ¢avla moze prouzroCiti da se materijal
neocekivano pomakne. DrZite lice i dijelove tijela dalje od straznjeg
dijela vrha poklopca alata prilikom rada u ograni¢enim podrucjima.
Iznenadno povlacenje moze dovesti do udara u tijelo, posebice
kad se ukucava u tvrdi i gusti materijal.

Tijekom normalnog koriStenja, alat se odmah povrati nakon
uvodenja uévrsnog elementa. Nemojte pokuSavati potezati uévrsni
element drZe¢i alat prema izratku. Ogranitenje povlaéenja moze
rezultirati da drugi uévrsni element bude uveden iz alata. DrZite
rucku Evrsto, pustite alat da radi i ne postavljajte drugu ruku na vrh
alata ili pored izlaza. Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Nemojte uvoditi uévrsne elemente na vrh drugih uévrsnih
elemenata ili s alatom pod bilo kojim kutom buduci da to moze
uzrokovati odbijanje ucvrsnih elemenata $to moze uzrokovati
ozljede.

Uvijek provjerite podrucje rada za skrivene Zice, vodove plina,
vodovod idr., prije koristenja proizvoda na takvom radnom
podrugju.

Nakon koristenja proizvoda u nacinu rada aktivacije kontaktom,
prebacite ga na uzastopni nacin rada.

Uvodna dubina ¢avla moze se podesiti nakon potrebne dubine.
savjetujemo vam da provjerite dubinu uvodenja ¢avla na na izratku
kako biste odredili potrebnu dubinu za primjenu.

Samo uévrsni elementi koji odgovaraju opisu u tablici specifikaciji
proizvoda mogu se koristiti s ovim alatom. Koristenje nepravilnih
ucvrsnih elemenata moZe dovesti do zaglavljenja ili drugih
kvarova.

Nemojte odabrati mod pokretanja dok radite na skeli, ljestvama ili
drugim platformama, gdje trebate promjeniti polozaj tijela. Mozete
nehotice ispaliti €avao nenamjernim aktiviranjem izratka dok se
krecete okolo. Kada mijenjate poloZaje, odaberite sekvencijalnu
aktivaciju ili iskljucite potpuno proizvod uklanjanjem baterije. Ovo
¢e smanijiti mogucénost ozljeda vas i ostalih.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi moguc¢nost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi mogucénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema18 V puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema18 V. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze iz
oStecenih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa
baterijskom tekuéinom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$te¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodijive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzroCiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ceki¢ je namijenjen za uvodenje spona u drvo ili sliéne materijale
iz spremnika koji sadrzi traku odgovarajucih spona. Spone koje se
sigurno mogu umetnuti u spremnik proizvoda su opisane u tablici
specifikacija proizvoda u ovom priru¢niku. Nemojte koristiti nikakve
druge spone sa klamericom. Ceki¢ se ne smije koristiti za
ucvrséivanje elektricnih kabela.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujlemo kao proizvoda¢ na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod ,Tehnicki podaci“ sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG i sa slijede¢im harmoniziranim normativnim
dokumentima:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fids”

Martin Landherr

Managing Director C €

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi
ispod 27 °C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduze¢a spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.
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U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzeéu.

RUKOVANJE

Ova klamerica raspolaZe s dvije vrsta pogona (vidi u svezi toga i
slike):

Pojedinacno aktiviranje:

Spona se aktiviranjem okidaca zabija.

Aktiviranje kontaktom:

Okida¢ drzati pritisnutim kako bi se spona kod kontakta sa
izratkom automatski zabila.

Prikaz dopunjavanja

Kada je magazin skoro prazan (sadrzi samo jo$ 4-5 ¢avla), radni
kontakt pod normalnim tlakom nece biti aktiviran i nije bila zabijena
niti jedna spona. Napunite magazin da bi mogli dalje raditi.
Podesavanja dubine zabijanja (vidi slike)

Provjerite $to se nalazi iza izratka. Spona moze kod zabijanja
probiti izradak i kod toga ozbiljno povrijediti druge osobe. Po
potrebi smanjite dubinu zabijanja da bi sprijecili probijanje spone
kroz izradak.

ODSTRANJIVANJE SPOJENOG CAVLA

Najveci dio spajanja je prouzro¢eno jednim ¢avlom ili dijelom
Cavla, koji je stisnut izmedu zahvatnog lista i vodila ¢avla. Trake
¢avala s jednim pogre$nim nagibnim kutom ili s jednom pogre$nom
veli¢inom mogu dovesti do trajnog stiskanja.

Otklanjanje stiskanja:

1. Akumulator odstranitit.

2. PAZNJA! Zabija¢ drzite uvijek udaljeno od sebe i drugih osoba,
kada upotrebljavate ¢avle ili ove odstranjujete. Nepostivanje
moze prouzroditi ozljede.

3. Trake Cavala odstraniti iz magazina.

4. Odstranite ¢avao telefonskim klijestima. Izvadite u danom
slu¢aju magazin iz zabija¢a ¢avala.

5. Sljedite korake pod odsjeckom ,dnevna provjera potrebna“,
prije nego ponovno zapo¢nete s radom.

POTREBNA JE SVAKODNEVNA PROVJERA

E POZOR: Zbog smanjenja rizika od povreda za vas i druge
osobe sprovedite prije pocetka rada slijedecu provjeru - prije
svega ako je alat pao na pod, zadobio neki ja¢i udarac ili je bio
nagazen. Izvedite sljedece provjere po zadanom
REDOSLJEDU. Ako alat na funkcionira pravilno stupite odmah
u kontakt s MILWAUKEE-servisom.

Alat nikada ne usmjeravati prema sebi ili prema drugim
osobama.

1. Odstranite akumulator.

POZOR! Kod umetanja ¢avala uredaj nikada ne usmjeravati
na sebe ili druge osobe. Inace postoji opasnost od
povredivanja.

2. Provjerite sve vijke, svornjake, matice i zatike alata. Labavi
priévrsni elementi se moraju pri¢vrstiti.

3. Povucite pokretanje ¢avala u magazinu nazad (za
deaktiviranje prikaza punjenja) i pritisnite radni kontakt prema
izratku. Aktiviranje mora usljediti s lakocom.

4. Kada radni kontakt nalijeze na izratku, aktivirajte okidac.
Aktiviranje mora usljediti s lako¢om.

5. Umetnite akumulator.

6. lzaberite pogonsku vrstu "pojedinacno aktiviranje". Povucite
potiskivanje ¢avala u magazinu nazad (za deaktiviranje prikaza
punjenja) bez aktiviranja okidaca i pritisnite radni kontakt protiv
izratka. Alat ne smije startati. Radni kontakt odmaknuti od
izratka i potiskivanje ¢avala u magazinu povuc¢i nazad (za
deaktiviranje prikaza punjenja). Okida¢ 5 sekunda drzati
pritisnutim. Alat ne smije startati. Okidac i dalje drzati
pritisnutim i radni kontakt pritisnuti prema izratku. Alat ne smije
startati. Pokretanje ¢avala u magazinu povuci nazad bez
aktiviranja okidaca (za deaktiviranje prikaza punjenja) i radni
kontakt pritisnuti prema izratku. Okida¢ aktivirati. Alat mora
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startati. Okida¢ ispustiti. Udarni svornjak se mora kretati
nagore.

7. lzaberite vrstu rada "kontaktno aktiviranje". Bez kontakta
jednim izratkom potiskivanje ¢avala u magazinu povuci nazad
(za deaktiviranje prikaza punjenja) i pritisnuti okidac. Alat ne
smije startati. Okida¢ i dalje drzati pritisnutim i radni kontakt
pritisnuti prema jednom izratku. Alat mora startati.

Poslije uspjesnog izvodenja svih ovih provjera alat je spreman
za rad. Izaberite pozZeljnu vrstu rada i umetnite vrpce ¢avala.

Podesite dubinu zabijanja prema odsjecku "podeSavanje
dubine zabijanja" i uzmite u obzir slike.

10. Nakon svrSetka svih provjera uredaj je spreman za rad.
Provjere sprovoditi svakodnevno prije uporabe alata odn.
uvijek ako je uredaj pao na pod, ako je zadobio neki teski
udarac, ako je bio nagazen, ako su se €avli zaglavili itd.

o

©

ODRZAVANJE
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati ¢istima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plogici snage
moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
Njemacka.

SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitne rukavice!

Nositi zastitu sluha!

Ruke drzati udaljeno!

Upozorenje od plinskih boca

BISEEE)wE

Stare baterije, elektri¢ni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa kuénim smec¢em. Stare
baterije, elektricni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.
Raspitatje se kod mjesnih viasti ili kod Vaseg
strucnog trgovca o mjestima recikliranja i mjestima
skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama stru¢ni trgovci
mogu biti obvezatni, stare baterije,i elektricne i
elektronicke stare uredaje besplatno uzeti nazad.
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje
Vasih starih baterija, elektriénih i elektronskih
uredajatome, da se potreba za sirovinama smaniji.
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektricne i elektronske stare uredaje sadrze
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie
bi kod zbrinjavanja protivno oéuvanju okoline mogli
imati negativne posljedice za okolinu i Vase
zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbrisite postojece podatke koji
se odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze
na Vasem starom uredaju.

Broj okretaja praznog hoda

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

@
&

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

Il

HRVATSKI 101




TEHNISKIE DATI

1ZIQIAES NUMUIS ..ot

JENKIS ..o

Stiprinataja veids Tapa
Diametrs..
Garums....

Aptveres jauda (naglu skaits)..

Cikls likme .

Akumulatora prieg

Svars atbilstosi EPTA -Procedure

Leteicama vides temperatira darba laika..

Leteicamie akumulatoru tipi.....

Leteicamas uzlades ierices

TrokSnu un vibraciju informéacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.

A novertétas aparatiras skanas limenis ir:

TrokSna spiediena lTmenis (Nedrosiba K=3dB(A))..
Troksna jaudas limenis (NedroSiba K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta

atbilstosi EN 60745.
Svarstibu emisijas vertiba a,
Nedrosiba K=

BRIDINAJUMS

AKUMULATORA SKAVOTAJS
............ 5036 16 01

M18 FNCS18GS

.000001 999999

1,02 mm
.9,5/38,1 mm
.108
.3 /sec.

.18V

g...4,0kg
.-18°C ... +50 °C
M18B...M18HB...
M12-18 C...M1418 C6

Vibracijas un trok$na emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 60745 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvertéSanai.

Noré&dttais vibracijas un trokSna emisijas Iimenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes Iimeni visa darba laika.

Novertgjot vibracijas un trokSna ietekmes [Tmeni, vajadzétu nemt véra art laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai troksna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organlzej|et darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai
smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A\ SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI AKUMULATORA

SKAVOTAJS

Vienmer atcerieties, ka instruments satur skavas. Neuzmaniga
riciba ar skavotaju var izraisit neparedzétu skavu izSau$anos un
radit savainojumu.

Nevérsiet instrumentu pret sevi vai kadu tuvuma esoSo.
Neparedzéta palaide var izraisit stiprinataja darbibu un lidz ar to
traumu.

Neaktivizéjiet instrumentu, ja tas nav stingri novietots pret
detalu. Ja instruments nesaskaras ar detalu, stiprinatajs var
novirzities no mérka.

Ja skava iesprust instrumenta, atvienojiet instrumentu no
stravas avota. [znemot iespradusu skavu, skavotajs var tikt
nejausi aktivizéts, ja tas ir pieslégts.

Iznemot iespridusu stiprinataju, rikojieties piesardzigi.
Maginot likvidét nosprostojumu, mehanisms var bit zem spiediena
un stiprinatajs var tikt izladéts piespiedu karta.

Nelietojiet So skavotaju elektribas kabelu stiprinasanai. Tas
nav paredzéts elektrokabela uzstadisanai un var sabojat
elektrokabelu izolaciju, tadejadi izraisot elektrooka vai
aizdegdanas risku.

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucgjumi.

102 LATVISKI

lerici turiet aiz izolétajiem rokturiem, galvenokart veicot
darbus, kuros var tikt aizskarti atklati vadi. Naglas, kas
saskaras ar stravu vado$ajiem vadiem, parnes stravu uz darbarika
metaliskajam dalam, kas var izraisit stravas sitienu ar ierici
stradajosajai personai.

Stradajot vienmér nésajiet aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.
Parastam brillém ir tikai neplistosi stikli. Bet tas nevar izmantot ka
aizsargpbrilles. levérojot Sos noteikumus, Jis samazinasiet
savainoSanas risku.

Aizsargbrilles aizsarga acis NO PRIEKSPUSES, ka ari NO
SANIEM pret apkart lidojosam dalinam. VIENMER nésajiet
aizsargbrilles, veicot ierices komplektacuu stradajot ar to vai
veicot apkopi. Aizsargbrilles ir nepiecieS$amas arT acu aizsardzibai

pret netirumiem un naglam, kas var izraisit smagus acu bojajumus.

Vienmér iznemiet akumulatoru pirms piedzinas ritena dziluma
reguléSanas.

Nevelciet atpakal uz reguléSanas riteni, jo ritenis ir paredzéts
rotéSanai.

Reguléjot piedzinas dzilumu, nespiediet slédzi.

Vienmér pirms p|edzmas dZ|Iuma regulédanas izvélieties pilnas
secibas darbibas rezimu.

Regulgjot piedzinas dzilumu, nevérsiet instrumentu pret sevi vai
kadu tuvuma esoSo.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Vienmér uzmanieties, jo nepareiza $T instrumenta lietoSana un
neatbilsto$a apieSanas var izraisTt ievainojumus jums un citiem.

Instruments ir paredzéts izmanto$anai ar vienu roku. Preci drikst
turét tikai aiz roktura. Otrai rokai jabat pa gabalu no darba zonas
un preces. Nenovietojiet savu galvu vai citu kermena dalu pie
preces, kamér iedzenat naglas, lai izvairitos no nopietniem
savainojumiem.

Vienmér nodroSiniet, ka apstradajamais materials ir pilntba
nostiprinats virs stiprindma materiala. Novietojot apstradajamo
materialu daléji virs nostiprinama materidla, nagla var netrapit
materialam un tadéjadi radit nopietnus savainijumus.

Nedzeniet naglas pie materiala malas. Detala var saskelties,
izraisot naglas atlékS8anu un traumu jums vai kolégim. Apzinieties,
ka naglas var sekot koksnes $kiedrai, izraisot negaiditu
izvirziSanos no darba materiala malas vai noliekSanos un,
iespéjams, traumu.

Ja nepiecie$ams, turiet detalu aiz skavam, lai rokas un kermeni
pasargatu no iesp&jamam traumam. Parliecinieties, ka
nostiprindmais materials ir pareizi nostiprinats pirms piespiezat
apstradajamo materialu pret to. Naglas dzi$ana var radit materiala
negaiditu parbidi. Turiet seju un kermena dalas pa gabalu no rika
vacina aizmugures darbojoties ierobezotas zonas. Péksns atsitiens
var izraist triecienu uz kermeni, Tpasi naglojot cieta vai bliva
materiala.

Normalas lietoSanas laika instrumentam péc skavas
iestiprind$anas ir talitéjs atsitiens. Neméginiet noveérst atsitienu,
turot skavotaju pret darba vietu. Atsitiena ierobezojums var izraisit
otras skavas izSauSanos no skavotaja. Stingri satveriet rokturi,
laujiet instrumentam veikt darbu un nekad nelieciet otru roku uz
instrumenta augsas vai izvades tuvuma. ST bridinajuma
neievéroSana var izraisit nopietnas traumas.

Nevirziet stiprinatajus virs citiem stiprinatajiem vai instrumentu
parak stava lenk, jo tas var izraisit stiprinataju novirzi, kas
savukart var izraistt traumu.

Vienmér pirms izstradajuma izmanto$anas darba zona parbaudiet,
vai taja nav, pieméram, sléptu vadu, gazes liniju vai ddens Iiniju.

Péc produkta izmanto$anas saskares aktivizésanas rezima
parslédziet to atpakal uz pilnas secibas rezimu.

Naglas dzi$anas dzilumu var pielagot, ka jums nepiecieSams.
leteicams parbaudrt naglas dzi$anas dzilumu uz atgriezuma, lai
noteiktu dzilumu un pielagotu, ja nepiecieS8ams.

Ar $o instrumentu var izmantot tikai produkta specifikaciju tabula
ietvertajam aprakstam atbilstoSus stlpnnatajus Nepareizu
stiprinataju izmantoS$ana var izraisit iesprisanu vai citas
disfunkcijas.

Neizvélieties kontakta reZimu, darbojoties uz sastatném, kapném
vai platformam, kura nepiecieSams parvietoties. Jus varat izSaut
naglu ar netidu kustibu, kamér kustaties, ja izvéléts Sis rezims.
Kad mainat pozicijas, atlasiet pilno secigo aktivizé$anu vai
deaktivizéjiet preci pilniba, iznemot akumulatoru. Tas samazinas
iespéjamos riskus jums un paréjiem.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta
veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priek§metiem
(iespéjams Tsslegums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenokldtu nekadi metala
priekSmeti (iesp&jams Tsslégums).

#system# sistemas akumulatorus ladét tikai ar18 V sistémas
ladétajiem. Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistemam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekaveéjoties janomazga ar tdeni un ziepém. Ja Skidrums nonacis
acts, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultgties ar
arstu.

Bridinajums! Lai noverstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdeéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiekldtu Skidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi $kidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit 1ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Skavotajs ir paredzéts skavu iedzi$anai koka vai lidziga miksta
materiala, aptveré atrodas piemérotas skavas. STs rokasgramatas
preces specifikacijas tabula ir aprakstits, kadas skavas var drosi
ievietot aptveré. Neizmantojiet cita veida skavas ar skavotaju.
Skavotaju neizmantojiet elektrisko kabelu stiprinasanai.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka masu
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam attiecigajam
Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EK normam
un $adiem saskanotiem normativajiem dokumentiem:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13
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Managing Director c €

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
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AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bitu optiméls, péc iekartas
izmanto$anas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavoki aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Issavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.
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LIETOSANA

Sim skavotajam ir divi darbinaganas veidi (skatit arf attélus):

Autonoma darbinasana:
Skava tiek iedzita, darbinot slédzi.

Darbina8ana ar kontaktu:
Turét slédzi nospiestu, lai skava tiktu iedzita automatiski,
saskaroties ar apstradajamo detalu.

Uzpildes norade

Ja naglu uzglabasanas patrona ir gandriz tuk$a (palikuSas vél tikai
4-5 skavas), darba kontakts normala spiediena iedarbiba vairs
netiek izraisits un netiek iedzita neviena skava. Lai turpinatu
darbu, uzpildiet naglu uzglabasanas patronu.

Noregul@jiet iedziSanas dzilumu (skatit attélus)

Parbaudiet, kas atrodas aiz apstradajamas detalas. ledziSanas
procesa laika skava var iziet cauri apstradajamajai detalai un tada
veida nopietni savainot citas personas. NepiecieS§amibas gadijuma
samaziniet iedziSanas dzilumu, lai izvairitos no ta, ka skava iziet
cauri apstradajamajai detalal

IESPRUDUSAS NAGLAS IZNEMSANA

lespri$anas gadijuma parasti nagla vai naglas dala tiek iespiesta
starp vadoSa elementa plaksni un naglas vadotni. ‘Naglu aptveres
ar nepareizu magazinas lenki vai nepareizu izméru var izraisit
pastavigu iesprasanu.

lespriduma novérsana:

1. Nonemiet akumulatoru.

2. UZMANIBU! Kad ievietojat vai iznemat naglas, vienmeér turiet
naglotaju prom no sevis un citiem cilvékiem. Ja to neievéro,
var izraisit savainojumus.

3. Iznemiet naglu aptveri no magazinas.

4. lznemiet naglu ar spicam knaiblém. Ja nepiecieSams,
nonemlet magazinu no naglotaja.

5. Pirms atsakat darbu, ievérojiet norades sadala ,nepiecieSsama
ikdienas parbaude”.

NEPIECIESAMA IKDIENAS PARBAUDE

E BRIDINAJUMS: Lai samazinatu sevis un citu personu
savaino$anas risku, pirms darbu uzsaksanas veiciet ikdienas
sekojosu parbaudi - galvenokart, ja darbariks ir nokritis,
sanémis spécigu sitienu vai uz ta kads ir uzkapis. Veiciet
sekojosas parbaudes noraditaja SECIBA. Ja ierice
nefunkcioné atbilstosi, nekavejoties sazinieties ar
MILWAUKEE klientu apkalpo$anas dienestu.

Darbariku vienmér vérsiet virziena no jums un citam
personam.

1. Iznemiet akumulatoru.

BRIDINAJUMS! levietojot naglas, vienmér vérsiet darbariku
virziena no jums un citdm personam. Citadi pastav
savainosanas risks.

2. Parbaudiet visas darbarika skrdves, bultskriives, uzmavas un
stienus. Valigus stiprinajuma elementus ir janostiprina.

3. Atvelciet atpakal naglu padevi naglu uzglabasanas patrona (lai
deaktivizétu uzpildes raditaju) un piespiediet darba kontaktu
pret kadu apstradajamo detalu. DarbinaSanai jabat vieglai.

4. Kad darba kontakts ir saskaries ar apstradajamo detalu,
darbiniet sledzi. Darbinasanai jabat vieglai.
5. levietojiet akumulatoru.

6. lzvélieties darbinaSanas veicu "Einzelbetatigung"(Autonoma
darbinasana). Atvelciet atpakal naglu padevi naglu
uzglabasanas patrona (lai deaktivizétu uzpildes raditaju)
nedarbinot slédzi, un piespiediet darba kontaktu pret
apstradajamo detalu. Darbariks nedrikst uzsakt darbibu.
Nonemiet darba kontaktu no apstradajamas detalas un atveriet
naglu padevi naglu uzglabasanas patrona (lai deaktivizétu
uzpildes raditaju). Turiet slédzi nospiestu 5 sekundes ilgi.
Darbariks nedrikst uzsakt darbibu. Turiet sledzi vél joprojam
nospiestu un piespiediet darba kontaktu pret apstradajamo
detalu. Darbariks nedrikst uzsakt darbibu. Nedarbinot slédzi,
atvelciet naglu padevi naglu uzglabasanas patrona (lai
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deaktivizétu uzpildes raditaju) un piespiediet darba kontaktu
pret apstradajamo detalu. ledarbiniet slédzi. Darbartkam
jauzsak darbiba. Atlaidiet slédzi. Belznim jakustas uz augsu.

7. lzvélieties darbinasanas veicu "Kontaktbetatigung"
(Darbina$ana ar kontaktu). Neveidojot darbarika kontaktu ar
apstradajamo detalu, atvelciet naglu padevi naglu
uzglabasanas patrona (lai deaktivizétu uzpildes raditaju) un
iedarbiniet slédzi. Darbariks nedrikst uzsakt darbibu. Turiet
slédzi vél joprojam nospiestu un piespiediet darba kontaktu
pret apstradajamo detalu. Darbarikam jauzsak darbiba.

Pé&c visu So parbauzu veiksmigas TstenoSanas darbariks ir
gatavs darbam. Izvélieties darbinaSanas veicu un ievietojiet
naglu joslas.

Noregulgjiet iedziSanas dzilumu saskana ar nodala
"ledziSanas dziluma noreguléSana" rakstito un ievérojiet
attélus.

. Péc visu parbauzu pabeigSanas ierice ir gatava darbam.
Veiciet 8s parbaudes ik dienas pirms darbarika izmanto$anas
vai vienmeér gadijumos, ja ierice ir nokritusi, sanémusi smagu
triecienu, kads uz tas ir uzkapis, naglas ir iesprostojusas.

oo

©

-
o

APKOPE
Vajag vienmér uzmantt, lai bitu tiras dzeséSanas atveres.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas
servisiem. (Skat. brosaru "Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)
Péc pieprasijuma, Jisu Klientu apkalpo$anas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

@
=
-]
o
=

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, l0dzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Javalka aizsargcimdi!

Nésat trokSna slapétaju!

Turiet rokas atstatu!

Bridinajums par gazes baloniem

@E@ﬁ e @EE

Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir
jasavac atseviski.

Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un
gaismas avotu atkritumi i ir janonem no iekartas.
Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai
iegutu padomus par otrreiz&jo parstradi un
savak$anas punktu.

AtkarTba no vietéjiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez maksas
pienemt atpakal bateriju atkritumus un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumus.

Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota
izmantoSana un otrreizéja parstrade palidz
samazinat pieprastjumu péc izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir
vertigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var
negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie
netiek utilizeti videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzeésiet personala datus,
jatadiir.

“ Tuk$gaitas apgriezienu skaits
0

Spriegums

= Lidzstrava

C E Eiropas atbilstibas zZime

% Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

001
[ H [ Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS D] W\[{TERVS] S]] (A3 M18 FNCS18GS

ProduKto NUMETIS .......cvviiiiiiieicieieicieee s senebenas 5036 16 01
.000001 999999
Magazino KAMPES ........c.curuiiiuiiiiiiiiiieiie s e
Twrtmamo;o elemento tipas: Vinis su maza galvute

Skersmuo ..

1,02 mm
.9,5/38,1 mm
.108

Magazino talpa (viniy skaiius
Ciklo norma .
Kei¢iamo akum jtampa.
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA01/2 tyrimy metodikg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant.
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai..
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 60 745.
|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:

)
.3 /sec.
.18V

g...4,0kg
.-18°C ... +50 °C
M18B...M18HB...
M12-18 C...M1418 C6

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) ...
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ...
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypéiy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 60745
Vibravimy emlsuos reikSme a, .
Paklaida K=

|SPEJIMAS

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN
60745, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudolamas kitokiais tikslais, kartu su

viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdzu tinkamai priziaréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

Laikykite prietaisg uz izoliuoty rankeny, ypa¢ atliekant darbus,
kuriy metu galima aptikti pasleptas elektros linijas. Vinys,
kontaktuodamos su plikais laidais, perduoda srove jrankio
metalinéms dalims, kas gali sukelti elektros Sokg operatoriui.
Visada déveékite apsauginius akinius su Soniniais skydeliais.
|prasti akiniai turi tik atsparius smagiams leSius. Jie nelaikomi
apsauginiais akiniais. Siy taisykliy paisymas sumazina traumy

izikg.
A\ YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS DELNINIS nzia S L
Apsauginiai akiniai tiek priekyje, tiek Sonuose apsaugo nuo
SUSEGIKLIS . » : SO0 X )
smulkiy daleliy. Jrengiant, naudojant ir aptarnaujant prietaisa,

Jokiu budu nepamirskite, kad jrankyje jrengti tvirtinamieji visada dévékite apsauginius akinius. Apsauginiai akiniai
elementai. Nertpestingai naudojant susegiklj, gali netikétai apsaugo nuo purvo ir viniy, kas gali sukelti rimtas akiy traumas.
uzsiliepsnoti tvirtinamieji elementai ir susizeisti darbuotojai. Pries nustatydami perforavimo ratuko gylj, batinai nuimkite bateria.
Nenukreipkite jrankio j save ar kitg netoliese esantj asmenj. Netraukite atgal reguliavimo ratuko: jj reikia sukti.

Netikétai paspaudus spragtuka, jrankis i$8aus tvirtinamajj elementg Nenuspauskite spragtuko, kai reguliuojate perforavimo ratuko gylj.
ir jus susizeisite. Prie$ nustatydami perforavimo gylj, btinai pasirinkite nuoseklaus
Nepaleiskite jrankio, kol jis néra tvirtai uzdétas ant ruosinio. perforavimo reZima.

Jeigu jrankis nesiliegia su ruoiniu, tvirtinamasis elementas gali Nustatydami perforavimo gylj, nenukreipkite jrankio j save ar kita
deformuotis. netoliese esantj asmenj.

Tvirtinamajam elementui istrigus irankyje, atjunkite KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

perforatoriy i§ maitnimo Saltinio. ISimant jstrigusj tvirtinamajj . i “ -
elementa, susegiklis gali netycia pasileisti, jei jrankis yra jjungtas j Visada prisiminkite, kad naudojimas ne pagal paskirtj ar
maitinima. netinkamas $io prietaiso naudojimas gali suzeisti jus bei kitus
asmenis.

Biikite atsargiis iSimdami jstrigusj tvirtinamajj elementa. e o o )
Mechanizmas gali biti veikiamas spaudimo ir traukiant jstrigusj |rankis skirtas naudoti viena ranka. Gaminj reikia laikyti tik paémus
uz valdymo rankenos. Kita ranka turi bati atokiai nuo darbo srities

tvirtinamajj elementa, jis gali bati iSSautas visa jéga. L dymo fankerios ranka )0t atokiai fuo dart
P~ e . o . ir gaminio. Siekiant iSvengti sunkiy suzeidimy, kalanti vinis
Susegikliu netvirtinkite elektros laidy. Jis néra skirtas elektros negalima laikyti galvos ar kity kano daliy arti gaminio.

laidy montavimui ir gali pakenkti elektros laidy izoliacijg taip
Ruosinio kontaktinis pawrsms turi bati tinkamai padetas po

sukeldamas elektros smagio ar gaisro pavojy. v 0 A Kontaki o dali
. . - G virtinama medziaga. Ruosinio kontaktinj pavirSiy padéjus i$ dalies
Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje vir§ tvirtinamos medziagos, vinis gali praspristi pro tvirtinama

galima netekfi klausos. medZiagg ir galima sunkiai susiZeisti.
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E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba
galite sunkiai susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Nekalkite viniy prie pat ruo$inio krasto. RuoSinys gali skilti ir vinis
atSokti rikoSetu, suZalodama dirbantjjj ar pagalbininka. Saugokités:
vinis gali atsitrenkti | medienos pluosta ir netikétai iSlysti pro
perforuojamo ruoSinio Song arba deformuotis, tuo sukeldama
susizeidimo pavojy.

Kai reikia saugotis, nes yra pavojus susizeisti, laikykite ruosinj
spaustuvais. Prie$ prispaudziant ruosinj prie tvirtinamos
medZiagos, reikia patikrinti, ar tvirtinama medziaga tinkamai
prigludusi. Kalant vinj, tvirtinama medziaga gali netikétai pasislinkti.
Dirbdami draudZiamose (apribotose) zonose, saugokite veidg ir
kdino dalis - bukite atokiai nuo jrankio gaubtuvo galinés dalies.
Staigiai atSokes jtaisas gali suduoti smagj dirbanciajam - ypa¢
kalant vinis j kietg ar tankig medziaga.

|prastai naudojant, jrankis atSoksta uzdéjus tvirtinamajj elementa.
Nesistenkite uzkirsti kelio atatrankai laikydami susegiklj prispaustg
prie ruoSinio. Jeigu trukdoma atatrankai, susegiklis gali iSSauti
antrg tvirtinamajj elementg. Tvirtai suimkite rankeng: leiskite
irankiui perforuoti ir jokiu biidu neuzdékite kitos rankos ant jo ar
netoli sgsagy iSstdmimo angos. Nesilaikant Sio perspéjimo, galima
sunkiai susizeisti.

Nedékite tvirtinamuyjy elementy vienas ant kito ar ant jrankio per
staiu kampu, nes del to gali deformuotis tvirtinamieji elementai ir
galite susizeisti.

Prie$ pradédami naudoti jrankj, batinai patikrinkite, ar darbo vietoje
néra nepastebimy laidy, dujotiekio ar vandentiekio linijy ir pan.

Panaudoje perforatoriy perforavimo funkcijos paleidimo rezimu,
perjunkite jj atgal j nuoseklaus perforavimo rezima.

Vinies jkalimo gylj galima reguliuoti, nustatant didesnj ar mazesnj
nei standartinis. Vinies jkalimo gylj patartina nustatyti jkalant
bandomajg vinj j nenaudojama ruosinio gabaliuka.

Sj jrankj galima naudoti tik su tvirtinamaisiais elementais,
nurodytais gaminio specifikacijose. Naudojant netinikamus
tvirtinamuosius elementus, jie gali strigti arba jvykti kiti jrankio
veikimo sutrikimai.

Dirbant ant pastoliy, kopéc¢iy ar pakylu, kur reikia keisti kiino
padétj, negalima naudoti jtaiso kontaktinio kalimo rezimu.
Pasirinkus kontaktinio kalimo rezima, galima netycia jSauti vinj ne
vietoje. Keiiant padétj, reikia pasirinkti nuoseklaus kalimo rezimag
arba visi$kai atjungti gaminj iSimant baterijy paketa. Taip sumazés
galimybé susizeisti patiems ir suzeisti kitus.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
buitines atliekas. ,Milwaukee* sitlo tausojantj aplinkg sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg vamzdi
turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).
Kei¢iamus18 V sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18" sistemos
ikrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje i$
kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I8sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscCius ir pasirapinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidus skysciai, pvz., sirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Susegiklis skirtas kalti sgsagas j medieng ar panasias minkstas
medziagas i$ apkabos su tinkamy sasagy juosta. Sasagos, kurias
galima saugiai sudéti j jtaiso apkabg, aprasytos Siame vadove,
gaminio specifi kacijos lenteléje. | susegiklj negalima déti kito tipo
sagsagy ar tvirtinimo elementy. Susegiklio negalima naudoti
elektros laidams tvirtinti.

§j prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kaip gamintojas atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, apraSytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus 2011/65/ES (RoHS),
2014/30/ES, 2006/42/EB direktyvas ir $iy darniyjy norminiy
dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fids”

Martin Landherr

Managing Director c €

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus keiiamus akumuliatorius prie$
naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina keic¢iamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

Ikroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.
Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démes;j j Sias
nuorodas:

Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C
temperatiroje.

Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

LICIO JONY AKUMULIATORIU PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

+ Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. Pasiruosimo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik
atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati

prizidrimas.
PervezZant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

+ DraudZiama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.
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Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

VALDYMAS

Sis kabiy pistoletas turi du reZimus (taip pat Zr. nuotraukas):
Vienkartinis jjungimas:

kabés Saunamos paspaudus jungiklj.

Kontaktinis jjungimas:

Paspauskite ir laikykite nuspaude jungiklj, kad kabés bty
automatiskai Saunamos.

Kartotinis papildymas

Kai blgnas yra beveik tus¢ias (tik 4-5 kabés), darbinis kontaktas
nesuveikia esant normaliam slégiui ir kabés neSaunamos.
Norédami testi darba, pripildykite bugna.

Gylio nustatymas (zr. pav.)

Patikrinkite, kas yra uz prietaiso. Kabés gali kiaurai perkalti per
ruoSinj ir rimtai suZeisti kitus zmones. Esant poreikiui, sumazinkite
gyli, kad kabés neperSokty per ruosin;.

UZSTRIGUSIOS VINIES ISEMIMAS

Dazniausiai strig€iy atsiranda dél tarp paémimo disko ir vinies
kreipiamosios jstrigusios vinies arba jo dalies. Jei viniy juostos
dydis arba détuvés kampas netinkamas, gali atsirasti ilgalaikiy
strig€iy.

Strigiy Salinimas:

1. ISimkite akumuliatoriy.

2. DEMESIO! Jdédami arba ig&imdami vinis, viniakale visada
laikykite toliau nuo saves ir kity asmenu. Jei to nepaisysite,
galite susizZaloti patys ir suzaloti kitus.

3. I8 détuves iSimkite viniy juosta.
4. VinjiSimkite adatinémis replémis. Jei reikia, nuo viniakalés
nuimkite détuve.

5. Pried vél pradédami dirbti, atlikite veiksmus, apraSytus skyriuje
,Reikalingas kasdienis tikrinimas".

BUTINAS KASDIENIS PATIKRINIMAS

p ISPEJIMAS: Siekiant sumazinti zalos sau ir kitiems rizika,
asdien prie$ darba apzitrékite prietaisg — ypac jei jis buvo
numestas ar kitaip pazeistas. Patikra atlikite tokia EILES
TVARKA. Jei prietaisas veikia netinkamai, nedelsiant
susisiekite su MILWAUKEE klienty aptarnavimo skyriumi.

Nukreipkite prietaisg nuo saves ir kity zmoniu.
1. Nuimkite akumuliatoriy.

ISPEJIMAS! Pries jdedant vinis, nukreipkite prietaisg nuo
saves ir kity Zmoniy. PrieSingu atveju atsiranda traumos
pavojus.

2. Patikrinkite visus prietaiso varztus, verzles ir kais¢ius.
Pritvirtinkite atsilaisvinusias detales.

3. Patraukite bugno viniy laikiklj (kad i$jungtuméte pripildymo
indikatoriy) ir paspauskite darbinj kontaktg prie ruosinio. Jjungti
prietaisg turi bati labai lengva.

4. Kai darbinis kontaktas yra ant ruoSinio, paspauskite jungiklj.
ljungti prietaisg turi bati labai lengva.

5. Uzdékite akumuliatoriy.

6. Pasirinkite rezimg ,vienkartinis jjungimas”. Patraukite bigno
viniy laikiklj (kad isSjungtuméte pripildymo indikatoriy) nejunkite
jungiklio, ir paspauskite darbinj kontakta prie ruosSinio.
Prietaisas neturi jsijungti. Atitraukite darbinj kontaktg nuo
ruoSinio ir patraukite bagno viniy laikiklj (kad i$jungtuméte
pripildymo indikatoriy). 5 sekundes palaikykite nuspaustg
jungiklj. Prietaisas neturi jsijungti. Toliau laikykite jungiklj
nuspaustg, kad prispaustuméte darbinj kontaktg prie ruoSinio.
Prietaisas neturi jsijungti. Nejjungus jungiklio, patraukite bagno
viniy laikiklj (kad i§jungtuméte pripildymo indikatoriy), kad
prispaustuméte darbinj kontaktg prie ruo$inio. Jjunkite jungiklj.
Prietaisas turi jsijungti. Atleiskite jungiklj. Saudymo varztas turi
judéti aukstyn.

7. Pasirinkite rezimg ,kartotinis jjungimas”. Nesant kontakto su
ruosiniu, patraukite bagno viniy laikiklj (kad i§jungtuméte
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pripildymo indikatoriy) ir jjunkite jungiklj. Prietaisas neturi
Isijungti. Toliau laikykite jungiklj nuspausta, kad prispaustuméte
darbinj kontaktg prie ruosinio. Prietaisas turi jsijungti.

Atlikus visus patikros veiksmus, prietaisas paruostas
naudojimui. Pasirinkite reikiama rezima ir jdékite vinis.
Nustatykite gylj pagal skirsnio ,Jterpimo gylis" nurodymus ir Zr.
nuotraukas.

. Atlikus visus patikros veiksmus, prietaisas paruostas
naudojimui. Atlikite Siuos patikrinimo veiksmus kiekvieng dieng
prie$ naudojima arba jei prietaisas buvo numestas ar kitaip
pazeistas.

o

©

-
o

TECHNINIS APTARNAVIMAS
Irenginio védinimo angos visada turi bati varios.

Naudokite tik ,Milwaukee"” priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapraSytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee"
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

f DEMESIO! |[SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keic¢iama akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

. Lietojiet aizsardzibas cimdus!
. Nesioti klausos apsaugines priemones!
. Nekiskite ranky!

@ |spéjimas dél dujy baliony

(1=
¢

%)

=)

®

D>

NeiSmeskite baterijy atlieku, elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kaip nerG$iuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi bati surenkamos atskirai.

18 jrangos turi bati pasalintos baterijy, akumuliatoriy
atliekos ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos
kreipkités | vieting institucijg arba pardavéja.
Priklausomai nuo vietos teisés akty,
mazmenininkai gali bdti jpareigoti nemokamai
priimti atgal senas baterijas, seng elektros ir
elektronikos jranga.

Jasy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojimg ir
perdirbimg padeda sumazinti Zaliavy poreikj.
Akumuliatoriy, ypa€ kuriy sudétyje yra licio, ir
elektros bei elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali
neigiamai paveikti aplinkg ir Zmoniy sveikata, jei
jos nebus salinamos aplinkg tausojanciu badu.
I8trinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieku, jei
tokiy yra.

Sukiy skaicius laisva eiga

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

=3

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

i

LIETUVISKAI 109




TEHNILISED ANDMED

TOOMISNUMDET ...

MaGaSINT MUIK ......ooviiiiiiiiei e

Kinniti tadp: Liistunael

Magasini mahtuvus (naelte arv) ..
TsUkkel maar ......
Vahetatava aku ping
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile
Soovituslik Gmbritsev temperatuur todtamise aJaI
Soovituslikud akuttibid...
Soovituslik laadija

Miira/vibratsiooni andmed
M@éétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.
Seadme tuipiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivéimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) ....
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvéaartus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud EN

60745 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus a
Maaramatus K=

HOIATUS

AKUKLAMMERDAJA
............ 5036 16 01

M18 FNCS18GS

.000001 999999

1,02 mm

.9,5/38,1 mm
.108

.3 /sec.

.18V

g...4,0kg

.-18°C ... +50 °C

M18B...M18HB...

M12-18 C...M1418 C6

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pShikasutust. Kui tddriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
vdi toriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja mlraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui todriist on vélja lulitatud voi tédtab, kuid
sellega ei tehta t66d. See voib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/voi mira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,

hoidke kaed soojas, vaadake ile tddkorraldus.

m TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajérjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/vi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A\ SPETSIAALSED TURVAJUHISED - AKUKLAMMERDAJA

Olge alati valmis selleks, et tooriistas on klambrid.
Klammerdaja ettevaatamatu kasitsemine voib pdhjustada klambrite
ootamatut valjapaiskumist ja pdhjustada sellega kehavigastuse.

Arge suunake todriista enda véi korvalseisja suunas.
Ootamatu liilitumine vabastab naeluti ja vdib pohjustada
kehavigastuse.

Arge liilitage naelutit sisse, enne kui see on tihedalt vastu
toorikut. Kui todriist ei ole toorikuga kontaktis, vdib naeluti kalduda
sihtkohast korvale.

Kui klamber jaab kinni, iihendage klammerdaja toitepinge
lahti. Kinnijaanud klambri eemaldamisel v6ib klammerdaja
ootamatult sisse lulituda kui toitejuhe on pistikupesas.

Kinnijaédnud naela vabastamisel olge ettevaatlik. Mehhanism
vdib olla surve all ja naeluti vdib jarsult rohu alt vabaneda, kui
pllda kinnijaanud naela vabastada.

Arge kasutage klammerdajat elektrikaablite kinnitamiseks. Ei
ole ette nahtud elektrikaabli paigaldamiseks ja vdib elektrikaabli
isolatsiooni vigastada ja sellega pdhjustada elektrilooki voi tekitada
tulekahju.

Kandke kaitseks kérvaklappe. Mira mgju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Hoidke seadet isoleeritud kaepidemest, eriti toode puhul, kus
voite puutuda vastu varjatud juhtmeid. Naelad, mis puutuvad

vastu elektrijuhtmeid, annavad voolu edasi todriista metallosadele,
mis voib pohjustada kasutajale elektrilodgi.

Kandke alati kiiljekaitsega kaitseprille. Tavaliste prillide klaasid
on ainult 166gikindlad. Need ei toimi kaitseprillidena. Nende reeglite
jargimine vahendab vigastusohtu.

Kaitseprillid kaitsevad lendupaiskuvate osade eest nii EEST
kui KULGEDELT. Kandke todriista kokkupanekul, hooldamisel
ja parandamisel ALATI kaitseprille. Need kaitsevad mustuse ja
naelte eest, mis véivad pdhjustada tdsiseid silmavigastusi.

Enne |60gistigavuse reguleerimist vétke aku alati valja.

Arge tdbmmake reguleerketast valja, see on ette nahtud vaid
poéoramiseks.

Arge vajutage tukuri 166gistigavuse reguleerimise ajal paastikule.
Enne |60gisligavuse reguleerimist lilitage seade jarjestikuse
naelutamise reziimi.

Toukuri 166gistigavuse reguleerimise ajal &rge suunake tdoriista
enda voi kdrvalseisja suunas.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Alati tuleb arvestada sellega, et seadme mittesihtotstarbeline ja
nduetevastane kasutamine voib teile ja teistele kehavigastusi
pbhjustada.

Naeluti on ette nahtud kasutamiseks ihe kéega. Seadet tohib
hoida ainult tddkaepidemest. Hoidke teine kasi td6piirkonnast ja
seadmest kaugel. Arge pange naelutamise ajal oma pead ega teisi
kehaosi seadme lahedusse, et valtida rasket kehavigastust.

Alati veenduge, et materjal on taielikult teise naelutatava materjali
vastas. Materjali osaline kontakt naelutatava materjaliga véib
pdhjustada naela mdddalasu ja tingida selle tulemusena raske
kehavigastuse.

Arge 166ge naelu materjali serva lahedale. Toorik véib I6heneda ja

nael voib vélja lennata ning kdrval olevat tootajale kehavigastusi
tekitada. Olge ettevaatlik selle suhtes, et nael voib jalgida
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puidusiiid ja ootamatult valja tulla puitmaterjali kiiljelt voi korvale
kalduda ja sellega kehavigastuse tekitada.

Vajaduse korral kinnitage toorik pitskruvidega, et hoida kasi ja
kehaosi vigastumise eest. Enne materjali surumist vastu materjali
veenduge, et kinnitatav materjal on kindlalt kinnitatud. Naela
|66mine voib pdhjustada materjali ootamatut likumahakkamist.
Tootamisel kitsastes kohtades hoidke nagu ja kehaosad naeluti
osadest eemal. Ootamatu kaivitumine vdib pohjustada
kehavigastuse, eriti naelutamisel kdvasse véi tihedasse materjali.

Tavaliselt [66b t66riist kohe pérast klambri sisselaskmist tagasi.
Arge puldke tokestada tagasilocki klammerdaja hoidmisega vastu
toorikut. Tagasilodgi tokestamine voib pohjustada teise klambri
véljumise klammerdajast. Hoidke kéepidemest kindlalt kinni, laske
klammerdajal teha td6toiming ja arge pange teist katt kunagi
tooriista alla voi valjumisava lahedusse. Selle ndude eiramine voib
pdhjustada tdsise kehavigastuse.

Arge puitidke liilia naela teise naela pihta véi hoidke naelutit tooriku
suhtes vaikese nurga all, sest see voib pdhjustada naela
korvalekaldumist ja tingida kehavigastuse.

Kontrollige tddpiirkond enne td6 alustamist Gle varjatud juhtmete,
gaasi- ja veetorustike ning muude trasside suhtes.

Pérast seadme kasutamist kontaktaktiveerimisreziimis Illitage see
tagasi vahelduvtdd reziimi.

Naela sissel6dgi siigavust saab reguleerida vastavalt nduetele.
Soovitatav on enne kasutama hakkamist katsetada naela
sissel6dgi stigavust jadtmetlikkidel ja reguleerida stigavus valja
vastavalt kinnituskoha vajadusele.

Naelutil tohib kasutada vaid tehnilistes andmetes mainitud naelu.
Valede naelte kasutamine voib pdhjustada kinnijaéamist voi muid
torkeid.

Arge valige kokkupuutega kaivituvat reziimi kui toGtate tellingutel,
redelitel voi platvormidel, kus on vaja oma keha té6asendit muuta.
Kui on valitud kontaktiga naelutamine, voite ootamatult aktiveerida
naelutamise kokkupuutel toorikuga kui end liigutate. Kui vahetate
asendeid, valige pidev jarjestikune naelutamine véi lilitage seade
vélja aku eemaldamise teel. See vahendab vdimaliku
kehavigastuse ohtu teil endal ja teistel.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(luhiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku (ihenduskambrisse ei tohi
sattuda metallosi (Ilihiseoht).

Laadige slisteemi18 V vahetatavaid akusid ainult siisteemi18 V/
laadijatega. Arge laadige nendega teiste slisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aérmuslikul koormusel voi darmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10
minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste véltimiseks arge kastke téoriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pohjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Klammerdaja on ette nahtud klambrite sisse laskmiseks puitu voi
sarnasesse pehmesse materjali. Teave klambrite kohta, mida saab
klammerdaja magasini ohutult laadida, on esitatud selle
kasutusjuhendi tehniliste andmete tabelis. Arge kasutage selle
klammerdajaga mingit muud tiilipi klambreid véi kinnitusvahendeid.
Klammerdaja ei ole ette ndhtud kasutamiseks elektrikaablite
kinnitamiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskélas ELi direktiivide 2011/65/
EU (RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG koikide asjaomaste
eeskirjade ja allpool nimetatud normdokumentidega:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fido”

Martin Landherr

Managing Director c €

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur iile 50 °C vahendab vahetatava aku t66vdimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku lihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 péaeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest
kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tdnaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

+ Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud véi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Péoérduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte
poole.

EESTI 111




KASITSEMINE

Sellel klambripUstolil on kaks tééreziimi (vt ka pilte):

Uksikvajutus:
Klamber lUtiakse sisse paastikule vajutamisega.

Kontaktvajutus:

Hoidke paastikut all — klamber liliakse kokkupuutel detailiga
automaatselt sisse.

Taitmisnaidik

Kui magasin on peaaegu tiihi (sisaldab veel 4-5 klambrit), ei
vallandu klambripistoli ots tavasurve all ja klambreid ei kinnitata.
Edasi to6tamiseks taitke magasin.

Lo6gi siigavuse reguleerimine (vt pilte)

Kontrollige, mis on detaili taga. Klamber voib sissel66misel detailist
labi minna ja sellega teisi isikuid tdsiselt vigastada. Vajadusel
véhendage 166gi stigavust, et valtida klambri detailist 1&bi [66mist.

KINNIKIILUNUD NAELA EEMALDAMINE

Enamasti pdhjustavad kinnikiilumist nael véi naelaosa, mis on
jaanud veosegmendi ja naeluti juhiku vahele kinni. Vale
paigutusnurgaga voi suurusega naelaribad véivad pdhjustada
pidevat kinnikiilumist.

Kinnikiilunud naela kdrvaldamine:
1. eemaldage aku.

2. TAHELEPANU! Hoidke naelutit naela Id6mise voi
eemaldamise ajal alati endast ja teistest isikutest eemal.
Hoiatuse eiramine vdib vigastusi pohjustada.

3. Votke naelaribad magasinist valja.

4. Eemaldage naelad otsatangidega. Vajaduse korral eemaldage
magasin naelutist.

5. Enne t66ga uuesti alumistamist, jargige samme 18igus ,Vajalik
igapaevane kontroll*.

GAPAEVANE KONTROLL ON NOUTAV

ﬂ HOIATUS: Et vigastuste riski nii enda kui teiste jaoks
minimaliseerida, viige iga péev enne t66ga alustamist labi
jargmine kontroll - eriti siis, kui tooriist on maha kukkunud,
saanud tugeva 166gi voi kui sellele on peale astutud.
Kontrollige jérgmisi asju ettenéhtud JARJEKORRAS. Kui
tooriist ei funktsioneeri nduetekohaselt, siis vatke otsekohe
ihendust MILWAUKEE kllendlteemndusega

Suunake tooriist alati endast ja teistest inimestest eemale.
1. Vétke &ra aku.

HOIATUS! Suunake t6ériist naelutamisel alati endast ja
teistest inimestest eemale. Muidu tekib vigastusoht.

2. Kontrollige kdiki tddriista kruvisid, polte, mutreid ja tihvte.
Lédvad kinnituselemendid tuleb pingutada.

3. Témmake naelasdétur magasinis tagasi (taitmise naidiku
deaktiveerimiseks) ja vajutage naelapistoli ots detaili vastu.
Vajutus peab olema sujuv.

4. Kui pistoli ots on detaili vastas, siis vajutage paastikut. Vajutus
peab olema sujuv.

5. Pange aku jarele.

6. Valige to6reziimiks ,Uksikvajutus”. Tdmmake naelaso6tur
magasinis tagasi (taitmise naidiku deaktiveerimiseks) iima
paastikule vajutamata, ning vajutage pustoli ots detaili vastu.
Tooriist ei tohi kaivituda. Votke tdoriista ots detaililt ja tommake
naelasddtur magasinis tagasi (taitmise naidiku
deaktiveerimiseks). Hoidke paastikut 5 sekundit all. Téoriist ei
tohi kaivituda. Hoidke paastikut jatkuvalt all ja vajutage pustoli
ots detaili vastu. Todriist ei tohi kaivituda. Tommake
naelasddtur magasinis tagasi iima paastikule vajutamata
(taitmise naidiku deaktiveerimiseks) ja vajutage pustoli ots
detaili vastu. Vajutage paastikule. Tooriist peab kaivituma.
Vabastage paastik. Lookpolt peab Ulespoole likuma.

7. Valige tédreziimiks ,Kontaktvajutus®. Téommake naelaso6tur
magasinis ilma detailiga kontakti loomata tagasi (taitmise
naidiku deaktiveerimiseks) ja vajutage paastikule. Tooriist ei
tohi kéivituda. Hoidke paastikut jatkuvalt all ja vajutage pustoli
ots detaili vastu. Tédriist peab kaivituma.
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Pérast kdigi nende kontrollide edukat l&biviimist on to0riist
kasutusvalmis. Valige soovitud td6reziim ja sisestage naelalint.

Reguleerige 166gistigavus vastavalt osale ,L66gistigavuse
seadistamine” ja jargige pilte.

10. Pérast kdigi kontrollide I&biviimist on td0riist kasutusvalmis.
Viige need kontrollid 1&bi iga péev enne tdoriista kasutamist ja
alati siis, kui see on maha kukkunud, saanud tugeva l63gi,
sellele on peale astutud vdi kui naelad on kinni jaanud.

©

HOOLDUS
Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosuiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil
oleva masinatiilibi ja kuuekohalise numbri alusel
klienditeeninduspunktist vai vahetult firmalt Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kaiki téid masina kallal vdtke vahetatav aku
vélja.

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt 1abi.

Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke kaitseks korvaklappe!

Hoidke kéed eemale!

Gaasiballooni hoiatus

@E@EIEEE

Arge korvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed
tuleb seadmetest eemaldada.

Kiisige oma kohalikust omavalitsusest voi
jaemudjalt nuandeid ringlussevatu ja
kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest méaéarustest vdib jaemuujal
lasuda kohustus vétta akude, elektri- ja
elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutusse ja ringlussevdttu aitab
vaéhendada n6udlust toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jdatmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis
voivad kahjustada keskkonda ja inimeste tervist,
kui neid ei kérvaldata keskkonnasdbralikul viisil.
Kustutage kérvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.

Po6rlemiskiirus tihijooksul

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérk

Ukraina vastavusmark

001
E H [ Euraasia vastavusmark
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AKKYMYNATOPHbIA CKO5O3ABUBATEND  LVERN (S]]

...5036 16 01
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TEXHWYECKWUE AHHbIE
CEePUNHBIA HOMEP UBMETINS .....eviteieieneeiesteeteiese e see e eee e .

YTOM MATA3MHA ...ttt .
Tun ckobbl: KTt
Ouawvetp
OnuHa...
BmecTumocTb MarasuHa (konm4ectso ckob)
LinknnyHocTtb
BonbTax akkymynsitopa.

Bec cornacHo npouegype EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) ........... 2,8kg...4,0kg
PekomeHzoBaHHas Temneparypa okpyxatoLLelr cpeabl Bo Bpems pabotsl.. ... -18°C ... +50 °C
PekomeHO0BaHHbIe TUMbl aKKYMYTMSATOPHBIX BIOKOB.......cc.cveueeieeeins . M18B...M18HB...
PekoMeHA0BaHHbIE 3aPAAHBIE YCTPOMCTBA. ........cvruvveieeeieereeieieseeas M12-18 C...M1418 C6

WHdopmaums no wymam/Bmbpauum

3HaueHus 3amepsinncb B COOTBETCTBUM co cTaHaapTom EN 60 745.
YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaenerHbIit no nokasartento A, 0bbI4HO
COCTaBnseT:

YpoBeHb 3BykoBoro AaBrieHus (HebesonacHocTb K=3dB(A)) ......cccoe cevvrenneee. 80,8 dB (A)
YpoBeHb 3BykoBoW MowHocTU (HebesonacHocTb K=3dB(A))......ccccer o 91,8 dB (A)
Monb3ynTecb NpMcnocoGneHnAMM ANs 3almUThbi cnyxa.

O6Lwme 3HayYeHnst BUGpaLMmM (BEKTOPHAsA CyMMa Tpex HanpasrieHuin)
onpeaeneHbl B cootBetcTBum ¢ EN 60745.
3HayeHne BUBPaLMOHHON amMmUceum a,
HebesonacHoctb K=

NPERYNPEXOEHUE

3asBreHHble 3HaYeHNs BUOPaLK 1 LLIYMOBOTO M3MyYeHWs), ykadaHHbIE B HAacTosLLEM MH(OPMALMOHHOM NUCTe, Gbinu M3MEPEeHs! COrnacHo
CTaHAapPTU3MPOBaHHOMY METOAY McnbITaHWsi cornacHo EN 60745 1 MoryT ncnonb3oBaTbCsl Anst CPABHEHWS OBHOO UHCTPYMEHTa C ApYruMm.
OHM MOTYT NPUMEHSTLCS [N1S NPEABAPUTENBHON OLEHKM BO3AENCTBIS Ha OPraH3M YenoBeka.

Yka3aHHble 3Ha4eHWst BUGPaLMK 1 LLYMOBOTO U3MyYeHNst ANCTBUTENbHBI AN OCHOBHbIX 0BnacTeli NpuMeHeHNs MHCTpyMeHTa. OfHako
€CINN VHCTPYMEHT UCMOMb3YETCS B APYruX 06nacTsx NpUMEHEHWS UMK C APYIUMN NPUHAANEXHOCTSMW NGO NPOXOAMT HEHaANexXallee
0BCnyXMBaHUE, 3Ha4EHWs BUGPALIWM 1 LLIYMOBOTO U3MYYeHNst MOTYT OTNINYATLCS. OTO MOXKET CYLLECTBEHHO YBENUUYUTL YPOBEHD
BO3[ENCTBIS HA OpraHM3M Ha NpOTsHKeHUM obLuero nepuopa paboTsl.

an OLeHKe YPOBHSA BO3aENCTBUA Bmﬁpau,mm W LLUYMOBOIO U3Ny4YeHUsa Ha OpraHnu3mM TaKkxe Heobxoanmo Y4uTbiBaTh Nepuoabl, Koraa
WHCTPYMEHT BbIKMOYEH, U Koraa OH paGOTaeT, HO d)aKTVNeCKM He UCNonb3yeTcs A4 BbINOMHEeHUsS pa60Tb|. 910 MOXeET CyLleCTBEHHO
COKpaTUTb YpOBEHDb BO3AENCTBUA Ha OPraH3M Ha NPOTSHKEHUM obLero nepuoaa pa60'rb|.

OnpepnenuTe AONONHUTENbHbIE MEPbI NS 3aLUNTLI OflepaTopa OT BO3AENCTBUS BUBpaLMM W/Unu Lyma, Takve kak oBeryxuBaHme
MHCTPYMEHTa 1 ero NpUHaANEXHOCTEN, COXpaHEHUe pyk B TeMNe, opraH13aLms rpadukos paboTbI.

E BHUMAHMUE! O3HakoMuTbCA CO BCEMMU
npeaynpexaeHUsiMU OTHOCUTENbLHO Ge3onacHoro
MCNONb30BaHUA, UHCTPYKLUAMMU, UNNIOCTPaTUBHBLIM
MaTepuanom U TeXHUYEeCKMMM XapaKTepucTMkamm,
nocTaBnsieMbIMUA C 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntoneHne Bcex Huxecneayowmx UHCTPYKLMIA MOXET
NPUBECTM K NOPAXEHUIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, NoXapy u/vnu
TSHXKENbIM TPaBMaM.

CoxpaHsanTe 3TM MHCTPYKLUMUM U yKa3aHus ana Gyayuiero
MCNONb30BaHMUS.

A\ PEKOMEHOAUMM MO TEXHUKE BE3ONACHOCTY NSl
AKKYMYJNIATOPHOIO CKOEO3ABUBATE/NA

Bceraa ncxopuTe U3 TOro, YTo B UHCTPYMEHTe HaXoAsATCA
cKoGbl. [Mpy HeocTOPOXHOM 0bpaLLeHnn ckobo3abueaTenb MOXET
HEeOoXVAaaHHO BbICTPENUTL CKOBY 1 NOpaHNTL Bac.

He HanpaBnsiiTe MHCTPYMEHT Ha ce6s Mnu Ha koro- 6o
no6nusocTu. CriyyaiiHbliA Myck MOXET NPUBECTY K BbICKAKUBAHMIO
CckoBbl M COOTBETCTBEHHO K TpaBMaM.

He ucnonb3yitte cko6o3abuBatens Ans KpenneHus
anekTpuyeckoro kabens. OH He NpeAHa3HaYeH Ans NPOKNazKu
3NeKTpUYECKUX kabener, ucnonb3oBaHue Nprubopa MOXeT
MPVBECTY K MOBPEXAEHUIO N30NSALIUM SNEKTPOMNPOBOAKY, U, B
pesyrnbTaTe, K NOpaxeHWto 3MEKTPUYECKUM TOKOM Wi OMacHOCTU
BO3HUKHOBEHMS MoXapa.

Wcnonbayiite HaywHuku! Bo3aeiicTeue LWyma MOXeT NpUBECTY K
notepe cryxa.

[epxaTb yCTPOMCTBO 3a M30/IMPOBaHHYI0 NOBEPXHOCTb
PYYKM, Npexae BCEro npu BbINOMHEHUN paboT, Koraa MoXeT
6bITb 3apeTa cKkpbITasi npoBoAka. [B03au, NnpobusatoLe
TOKOMPOBOZSALLYIO NPOBOAKY, NEPEAAIT TOK Ha MeTannuyeckme
YacTy UHCTPYMEHTA, YTO MOXET MPUBECTM K MOPaXEHNIO
nonb30BaTenNs ANeKTPUYECKAM TOKOM.

Bcerga HOCUTL 3alWMUTHBLIE O4KM ¢ 6OKOBOM 3awwmuTon. OBblYHbIE
04KM UMEIOT TOMbKO yAaponpoyHoe cTekno. OHU He SBRsTCS
3aLUMTHBIMM 04kamu. CoBMoAeHNE HACTOSLLMX NpaBus
YMEHbLUAET PUCK MOJTyYEHIs! TPABM.

3awmTHble o4kM 3awmwatot kak CMEPEQW, Tak n MO BOKAM

He 3anyckaiTe MHCTPYMEHT, MOKa OH He MPUMOXeH MIIOTHO K
obpabaTbiBaeMoMy 06beKTy. ECri IHCTPYMEHT He HaxoauTes B
KOHTaKTe ¢ obpabaTbiBaeMbIM 06LEKTOM, Ckoba MOXET
OTKMOHUTLCS OT Lienu.

OTCOeANHANTE UHCTPYMEHT OT UCTOYHUKA MUTAHUA, eCnn
ckoba 3acTpsna B MHCTpyMeHTe. B npoTveHOM cryyae npwn
13BNEYEeHUN 3aCTPSIBLUEI CKOObI MOXHO CryyaiiHO BKIOUNTH
ckobosabuearerns.

Mpu n3BneyeHum 3actpaBLLe CkoObI cobniogante
OCTOPOXHOCTb. MexaHU3M MOXET HAaXOAUTLCS MO JaBNEHNEM U
ckoba MOXET BbICKOUNTL MPU MOMbITKE YCTPAHEHUS HENONnazaKM,
CBSI3aHHON C ee 3acTpeBaH1eM.
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OT pasneTaloLmxcsa BOKpyr Yactul. B xoae pa6ot no moHTaxy,
06cnyXuBaHUIO U NoAAepXKaHUI0 B UCIPAaBHOM COCTOSIHUU
nHcTpymeHTa BCEMOA HOCUTb 3alunTHbIE O4KU. 3aluuTHble
0YKW HEeOBXOAUMBI N5t 3aLLUMTbI OT PSI3N 1 rBO3AeN, KOTopble
MOTyT Cepbe3Ho NOBPeauTb rnasa.

Mepen perynupoBkoi ryGuHLI NPUBOAHOTO LLKUBA BCeraa
CHUMaNTe akkymynsTopHble 6atapeu.

He otTaruBaiiTe Hasaa perynpoBOYHOE KOMNEeco, OHO
npefHasHaYeHo Ans BpalleHns.

He HaxwmaiiTe Ha Kypok npu perynupoBke NpUBOAHOTO LLKWBA.
Mepen perynupoBkoi rmybuHLI BAMBaHWS BCeraa BbibupaiTe
MOMHbIV PEXUM NocreaoBaTenbHOro B6UBaHMS.

He HanpaBnsiiTe MHCTPYMEHT Ha cebs nnn Ha koro-nnbo
no6nm3ocTh Npu perynnpoBke rmyouHbl BOUBaHuS.

[OMOJTHUTENBHBIE YKA3AHUA NO BE30MNACHOCTU U
PABOTE

Bcerga noMHWUTE O TOM, YTO HENpPaBMIbHOE UCMONb30BaHME WK
HeHafnexaluee o6CnyxmBaHne JaHHOTo arperata MoXeT
NPUBECTM K TPaBMUPOBAHMIO He TOMNbKO CaMOro onepaTtopa, Ho U
OKPYXaKOLLWX INL.

VHCTpYMeHT paccunTaH Ans UCnonb3oBaHWs B OJHON pykKe.
M3penve HeobxoaMMO AepxaTtb TONbKO 3a PyuKy ynpaBreHust.
[epxuTe apyryto pyky noganbiue oT paboyer 30Hbl 1 usgenus. Bo
13bexaHne CepbesHbIX TPaBM HE NPUCIOHSANTECH FONOBOV MK
APYTUMK YacTSMK Tena K M3AeNnuio npu 3abueaHny reosaen.

Bcerga crniefuTe 3a Tem, YTO 3aroToBKa BCEW NOBEPXHOCTbIO
kacanacb 3akpennsiemoro Matepuana. Hanuuue 3aszopa mexay
3aroTOBKOI 1 3aKpENIIsieMbIM MaTepuanom MOXeT NPUBECTY K
TOMY, 4TO rBO3Ab NPOGLET MaTepuan HackBo3b U, kak CeACTBHe, K
MOMyYeHUI0 CEepPbESHbBIX TPABM.

He BBuBaiiTe ckobbl 6rn3ko k kpato MaTepuana.
O6pabaTbiBaemblit 06LEKT MOXET PacKkonOTbCS U MPUBECTH K
PUKOLLETUPOBAHMIO CKOGbI, MOMyYEHNI0 TpaBMbl BaMM 1
TOBapyLLamu no pabote. YUTUTE, YTO CTEPXKEHb CKOObI MOXET
npocnefoBaTh No BONOKHY [iPEBECUHDBI N HEOXKWAAHHO BbIATH
Hapyxy ¢ 60KoBOW YacTu paboyero maTepuana Unm Moxet
OTKINOHUTLCS M TEM CaMbIM, BO3MOXHO, MPUBECTY K TpaBMe.

Ynepxusaiite o6pabaTbiBaeMbli 06bEKT 3axumamm, 6epernte
PYKU 1 Terno oT BO3MOXHbIX MOBpexaeHuii. Mpexae yem
npuaaBnMBaTh 3aroToBKy k Matepuany, ybeautecs, 4to matepuarn,
KOTOPbIA HY)XHO 3aKpenuTb, HaAeXHo yaepkuBaeTcs. 3abusaHne
rBO3As MOXET HEOXWAAHHO NPUBECTY K CABUTY MaTepuana.
[lepxuTe NWLO 1 Apyrie YacTy CBOEro Tena BAanu OT 3aaHen
4acTu Komnnaka MHCTPYMEHTa npu paboTe B 3aKpbITbIX
noMeLLeHusiX. BHesanHoe oTckakvBaHue MOXET nepefatb
yZapHyH BOIHY Ha Teno, ocobeHHo npu BGUBaHUM ckob B TBepabIi
UV NNOTHBIA MaTepuan.

Mpy NpaBnnbHOM MCNoNb3oBaHWM NpuGopa nocne BGUBaHMUS
ckobbl NpoMCXOANT OTAAYa MHCTPYMeHTa. He nbiTaiTech
npenoTBpaTUTL OTAAYY, YAepkuBas ckobosabusaterns Ha
ckpennsieMoM o6bekTe. MpensTcTBOBaHUE OTAAYE MOKET
NPMBECTM K TOMY, 4TO CkOD03abrBaTenb No MHEPLUM BOGLET
BTOPYtO CkoBy. [lepuTe MHCTPYMEHT KPEMKO 3a PyKOSITKY,
no3BosibTe eMy fienaTb CBolo paboTy, HUKOAA He KnaauTe BTOPYO
PYKY Ha BEPXHIOI0 YaCTb MHCTPYMEHTA UMK PSHOM C BbIXOAHbBIM
oTBepcTVeM. HecobniopeHne AaHHbIX NPeaynpexaeHin MoxXeT
NPVBECTM K TSHKEMNbIM TpaBMam.

He BGuBaiiTe ckobbl MOBEpX APYrux Ckob UM MHCTPYMEHTOM Nog,
04eHb 6OrbLUMM YrIOM, MOCKOSbKY 3TO MOXET NPUBECTY K
OTKIOHeHuto/Npornby ckob n TpaBMam.

Mepep ucnonb3oBaHnem npubopa Bceraa npoepsiiTe pabounit
YHaCTOK Ha NPEAMET HanM4mMs CKPbITON ANEKTPONPOBOAKM, ra30BbIX
TIMHWIA, BOAONPOBOAOB U T.4.

MMocne ucnonb3osaHus NpnuGopa B pexume cpadaTbiBaHns
KOHTaKTa NEepeKsounNTe ero 00PaTHO B PEXUM MOSHOM
nocrneaoBaTenbHOCTH.

ny6uHy 3a61BaHMs rBO3LE MOXHO OTPErynMpoBaTh.
PekomeHayeTcsi npoBepuTb rnybuHy 3abmBaHus reo3aen Ha
npo6HOM 3aroToBKe, 4TO6bI ONPeaenuTb 1 Npu HeobxoanMocTn
OTperynupoBarb 3Ty rnyouHy.

C [aHHBIM MHCTPYMEHTOM MOTyYT MUCMOMNb30BaThCS UCKIHOUYUTENBHO
TONbKO Te CkoBbl, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT ykasaHHbIM B TabnuLe
TEXHUYECKUX XapaKTepucTuK npudopa. Vicnonb3osaHue
HEnoaXoAsALMX CKOB MOXET MPUBECTM K X 3aCTPEBAHMIO U UHBIM
Heronaakam.

He BbIGMpaiiTe pexum KOHTaKTHOro cpabatbiBaHus npu pabote Ha
MoMocTe, NecTHWLE UK Nnatopme, rAe Bam MOXET
NoHapobUTLCA M3MEHUTL MOMOXEHe Ballero Tena. Bel MoxeTe
HeyasiHHO Bbi3BaTb cpabaTbiBaHue reosaesabusarens
HenpeaHaMepeHHbIM KOHTaKTOM C 3aroTOBKOW BO BpeMmst
3MEHEHMs CBOETO NOMOXEHUS!, €CNN BbIGPaH PEXWUM KOHTaKTHOrO
cpabatbiBaHusi. MNpu HEOBXOAMMOCTU N3MEHWUTL CBOE MONMOXEHNE
BbIOEpnTE PEXMM NOCMEeAOBaTENbHbIX YAAPOB MW MOMHOCTLIO

BbIKIKOYUTE U3genuve, CHAB 6aTape+o. 370 CHU3UT puCK nonyyeHna
TpaBMbl ONepaTtopom 1 Apyrumu nuuamu.

He BbIGpackiBaliTe MCMOMNb30BaHHbIE akKyMynATOPbI BMECTE C
[IOMaLLHAM MYCOPOM W He Cxuraiite ux. JncTpubbioTopsl
komnaHun Milwaukee npegnaratotT BOCCTaHOBNEHWE CTapbIX
aKKyMynsiTOpoB, YTOBbI 3aLMUTUTL OKPYXKaIOLLYIO Cpefy.

He xpaHuTe akkyMynsTopsl BMECTE C METaNIM4YECKUMM
npeamMeTamu Bo n3bexaHine KOpOTKOro 3amblkaHus.

He AonyckaeTca nonagaHusa KaKux-nmmbo MeTannmyeckux
npeameToB B aKKyMyJ'IﬂTOprIVI 0TCeK 3apafHoro yCTpOVICTBa BO
n3bexaHue KOPOTKOro 3amMblKaHus.

[ins 3apsaku akkymynstopos mMogenn18 V ncnonb3yiite Tonbko
3apsfHbIM ycTporicTBoM18 V. He 3apskalite akkymynsatopbl
[PYruX CUCTEM.

Hukorga He BCKpbIBaNTe akkyMynsTOpbl UNv 3apsigHble
YCTPOWCTBA U XPAHUTE UX TOMBKO B CyXux nomeLleHnsix. Creante,
4T06bI OHM BCerga bbinu cyxumu.

AkkamynsTopHas 6atapes MOXeT ObITb NOBPEXAEHA U AaTb TeYb
nof, BO3AENCTBMEM YPE3MEPHbIX TEMMePaTyp I MOBbILLIEHHO
Harpy3ku. B cnyyae koHTakTa ¢ akkyMynsiTOpHOM KUCIIOTOM
HeMe[NIeHHO NPOMOIiTE MECTO KOHTaKTa MbIiloM 1 Bofoi. B
Cnyyae nonajaHus KUCMoTbl B rMasa NpoMbiBaliTe rnasa B
TeyeHun 10 MUHYT 1 HEMELTIEHHO 0BpaTUTEC 38 MEAMLIMHCKON
MOMOLLbO.

Mpepynpexaexue! [ns npefoTBpaLleHns onacHoCTW noxapa B
pesynbTaTe KOpOTKOrO 3aMbIKaHWsi, TPaBM 1 NOBPEXAEHUS
U3MEnns He onycKaiTe MHCTPYMEHT, CMEHHbI akKyMynsaTop Unm
3apsaHOe YCTPOWNCTBO B XXWAKOCTY U HE AonycKanTe nonagaHus
KUOKOCTEN BHYTPb YCTPOIICTB UMW akKyMynsTopoB. KOppo3noHHble
1 NPOBOASILLME XMAKOCTH, Takue Kak ConeHblin pacTeop,
onpefeneHHble XMMuKaTbl, oTGenuBaroLLve CpeacTsa nnm
cofepxallme Ux NpogyKTbl, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHMIO.

MUCMOJIb3OBAHUNE

Ckob6o3abvsatenb npegHasHadeH st BouBaHus B ApEBECHHY U
nogo6Hble Msirke Matepuarsl ckob U3 MarasvHa ¢ Habopom
noaxoasLmx cko6. Ckobbl, koTopble MoryT 6biTb 6e30nacHo
3arpy)keHbl B MaraauH U3fenusi, onucaHbl B TabnnLe TEXHNYECKUX
XapaKTepucTUK U3AEeNNs B AaHHOM PyKOBOACTBE. Vicnonb3oBaHne
ckob 1 ApYrvX KPENeXHbIX MaTepUanos WHOrO TUNa C AaHHbIM
ckobo3abumBaTenem He gomnyckaeTcs. 3anpeLaeTcs UCnonb3oBaTh
ckob03abmBaTenb Ans 3aKpenneHus anekTpuyecknx kabenei.

He HOHbByVITer AaHHbIM UHCTPYMEHTOM Crnoco6oM, OTNNYHbIM OT
YKa3aHHOro And HopmMasnbHOro NpUMeHeHn4.

LNEKITAPALIUA COOTBETCTBUA EC

Moz coBCTBEHHYO OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak NMPOW3BOANTENb
3asBIsieM 0 TOM, YTO OMNUcaHHoe B pasgene « TexHUJeckue
XapaKTEPUCTUKUY U3LEeNnne OTBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOLLMM
TpebosaHuam aupektve 2011/65/EC (aupekTvBa,
orpaH1uMBaloLLas cofepxanue BpeaHbix Belects), 2014/30/EC,
2006/42/EC 1 cnepyoLmx rapMOHU3MPOBaHHbLIX HOPMAaTUBHBIX
[IOKyMEHTOB:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

i

Martin Landherr

Managing Director c €

YNONHOMOYEH Ha COCTaBMEHNEe TEXHUYECKON LOKyMeHTaLuun.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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AKKYMYNIATOP

Mepen NCnonb3oBaHNEM aKKyMYMSTOPa, KOTOPLIM He
Monb30Ban1Ch HEKOTOPOE BPEMS], €0 HEOBXOAMMO 3apsANTS.

Temnepartypa csbile 50°C cHuxaeT pabotocnocobHoCTb
akKkymynsiTopos. /36eraiiTe NpoaomKMTENBHOIO Harpesa un
NPSIMOrO CONHEYHOTO CBeTa (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbI 3apsiBHOrO YCTPOMCTBA U aKKyMYNSTOPOB AOMKHbI
cofiepkarbCs B YUCTOTE.

[ns o6ecneyeHns onTUMarbHOro cpoka cryx6bl akkymynstop
Heo6XOAMMO MOMHOCTLIO 3apsikaTb MOCne UCMONb30BaHNs
npnbopa.

[1ns JOCTWKEHNS MaKCUMasbHO BO3MOXHOIO Cpoka CyxObl
aKKyMYnsTopbl NOCne 3apsiakv criefyeT BbIHUMATb U3 3apsifHOTo
yCcTponcTBa.

IMpu xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 gHel:
XpaHuUTb akkyMynsiTop B CyXOM MecTe Npu Temneparype Huxe
27 °C.

XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.
Kaxaple 6 MecsiLieB akkyMynsTop crieflyeT 3apsaTb.

TPAHCMOPTUPOBKA JINTUA-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

JITWIA-MOHHbIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANUCaHUSMU
3aKoHa TPaHCMOPTUPYIOTCS Kak OnacHble rpy3sl.

TpaHCNopTMPOBKa 3TUX aKKyMyMnsiTOPOB AOMKHA OCYLLECTBIATHCS
€ CobMIOgEeHNEM MECTHbIX, HALMOHAMBHbIX U MEXAYHAPOAHbIX
npeanucaHnin U NOMOXeHNNA.

3TV akkyMynsaTOpPbI MOTyT NEPEBO3UTLCS NO yruLe
notpe6utenem 6e3 AanbHenLLMx 06s3aTenbCTB.

IMpy KOMMEPYECKOMN TPAHCMOPTUPOBKE NMUTUIA-MOHHBIX
aKKyMyISITOPOB 9KCNEANTOPCKAMU KOMMaHUSIMU AeCTBYOT
NONOXEHWs!, KacatoLLMECs TPAHCMOPTMPOBKM ONACHbIX rPY30B.
lMoaroToBka K OTNPaBKe 1 TPAHCMOPTUPOBKA [OMKHbI
NPOM3BOANTLCS UCKIIOYUTENBHO CrieLMasnbHO 06yYeHHbIMU
nuuamn. Becb npouecc A0MKeH HaXoaUTLCS MO KOHTPONem
cneumanucra.

IMpy TpaHCNOPTMPOBKe akkyMynsTopoB HeoBXxoAMMo cobntoaT
CreaytoLLne NyHKThI:

* YBeauTech, 4TO KOHTaKTbI 3aLUMLLEHbI 11 U30MPOBaHbI BO
n3bexaH1e KOpOTKOro 3amMblKaHus.

« Cnieaute 3a TeM, YToBbl akkyMynsITOPHbIA GIIOK HE COCKOMb3HY
BHYTPU YNaKoBKM.

« TpaHCnopTUpOBKa NOBPEXAEHHBIX UMM MPOTEKAOLNX
aKKyMynsiTOpOB 3anpeLleHa.

3a LONONHUTENbHbIMU YKa3aHNAMU OﬁpaTVITer K cCBOEMY
9KCneauTopy.

OKCINYATALIMA

3710T ck0B03abuBHOM NUCTONET MMeeT ABa paboynx pexuma (cm.
TaKKe PUCYHKN):

PaspnenbHoe cpabaTbiBaHue:
ckoba 3abuBaeTcs HaxaTem CryckoBOro Kproyka.

KoHTakTHOEe cpabaTbiBaHue:
[Ns aBTOMaTU4ecKoro 3abneaHns ckobbl MU KOHTaKTe ¢
3aroTOBKOW YAEepX1BaTb CMYCKOBOM KPHOYOK HaXaTbIM.

MHavkaTop 3anonHeHuUs MarasuHa

Korza maraauH noyTut nyct (ecTb Tonbko 4-5 ckob), npu
HOPMarnbHOM HaXaTuu pabounil KOHTAKT He OCYLLECTBASIETCS U
ckoba He 3abuaetcs. [ina npogomkeHns paboTbl 3anNoNHUTbL
MarasuH.

3apatb rnyouHy 3abuBaHuUA (CM. PUCYHKHM)

MpoBEepUTL, HAXOAUTCS N YTO-TO 3a 3aroToBKOW. Mpu 3abuBaHUm
ckoba MOXeET NpOWATY 3aroTOBKY HAacKBO3b W MPU 3TOM NPUYNHUTL
TsKenble TpaBMbl ApYrvM nioasm. [ins npeaoTspalleHmns
npo6uBaHns ckoboil 3aroToBKW, NPU HEOBXOAMMOCTY YMEHBLINTD
rny6uHy 3abuBaHus.

W3BNEYEHUE 3ACTPSBLUUX rBO3AEN

MprumHoN GoNbLIMHCTBA 3aKNMHUBAHWUIA IBNSAIOTCS BO3AW N
YacTu rBo3jeit, 3acTpsiBLUMe Mexay DOoikoM 1 HanpaBnstoLLen Ans
reo3gen. OboiiMbl rBo3aei C HeNpaBUIbHBIM YTIOM HaKMNoHa Uk
HENPaBUIbHOTO pasmepa MoryT NPUBECTM K ANUTENBHOMY
3aKNUHUBAHUIO.

YCTpaHNTb 3aKnuHUBaHNeE:
1. WM3Bneyb akkymynsrop.

2. BHWUMAHME! Hanpaensitb rBo3ne3abuBHoON NMCTONET Beeraa
B CTOPOHY OT ce0si U ApyrvX Miofeld, Koraa Bbl BCTABNsSIETe UK
u3BnekaeTe reo3au. HecobniogeHne MoOXeT NpUBECTU K
TpaBMam.

3. BbiHyTb 060IMy rBO3AEi 3 MarasuHa.

4. W3Bneyb reosap ¢ NoMoLLbto ocTpory6bues. Ecnv Heobxoagumo,
13BneYb MaraavH 3 reonesabneHoro nucTonera.

5. BbInonHuTb LWaru, NpuBeaeHHbIe B pasaene «Heobxoauma
exefHeBHada npoBepkay, npexae 4em npoaoHKUTL paﬁoTy.

HEOBXOOUMA EXXEAHEBHASA MPOBEPKA

m MNPEAYNPEXAEHME: 4To6bl CBECTU K MUHUMYMY PUCK
nonyyeHns TpaBm Ans cedsa u Apyrux, nepes BbINONHEHUEM
paboT exeAHEBHO BbINOMHATL CrieAyHOLLYI0 NPOBEPKY —
npexae BCEro, eCAIM MHCTPYMEHT ynan, Nony4un CUibHbIA
yAap Unu Ha Hero HacTynunu. NMpousBecTn cneayiowme
npoBepku B ykazaHHoM MOPALKE. Ecnu MHCTPYMEHT He
paboTaeT Haanexawum o6pa3om, HeMeANeHHO CBAXUTECH CO
cnyx6oit o6cnyxusanus knueHtoB MILWAUKEE.

HanpaBnsTb MHCTPYMEHT Bceraa B CTOPOHY OT cebs U apyrux
nogen.

1. CHATb akKyMynsTopHyto 6atapeto.

MNPEOYNPEXOEHWE! Mpu BcTaBKe reo3aei HanpasnsaTh
VHCTPYMEHT BCeraa B CTOPOHY OT cebsl 1 apyrux nogeit. B
NPOTUBHOM Crly4ae CyLLECTBYET OMaCHOCTb MOMyYeHUs TPaBM.

2. TpoBepuTb BCE BUHTbI, GONThI, raiikut 1 LUTUTLI UHCTPYMEHTA.
HesakpenneHHble kpenexHble aneMeHTbl Heobxoaumo
3aTAHyTb.

3. BcraBuTb 06paTHO MEXaHU3M Nofayu reo3aeii B MarasuH (ons
[eakTUBaLUM MHAMKATOPa 3arnofHeHUs Mara3uHa) v npukatb
pabounii KOHTAKT K 3aroToBke. Haxatune JOmKHO ObiTb nerkum.

4. Korga paboumit KOHTaKT Npuneraet K 3aroToBke, Haxarb
CMyCKOBOW KproYoK. HaxaTtne [OoMKHO BbiTb Nerkum.

5. BcTaBuTb akkymynsitopHyto 6atapeto.

6. Bblbpatb pabouuii pexum "PasaensHoe cpabatbiBaHue".
BcTaBuTb 06paTHO MEXaHW3M noaayy reo3aen B MarasuH (ans
[eaKTMBaLWW VHAWKATOPa 3anofHEHUst MarasuHa) He Haxumast
CMYCKOBOW KPHOYOK, U MpyxaTh pabouuii KOHTaKT K 3aroToBKe.
MHCTpyMeHT He fomkeH Bkntovatbest. OTBecTU paboumin
KOHTaKT OT 3aroTOBKW U BCTaBUTb 06paTHO MexaHn3m nogayn
rBO3aei B MarasvH (415 AeakTuBaLuu HankaTopa
3aronHeHUs MarasuHa). YaepxuBaTb HaxaTbiM CrycKOBOM
KPIOYOK Ha MPOTSHKEHNUN 5 CeKyHA,. IHCTPYMEHT He AOMmKeH
BKItouaTthes. [pofomkaThb yaepKuBaTh HaxaTbiM CryCKOBO
KPIOYOK 1 NpvkaTb paboumii KOHTaKT K 3aroToBke. MIHCTpyMeHT
He AOIMKEH BKIo4aTbCA. He Haxumas CrycKoBOW KPHOYOK,
BCTaBWTb 06pPaTHO MEXaHW3M Noaayu reo3aen B MarasvH (ans
[eaKTMBaLWW MHAVKATOpa 3anonHeHUst MarasuHa) v npuxarb
paboumii KOHTaKT K 3aroToBKe. HaxaTtb CryCKOBOWA KPHOUOK.
VHCTpYMEHT fomkeH BKMoUUTbCS. OTNYCTUTL CMyCKOBOW
Kpto4ok. B6uBaeMblit LUTUAT AOMKEH ABUraTHCA BBEPX.

7. Bbibpatb pabounit pexxum "KoHTakTHOE cpabatbiBaHue". bes
KOHTaKTa C 3aroTOBKOM BCTaBUTb MEXaHW3M MoAauy reosaen
o6paTHO B MarasuH (4515 AeakT1BaLumM nHankaTopa
3anorHeHns MaraaiHa) U HaxaTb CMyCKOBOWA KPHOYOK.
MHCTpyMeHT He fomkeH Bknovatbes. MpogomkaTb
yOepK1BaThb HaXaTbIM CrYCKOBOW KPKOYOK U NpuxaTb paboumnit
KOHTAKT K 3aroToBKe. /IHCTPYMEHT JOMKeH BKIIOYUTLCS.

8. Tlocne ycnewHoro 3aBepLUeHns BCeX 3TUX NPOBEPOK
VHCTPYMEHT roToB Kk pabote. BeibpaTb Tpebyemblii pabouuii
pexuM 1 BCTaBnUTb 0601MMY rBO3aEN.
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9. Bapartb rmybuHy 3abuBaHus cornacHo pasgeny "3agatb
rny6uHy 3abuBaHus" n cobnioaaTb nocnefoBaTensHOCTb
[ENCTBUN 1 yKa3aHUs Ha PUCYHKaX.

10. Mo okoHYaHWUW BCeX NPOBEPOK YCTPOMCTBO FOTOBO K
akcnnyarauu. MponsBoanTb 3TV NPOBEPKY EXEAHEBHO Nepes
1CMONb30BaHNEM WHCTPYMEHTA UK KaXabl pa3 nocne
nafleHnst yCTpOIicTBa, CUMBbHOTO yaapa, HacTynaHus,
3aKNUHUBaHWS TBO3ASA U T. A.

OBCITY>XMBAHUE

Bcerna aepxuTe oxnaxaaroLime oTBEPCTUS YUCTBIMU.

Monb3yiiTech akceccyapamu u 3anacHbiMu Yactamu Milwaukee. B
Ccrny4ae BO3HUKHOBEHMS HEOBXOAMMOCTH B 3aMeHe, KOTopast He
6bina onncaHa, obpallanTeck B OAMH 13 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcnyxuBaHnio anekTpouHcTpymeHToB Milwaukee (cm. cnncok
CEPBUCHbIX OpraH13aLni).

IMpu HeobXxoaMMOCTH, Y CEPBUCHOI CIYXObl UMM HENOCPECTBEHHO
y coupmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364, BuHHeHaeH, MepmaHus, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHbIN
YEpTEX YCTPOMCTBA, COOOLUMB €r0 TUM U LIECTU3HAYHDBIA HOMEP,
yKasaHHbIN Ha (OPMEHHON Tabnuyke.

CUMBOJ1bI

BHUMAHME! NPEQYMNPEXOEHMUE!
OMACHOCTb!

BbIHETE akkyMynsITOp U3 MaLLWHbI Nepes
NPOBEeAEHNEM C HEel Kakux-Mbo MaHUnynsLmi.

Moxanyicta, BHIMATENbHO MPOYTUTE MHCTPYKLMIO
10 VCMOrb30BaHI0 Neper Hayanom Nobbix
onepawuuit ¢ UHCTPYMEHTOM.

Mpw paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCeraa HapesanTe
3aLLUTHBIE OYKU.

HapeBartb 3awmTHble nepyatku!

MonbayiiTeck NpUcNocobneHnsMn Ans 3amTsl
cryxa.

Pykv pepxatb Ha yaaneHuu!

BHuMaHme, razoBble GannoHb

He BbiGpacbiBalite oTpabotaBluve 6aTtapen,
3IEeKTPNYECKOE M ANEKTPOHHOE 060pyAOBaHME
BMECTE C HEOTCOPTMPOBAHHbBIMY BbITOBBIMU
otxogamu. OTpaboTaBlune 6atapeu, a Takke
3NeKTPUYECKoe 1 3NeKTPoHHoe obopynoBaHue
LOMXKHbI BbITb YTUNN3NPOBaHbI OTAEMBHO.
OrtpabotaBLune BaTapen, akkyMynsTopbl 1
MCTOYHMKM CBETA HEOBXOANMO NPeABapUTENbHO
13BneYb U3 060pyaoBaHNs.

3a AononHUTENbHON MHGhopMaLmMen no
yTUnn3aumm n céopy obpaTuTech B MECTHbIE
MYHULMNanbHble OpraHbl U B PO3HAYHBIN
marasuH.

HopmaTiBHble TpeGoBaHWs B HEKOTOPbIX PErvioHax
MOryT 06513bIBaTh PO3HNYHbIE MaraauHbl
6ecnnaTHo yTunM3npoBaTb oTpaboTasLuee
3NeKTpUYEeckoe 1 anekTpoHHoe obopynoBaHue, a
Takke oTpabotasLuve HGatapeu.

MoBTOpPHOE MCNONb30BaHWe 1 nepepaboTka
oTpaboTaBLuux 6aTapei, a Takke CTaporo
3IEKTPOHHOTO M ANEKTPUYECKOrOo 060pyA0BaHMS
MO3BONISIET CHU3NTb NOTPEBHOCTb B ChIPbEBBIX
pecypcax.

OtpabotaBluve 6atapeu cogepxar cpeam npoyero
TINTWIA, @ ANEKTPOHHOE U ANEKTPUYECKOE
obopyaoBaH1e — LieHHble nepepabaTbiBaeMble
matepuansl. OgHako npu HeHaanexallein
YTUNN3aLMK JaHHbIe KOMMOHEHTbI MOTYT HaHECTU
BpE/, OKpYXatoLLeii Cpeae W 300pOoBbH0 YenoBeka.
Ynanute koHuaeHUManbHy0 MHPOpMaLmIo ¢
000pyLOBaHUs NPY €€ HATUYNK.

Yucno obopoTos 6e3 Harpysku

HanpsbkeHune

MocTOAHHBIN TOK

EBponeiickuii 3Hak COOTBETCTBUA

BpuTaHckuil 3Hak COOTBETCTBUS

[ n, |
]
=]
[€]
A
¢

YKpauHCKuin 3HaK COOTBETCTBUS

EBpOaBMaTCKMﬁ 3HaK COOTBETCTBUA
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TEXHUYECKU OAHHU

YIOM MAFABMHA ...ttt .

Tun 3akonyanka: XXtudt

AKYMYJIATOPEH TAKEP
TTPOUBBOACTBEH HOMEP ..o everireceseresesesseesessessssessesessesisssessesssisessenens .

M18 FNCS18GS

...5036 16 01
...000001-999999
0°

[ObrmkuHa ..
CnmcaHnue kanauutet (Bpoit Ha HOKTK
Craska Cycle
HanpexeHue Ha akymynartopa .
Terno cbrnacHo npoueaypara EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
MpenopbunTenHa okonHa Temneparypa npu pabota.
MpenopbunTEnHN BUAOBE akyMynaTopHu Gatepuu....

)

TPENOPBUNTENHM 3APATHN YCTPOMCTBA -....vvvvereeererrereacisenseneseeesensenens

WHbopmaums 3a wyma/Bubpaumute
M3mepeHnTe cTOMHOCTU ca nonyyeHn cbobpasHo EN 60 745,
OueHeHOTO € A HUBO Ha LUyMa Ha ypena € CbOTBETHO:

PaBHuLe Ha 3BykoBOTO HansraHe (HecurypHocT K=3dB(A)) ......c.......
PaBHuLLe Ha MowHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHocT K=3dB(A)) .............

[la ce HocK NpeanasHo cpeAcTBo 3a cnyxal

O6LwuTe CTOMHOCTY Ha BUBpaLunTe (BEKTOpPHA CyMa Ha TPy MOCOKW) ca

onpeaenenu B cboTBetcTBrE ¢ EN 60745.
CToMMHOCT Ha emucun Ha BubpauumTe a,
Hecuryproct K=

NPERYNPEXOEHUE

. 2,8kg ... 4,0kg
. -18°C .../ +50 °C
- M18B...M18HB...
M12-18 C...M1418 C6

MocoyeHnTe B HACTOALLMSA MHAOPMALIMOHEH NIUCT HUBA Ha BUOPaLK U LLYMOBM EMUCUM Ca U3MEPEHN B CLOTBETCTBIE CbC
CTaHAapTuanpaHo uanuTeaxe, npegoctaseHo B EN 60745, n morat fa ce W3nons3sar 3a CpaBHABaHE Ha €AWH UHCTPYMEHT C ApYr. Te Moxe
CbLLO TaKa fja ce 13nona3Bart v 3a NpeaBapuTenHa oLeHKa Ha U3naraHeTo Ha BPeAHU Bb3AENCTBUS.

[leknapupanuTe H1Ba Ha BUGPALIMM 1 LLYMOBW EMUCIN Ce OTHACST 38 OCHOBHUTE NPUIMOXEHUS Ha MHCTPYMeHTa. AKO 06aye MHCTPYMEHTBT
Ce M3non3Ba 3a ApYrv NPUNOXEHNS, C APYrv NPUCTIOCOBNEHNS UMK He ce Nopabpka A0Bpe, HUBaTa Ha BUGpaLMM 1 LIYMOBM EMUCUM MOTaT
[ia ca pasnuyHyn. ToBa MOXe 3HAYMTENHO fa MOBULLM HUBOTO Ha M3NaraHe Ha BPeAHW Bb3AENCTBIS 3a obLuaTa NpoabIKUTENHOCT Ha

paborara.

[Mpu oLeHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AENCTBMETO Ha BUGPALMM U1 LWyM CriefBa ChLLO Taka [a ce B3eMe NpeaBua BPeMeTo, Npe3 KOeTo
VHCTPYMEHTBT € U3KITIOYEH UMK Npe3 KOeTo € BKIIOYEH, HO He ce 13nonasa. ToBa MoXe 3HauMTENHO Aa NOHWXKW HUBOTO Ha U3naraHe Ha

BpeAHU Bb3AeCTBIS 3a obLLaTa NPoabIPKUTENHOCT Ha pabotara.

Onpepnenerte AOMbAHUTENHW MEPKM 3a 6€30NacHOCT 3a 3aluTa Ha onepaTopa OT Bb3AeCTBMETO Ha BUOGpaLmMnTe n/mnm wyma, Kato
HanpuMmep NoaapbXxKa Ha MHCTPYMeHTa 1 I'IpMCI'IOCO6J'IeHMFITa, noaAbpPXaHeTo Ha ToNMMHaTa Ha pbLeTe U opraHn3aunsTa Ha paﬁoTaTa.

BHUMAHME! MpoyeTeTe BCU4KM yka3aHus 3a
6e30nacHOCT, MHCTPYKLMM, MNKOCTPaLMK 1 cneumdukaumm 3a
TO3M eNeKTPOMHCTPYMeHT. HecobritofeHue Bcex
HUKECTeYIOLLUX MHCTPYKLIMIA MOXET NPUBECTY K NOPaXKeHUo
9MEKTPUYECKVM TOKOM, NOXapy UMM TsHKeNbIM TpaBMam.
CoxpaHsanTe 3TM MHCTPYKLMUM U yKa3aHus ana Gyayiero
MCNONb30BaHMUA.

A\ YKA3AHMS 3A BE3 HOCT 3A EJIEKTPUYECKHN
TAKEP

BuHaru noaxoxganTe ¢ npesymnuusTa, Ye B
€NeKTPOMHCTPYMeHTa uMa knamepu. HebpexHoTto 6opaseHe ¢
nucToneTa Moxe Aa [oBeAeno HeovakBaHo U3CTpenBaHe Ha
Krnamepu 1 0 HapaHsiBaHe .

He HacouBaiTe nucToneta kbM cebe CU UM OKOMHMUTE.
Heo4aksaHOTO U3CTpenBaHe Lie 0CBOBOAN NUPOH, KOETO Liie
[0Be[e [0 HapaHsiBaHe.

He 3apencTBaiiTe MHCTPyMEHTa, 4OKATO NUCTONETHLT He €
onpsiH Aokpan Ao paboTHMs geTain. AKO MHCTPYMEHTBT He € B
KOHTaKT C paboTHWS eTaln, MMPOHBLT MOXE Aa Ce OTKIOHK OT
LenTa cu.

W3KnioyBaiiTe MHCTPYMEHTa OT MpexaTa unm ot
akymynaTopHara 6atepus, KOraTo knamepbT ce 3aKneluy B
eneKTPOMHCTPYMeHTa. [lokaTo 0cBoGOXaaBaTe 3akneLeHms
Knamep , NMCTONETHLT MOXe Aa Ce 3af1e/iCTBa HEBOIHO, ako e
BKITIOYEH.

Bbaete BHUMaTenHu, korato ocBoGOXAaBaTe 3akneLleH
MUPOH. MexaHusmbT MOXe Aa e NoA HansraHe u MUPOHBT Aa ce
ocBobozay, JokaTo ce onuTeaTe Aa 0cBoboauTe 3aKkneLleH MUPOH.
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He nanonseaiTe nucToneTa 3a 3akpenBsaHe Ha eNeKTPUYECKM
kabGenu. Toi He e NoaxoasiLL 3a MHCTanMpaHe Ha enekTpuyeckn
kabenu, Moxe fja NoBpeay U3onauysita Ha enexkTpudeckuTe
kabenu 1 No TO3n HauYMH @ NPUYNHIL TOKOB YA@p UMK ONacHoCTH
OT noxap.

HoceTe cpeacTBo 3a 3awwmTa Ha cryxa. BbaaeiicTaneto Ha
LuymMa MOXe fia npeau3BuKa 3aryba Ha crnyxa.

[OpbXKTe BKIHOYEHNSI UHCTPYMEHT 3a M30NUpaH1Te
PBLKOXBATKM, KOraTo M3MbIHsIBaTe AENCTBUS, NPU KOUTO
MUPOHBLT MOXE Aa [OKOCHe CKPUTY kabenu. [py KOHTaKT Ha
NUPOHWUTE C KaGen NoA HanpexeHue MeTanH1Te YacTu Ha
MHCTPYMeHTa Morar fja NPOBEXAaT enekTpUIecTBo W Aa NPUIMHST
€eneKTpUYEcKM yaap Ha padoTeLuus.

BuHaru HoceTe 3aluTa 3a 04MTE CbC CTPAHUYHU NPOTEKTOPK.
CraHaapTHUTE o4una UMaT camo CTbKMa C OrpaHNYeHo
cbnpotuenenue. Te He ca obesonacutenHu ounna. Mpm
CrefBaHeTo Ha TOBa NPaBuIO LU OrpaHN4MTE ONacHOCTTa OT
NNYHO HapaHsiBaHe.

3awuTara 3a ouMTe OCUrypsiBa npefnasBaHe oT NeTAWm
yactuum OTMPEQ n OTCTPAHWU v BUHATU Tpsi6Ba Aa ce Hocu
oT noTtpe6uTens Ha paboTHOTO MACTO NpM 3apexaaHe, paboTa
unu obcnyxBaHe Ha ypeaa. 3aluTata Ha 04nTe ce U3NCKBa 3a
npeanassaHe cpeLLy NeTALLM MMPOHU 1 OTIIOMKM, KOUTO MoraT fa
MPUYNHAT CEPUO3HI HApaHSIBAHWUS Ha O4MTE.

Mpeaw HacTpoiika Ha gbnbounHaTta Ha 3abuBaHe, BUHArM
oTCTpaHsiBalTe 6atepusTa.

He HaTuckaiTe cnycbka, 4oKaTo HacTpoiBaTe AbnboynHaTa Ha
3abuBaHe.

BuHary n3bupaiTe pexum Ha nocrnegosaternHo 3abusaHe, npeam
[la HacTpouTe AbnbounHaTa.

He Haco4BaiiTe MHCTpyMeHTa KbM cebe Ci Ui OKOMHIUTE, Korato
HacTpolisaTe AbnbounHaTa Ha 3abusaHe.

OOMBIIHATEINHN YKA3AHUA 3A PABOTA U BE30INMACHOCT

BuHaru umaiite npeasua, Ye anoynotpebara unv HenpasuUIHOTO
3MON3BaHe Ha MHCTPYMEHTa MOXe Aa NPUYMHM HapaHsiBaHe Ha
Bac unu okonuuTe.

MHCTPYMEHTBT € KOHLMMMPaH 3a U3non3eaHe C eaHa pbka. He
[PBXTE MHCTPYMEHTa 3a npefHaTa YacT Ha MarasvHa. He
nocTassiiTe pblLieTe, rnasara Unn Apyri YacTu Ha TANOTo cu 6rm3o
[0 [LHOTO Ha MaraauHa, KbAEeTO MMPOHNTE U3NKU3aT oT
MHCTPYMEHTA, Thi1 KaTo TOBA MOXE Aa MPUYNHU CEPUO3HU FIUYHY
HapaHsiBaHus.

BuHaru ce yBepsiBaiTe, Ye KOHTaKTbT Ha paboTHWS AeTann e
HaMbJIHO NO3ULIMOHMPaH BbPXY paboTHWSA AeTaiin.
Mo3numroHnpaHeTo Ha KOHTaKTa Ha paboTHWS AeTainn camo
4aCTUYHO BbpXy paboTHWS [eTain MoXe 4a NPUYMHUA MbAHO
OTKIOHSIBAHE Ha NUPOHA OT paboTHUS AETaNN U Aa NPUYUHN
CEepUO3HO NMYHO HapaHsiBaHe.

He u3ctpenBaite nupoHu CpeLly Kpauiiata Ha Matepuana.
PaboTHUAT eneMeHT MoXe [ja Ce NPbCHE M @ MPUYMHIA PUKOLLIET,
HapaHsiBaLy Bac unu Baww konera. imaiite npeaeua, Ye nUpoHsT
MOXe [a NocneABa OToMKaTa oT 4bPBOTO M 4@ NMPUYMHK
Heo4akBaHo OT4YynBaHe Ha AbPBOTO OTCTPaHW Ha paboTHUS
marepuan unu fedekT, KONTo Aa Npean3Brka HapaHsBaHe.

[pbKTe pbLETe C1 1 YacTUTe Ha TANOTO CU U3BbH
HenocpeacTBeHata paboTHa 3oHa. [ipbxTe paboTHUS MHCTPYMEHT
C KreLLm, ako e Heobxoanmo, 3a fa npeanasnTe pbLeTe 1 TANOTO
€Y1 OT NOTEHLManH HapaHsBaHus. YBepeTe ce, Ye paboTHUAT
fieTann e npasunHo obesonaceH, Npean Aa NPUTUCHETE NMPOHa
cpely matepuana. KoHTakTbT ¢ paboTHWs mMaTepuan Moxe Aa
NPUYMHIA HEOYaKBaHO pa3MecTBaHe Ha Matepuana. Masete
TMLIETO W YacTUTe Ha TANOTO CY BCTPaHW OT 3afHaTa CTpaHa Ha
Kanaka Ha MHCTPyMeHTa, Korato paboTuTe B OrpaHNYeHM 30HM.
BHesanHusT oTkaT MOXe Aa HapaHu TanoTo Bu, ocobeHo karato
3abuBate B TBbPA UMW NITbTEH MaTepuan.

Mpu HopmanHa ynoTpeba Ha MHCTPyMeHTa ce nonyyasa oTkaT
HenocpeAcTBeHo cnef 3abuBaHeTo Ha knamep. He ce onuTsaiite
fla NpeaoTBpaTUTe OTKaTa, KaTo AbPXUTE Takepa kbM paboTHus
netaiin. OrpaHuyaBaHeTo Ha oTkata MOXe Aa Aoseae [0
13CTpenBaHeTo Ha BTOpM knamep. [lpbXTe pbkoxBaTkata 3Apaso,
134akaiite AeCTBMETO 4@ 3aBbPLLN U HUKOTa He NocTaBsiTe
fpyrata cu pbka BbPXy MHCTPYMeHTa unu 6nuso fo usxopa.
HecbobpassiBaHeTo ¢ ToBa npeaynpexaeHne Moxe Aa AoBeae [0
TEXKN HapaHsBaHMS.

He v3cTperBaiiTe NMPOHM CpeLLly Bbpxa Ha APYrv MMPOHU UMK C
MHCTPYMEHT MOZ, MpeKaneHo OCTbp brbfl, Thi KAaTO TOBA MOXE Aa
[I0BE/ie [0 OTKINOHSIBAHE Ha NMUPOHY W ia MPUYMHN HapaHsiBaHe.

BuHaru npoBepsiBaiite paboTHata 30Ha 3a CkpuTK kabenu, BogHU
TpBOM 1 Ap., Npeam Aa 13nonseate NPoOAyKTa B TakaBa 30Ha.

Crieqy n3nonasaHe Ha NpofyKTa B PEXNUM Ha KOHTaKTHO
3apencTBaHe, NPEeBKIoYeTe OTHOBO Ha MbIEH NoCrefoBaTeneH
PEXUM.

[bn6ounHata Ha 3ab1BaHe Ha NMpOHa MOoXe Aa ce Brvsie oT
Bb3AyLUHOTO HansraHe. MpenopbunTenHo e AbnboynHaTa ga ce
npoBepYK BbPXY HeHyxeH paboTeH AeTaiin, 3a Aa ce onpeaenv
Heobxogmmata obnbounHa 3a npunaraHe.

C WHCTpyMeHTa MorarT fja ce M3nonasar camo NUpoHK,
CbOTBETCTBALLM HA OMWUCAHUETO B TEXHUYECKUTE JaHHM.
3nonaBsaHeTo Ha HenpaBUIHUTE MUPOHN MOXe Aa AoBeae [0
3anyLuBaHe Unn Apyri HeU3npaBHOCTU.

He n3bupalite pexvM Ha KOHTAKTHO 3afencTBaHe, ako pabotute
Ha ckeneta, CTbN6M Unn NnaTopmm, KbAETO MOXE Aa e
HeobxoaMMa NpoMsiHa Ha NONOXEHUETO Ha Tanoto Bu. Moxe
HEBOITHO ia M3CTPensiTe NUPOH Ype3 HEOUAKBAHO aKTUBMPAHE Ha
KOHTaKTa ¢ paboTHWs AeTann npy Aonup, fokaTo e n3bpaH pexum
Ha KOHTaKTHO 3afeicTBaHe. MNpu cMsiHa Ha NOMOXEHMETO cu
[leakTuBMpainTe NPOAYKTa KaTo MU3LANo oTCTpaHuTe batepuute.
ToBa Le Hamanu noTeHUmana 3a HapaHsiBaHe Ha Bac unu
OKONHHUTE.

He n3xBbpnsiite u3xabeHnTe akymynaTtopy B OFbHS UK B Npn
6utoBuTe otnagbuym. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo

cbbupaHe Ha CTapuTe akymynaTopu; MOmisi nonuTaiiTe Batums
creuvanmanpaH TbproeeLl.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTopute 3aefjHO C METanHu npeaMeT
(omacHoCT OT KbCO CbeAMHEHNE).

B rHe3noTo 3a akymynaTopu Ha 3apsiaHuTe ycTpolicTea He 6uBa aa
nonagat MeTarHu YacTu (ONacHoCT OT KbCO ChbeAMHEHNE).

Akymynatopw oT cuctematal8 V ga ce sapexaar camo CbC
3apsgHn ycTpoicTea oT cuctematal8 V laden. [la He ce 3apexaart
aKyMynaTopu OT Apyrit CUCTEMM.

He oTBapsiiTe akymynaTopu 1 3apsiiHu YCTPOCTBa U
CbXpaHsiBaliTe camo B Cyxv nomeLLeHus. MNasete rv ot Bnara.

[Mpu ekcTpeMHO HaTOBapBaHe UMK EKCTPEMHa Temneparypa oT
NOBpPEAEHN akyMynaTopy Moxe Aa n3tedye batepuitHa TeYHOCT.
[Mpu gonup ¢ TakaBa TEYHOCT BeAHara U3muiiTe ¢ BOAA U CarnyH.
IMpu KOHTaKT C o4nTE BeAHara u3nnakeainTe craparenHo
Hait-Manko 10 MUHYTU M He3abaBHO NOTbPCETE Nekap.

MpeaynpexaeHue! 3a fa n3berHere onacHocTTa OT Noxap,
npeamsBUkaHa OT KbCO CbeAVMHEHUE, KaKTO U HapaHsiIBaHUsITa 1
noBpeauTe Ha NPoAyKTa, He NoTansiTe NHCTPYMEHTA, CMeHsiemaTa
akymynatopHa batepusi unu 3apsigHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTY U
ce norpuxeTe B ypeauTe n akymynatopHute 6atepum fa He
nonagar Te4HOCTH. TeYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLM KOPO3US UMK
npoBEXAALLM ENEKTPUYECTBO, KATO CONEeHa BOAA, ONpeaerneHm
XUMWKany, M30enBally BELLECTBA UM NPOAYKTM, ChabpKallu
136enBally BeLlecTBa, MoraT a Npean3BukaTt KbCo CheauHeHE.

M3MOJNI3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

TakepbT e NpeaHasHayeH 3a 3abuBaHe Ha Knamepu B bPBO UK
nofo6HK Meku MaTepuani, oT MarasiH, Cbbpxall fleHTa ¢
noaXoAsLLM knamepu. KnamepuTe, KOUTO MoraT fja ce 3apexaar
GesonacHo B MarasuHa, ca onucaHu B Tabnuuara ¢ TexHn4ecku
[laHHW B TOBa PbKOBOACTBO. He u3nonaeaiTte Apyr BUA Knamepu ¢
Takepa. TakepbT He TpsibBa Aa ce M3non3ea 3a 3akpensaHe Ha
enekTpuyeckm kabenu.

To3n ypea moxe Aa ce U3nonsea no npegHasHavyeHne camo Kakto
€ MOoCOYeEHO.

OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B ka4ecTBOTO CY Ha NPOW3BOAMTEN AeKnapupame Ha cobCTBeHa
OTrOBOPHOCT, Ye MPOAYKTHT, ONUCaH B ,TEXHUYECKN AaHHM",
0TroBapst Ha BCUYKM CbOTBETCTBALLM pasnopeadn Ha [MpekTuam
2011/65/EC (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EO 1 Ha cnegHuTe
XapMOHM3MPaHN HOPMATUBHN JOKYMEHTH:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fids”

Martin Landherr
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AKYMYIIATOPU

AKyMynaTopu, KOUTO He ca NoraBaHu No-AbMro Bpeme, npeau
ynotpe6a fa ce fosapessr.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa.
[a ce n36sirBa NO-NPOABLIMKUTENHO HAarpsiBaHe Ha CITbHLE UK oT
oTONMEHME.

MopabpxaiiTe YACTU NPUCLEAVHNTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsiBHOTO
YCTPOWCTBO M Ha aKkymynartopa.

3a onTMManHa NpogbIKUTENHOCT Ha XMBOT cnef ynoTpeba
GaTtepunTe TpsibBa a Ce 3apedsT HambIHO.

3a Bb3MOXHO NO-Abra NPOAbIKUTENHOCT Ha XMBOT BatepumTe
TpsiBBa [a ce U3Baxar OT ypesa Crej 3apexaaHe.

IMpu cbxpaHerue Ha GatepumTe 3a noseve ot 30 AHU:
CbXxpaHsiBaiiTe akymynaropHata 6atepusi Ha Cyxo MSICTO npu
Temnepatypa nog 27 °C.

CbxpaHsiBaiite 6atepusita npu 30 go 50 % ot 3apsiga.
Bapexpalite 6atepusita Ha Bceku 6 Mecela.

NPEBO3 HA NIUTUEBO-AOHHU BATEPUU

JInTneBo-NoHHUTe GaTepum ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE
pa3snopenbu 3a NpeBo3 Ha onacHW ToBapy.

lMpeBo3bT Ha Te3n Gatepun TpsbBa Aa ce M3BbLPLIBA B
CBLOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHATHUTE 1 MEXAYHAPOAHUTE
pasnopentu 1 pernameHTu.

lMoTpebutenute morat Aa NpeBo3Bat Tean batepun No NbTa 6e3
[OMBIIHATENHN U3NCKBAHWS.

MpeBO3bT Ha NUTUEBO-MOHHN BaTepUM OT TPAHCNIOPTHM
KOMMaHWM e NPeaMET Ha 3aKOHOBUTE pasnopenbuTe 3a Npeso3
Ha onacHu ToBapu. [oaroToBkaTa Ha NpeBo3a M CamusiT NPeBo3
TpsibBa Aa ce U3BbPLLBAT CaMo OT 0byyeHu nuua. Liennat
npouec Tpsibea 4a e nog npodecnoHaneH Hagaop.

CnasBaiTe cnefHNUTe U3NUCKBaHUS NpK NPeBo3 Ha 6aTepuu:

* YBeperte ce, Ye KOHTaKTUTe ca 3alUMTEHU 1 M30MMPaHM, 3a Aa ce
136€rHe KbCO CheANHEHME.

* YBepere ce, Ye HaMa OnacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha GaTtepusita B
onakoBkara.

« He npeBo3BailTe NospeaeHn 6atepum Unn Takmsa ¢ TeYoBe.

O6bpHeTe ce kbM Balwarta TpaHcnopTHa komMnaHus 3a
LOMbHUTENHN HCTPYKLMN.

PABOTA C YPEQA

Mma gBa HauuHa 3a paboTa C To3u Takep (BVXKTE M pasgena ¢
13obpaxeHusTa):

MocnepoBatenHo 3agencTBaHe:
3abuBaHe Ha knamepa 4pes ApbrBaHe Ha Cycbka.

KoHTaKTHO 3adeicTBaHe:
3agbpxaHe Ha cnycbka u 3abuBaHe Ha knamepa Ypes npuTnckaHe
Ha Takepa KbM paboTHWS AeTann.

WHauvkaTop 3a 3apexaaHe

Moka3ga, Ye Mara3uHbT € NOYTW U3NPa3HEH OT knamepu (ocTaHanu
ca oKorno 4-5), KOHTaKkTbT € paboTHUA AeTann HAMa [a Npean3Buka
KOMMpecws 1 We npeaoTepaT pabota npu obnyanHms HaTuck.
3apeperte oLe knamepy, 3a a NpoabmkuTe pabota.

HacTtpoika Ha Abn6ounHaTa Ha 3abuBaHe (BUX pa3gena c
n3o6paxeHuns)

MmaiiTe npeasua 3oHata 3aa paboTHUs getainn. KnamepbT Moxe
[ia npeMuHe npe3 paboTHWS AeTaiin u ba nonagHe ot obpaTtHata
CTpaHa, KaTo YLIENu HSKOro UMK MPUYMHU CEPUO3HO HapaHsIBaHe.
Hamanete gbn6ounHaTa Ha 3abuBaHe, 3a fja NpeaoTBpaTUTe
MbIHOTO NPeMWHaBaHe Ha krlamepa npe3 paboTHWS AeTain.
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OTCTPAHABAHE HA 3AKNELLEH NMUPOH

MoBeueTo 3akneLyBaHus ce NPUYMHABAT OT NMUPOH B OTAENEHNETO
3a NUPOHU, KOWTO € 3akneLleH Mexay nucTta Ha 3axealiada u
BOfaya 3a NMPOHW. JIEHTUTe C NUPOHK B MarasunH C HenpaeuneH
‘brbJ1 HA HaKNoHa UK C rpellHna pasmep moraT Aa gosedar 4o
HEenpeKkbCHAaTO 3akrneLlBaHe.

OTcTpaHsiBaHe Ha 3akneLLBaHeTo:
1. CsaneTe akymynatopHata 6artepus.

2. BHUMAHME! BuHarv ApbxTe Takepa Ha pa3cTosiHue oT cebe
CW U ApYrv XOpa, KoraTo NOCTaBsiTe UK OTCTPaHSIBATe MUPOHM.
HecbobpassiBaHeTo ¢ ToBa MOXeE Aja A0BEAE [0 HapaHsIBaHWS.

3. OTCTpaHeTe neHTaTta C NMPOHN OT MarasunHa.

4. OTcTpaHeTe NUpOHa C KIeLy ¢ ocTbp BpbX. Mpu
HeoBXoMMOCT OTCTPaHeTe MarasuHa oT Takepa.

5. CnepngaiiTe cTbnkuTe OT pasaen “Heobxogyuma exenHeBHa
npoBepka’, npeay Aa 3anoyHete paboTa OTHOBO.

HEOBXOOUMO EXXEOHEBHO TECTBAHE

ﬂ BHUMAHMUE: 3a na Hamanute onacHocTTa oT
HapaHsiBaHus Ha ce6e cu 1 OKONHMTe, NpoBepsiBanTe
VHCTPYMeHTa exeAHeBHO Npeam 3ano4ysBaHe Ha paborta — ganu
e U3nyckaH Unv nognaraH Ha yaapu, npeToBapBaH v ap.
W3nbnHeTe CTLAKUTE B LieNNUS KOHTPOMNEH CNUCHK
MOCNEAOBATENHO. Ako MHCTPYMEHTLT He paboTyh KakTo
TpA6Ba, He3a6aBHO Ce CBbPXeTe ChC CepBU3a Ha
MILWAUKEE.

BuHaru HacouBaiiTe MHCTpPyMeHTa BCTpaHu ot cebe cu 1
OKONHuTE.

1. Csanerte batepuute.

BHUMAHME! BuHaru HacouBaiTe UHCTPyMEHTa BCTPaHu OT
cebe cu 1 oKonHUTe Npy 3abusaHe Ha NMPOHW.
MpeHebpersaHeTo Ha ToBa NpeaynpexaeHne Moxe Aa
NPUYMHA HapaHsIBaHWS.

2. TposepsiBaitTe BUHTOBETE, GONTOBETE, raikuTe N HUTOBETE Ha
VHCTpyMeHTa. Pa3xnabennte Bpb3ku TpsibBa fa ce cTerHar.

3. WagbpnaiTe Hasaz npuTUCUKaLLMS AeTalin Ha MarasunHa (aa
NpeMvHe Haj VHAMKATopa 3a Npe3apexaaHe) U HaTUCHETe
KOHTaKTa ¢ paboTHUSI eneMeHT KbM paboTHMS enemeHT. Toi
TpsibBa fa ce ABWXKM NNaBHO.

4. KoraTo KOHTaKTbT C paboTHISi €NeMeHT e NPUTUCHAT KbM
paboTHWS! enemeHT, ApbrHeTe cnycbka. Tou Tpsibea ga ce
ABVDKN NIABHO.

5. Tlocrasete batepumte.

6. W3bepeTe pexum Ha eanHUYHO nocrenoBaTenHo
3afelictBaHe. be3 fa abpnarte cnycbka, M3abpnaiiTe Hasag
npuUTUCKaLLMs AeTain Ha MarasuHa (4a npeMuHe Hag
VHAMKAaTOpa 3a npes3apexaaHe) N HaTUCHETE KOHTaKTa ¢
paboTHMsA geTaiin kbM paboTHUs aeTaiin. HCTPYMEHTBT He
TpsibBa fa pabotu. Kato npuabpxarte koHTakTa ¢ paboTHus
[eTaiin BcTpaHu oT paboTHWs feTaiin, ApbhHeTe Ha3an
npuTMCKaLLMA JeTain Ha MarasvHa (4a npemuHe Hag
VHOMKaToOpa 3a npesapexaaHe). Msternete u sagpbxre
cnycbka 3a 5 cekyHau. MIHCTpyMeHTbT He TpsibBa fa pabotu.
MpoabkeTe U3TEMMSAHETO U 3aAbPXXAHETO Ha CyCbKa 1
HaTuCKaliTe KOHTaKTa Ha paboTHWUS AeTann KbM paboTHUS
netaiin. MHcTpyMeHTbT He Tpsibea aa pabotu. bes na
U3TErNsATe CryCcbka, U3TerneTe NpUTUCKaLLMs AeTaiin Ha
MarasvHa (fa npeMuHe Haj HAMKaTopa 3a npesapexaaHe) u
HaTWCHeTe KOHTaKTa ¢ paboTHUS AeTann KbM paboTHUS
petaiin. lpenHete cnycbka. MIHCTpyMeHTLT TpsibBa Aa
pabotn. Ocsobopete cnycbka. MputuckaybT Tpsibea aa ce
NPUABWXM Harope.

7. W3bepete pexum 3a KOHTaKTHO 3apelicTBaHe. KaTo
npuabpxaTe KOHTaKkTa ¢ paboTHIS AeTailn BCTpaHW oT
paboTHMA feTaiin, u3gbpnanTe Hasaga NpUTUCKALLUS AeTann
Ha MarasuHa (da npeMuHe Hag UHAMKaTopa 3a npesapexaaHe)
1 ApbMHeTe cnycbka. IHCTPyMeHTBT He Tpsibsa Aa pabotu.
MpoabmkeTe M3TErNAHETO 1 3aibPXaHeTo Ha cnycbka
HaTucKaliTe KoHTaKTa Ha paboTHWS AeTalin KbM paboTHUs
netaiin. HcTpymeHTbT Tpsibea aa pabotu.

8. AKO BCMYKM NPeMUHANu TeCToBe ca Gunu ycneLwHu, HacTponTe
MHCTpYMeHTa cbobpasHo paboTata cu. M3bepete pexum n
3apefeTe NEHTU C NUPOHU.

9. Hacrtpoiite gbn6ounHaTa Ha 3abuBaHe cbrnacHo ,HacTtpoiika
Ha abnbounHaTa Ha 3abuBaHe" 1 BUXTe pasaena ¢
1306paxeHusiTa.

10. AKO BCWYKM TECTOBE NPEMUHAT YCMELLHO, UHCTPYMEHTBT €
roToB 3a ynotpeba. MoBTopeTe TECTOBETE, aKO NHCTPYMEHTHT
e bun usnycHar, yaapeH, NPeToBapeH W 3anyLUeH.

NoAAPBHXKA

BeHTunaunoHHnTe Wnnuy Ha MalumHarTa fa ce noaabpxart BUHaru
YuCTU.

[la ce nsnonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepBHu
YacTu Ha Milwaukee. EnemeHTw, unsita nogmsiHa He e onucaHa, aa
ce Aapar 3a noamsHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe 6poluypara
"lapaHums 1 agpecy Ha cepBuan).

Mpu HeoBxoAMMOCT MOXeETe [a NouckaTe cxeMa Ha eneMeHTUTe
Ha ypepa npu nocoyBaHe Ha 0603HaYeHe Ha MalMHaTa n
LecTuMdpeHns HoMmep Ha Tabenkara 3a TeXHUYECKU AaHHW OT
Bawwumsa cepsua unu aupektHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, l'epmanns.

CUMBOIU

BHUMAHME! NPEAYNPEXAEHME! ONACHOCT

Mpeay 3anoyBaHe Ha KakBuTO € Aa e pabotn no
MallvHaTa U3BageTe akymynartopa.

Mpeau nyckaHe Ha ypesa B AeiCTBIE MONS
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMsTa 3@
13rnonssaxe.

Mpwv paboTa ¢ MalmHaTa BuHary Hocete
npeanasHu1 ounna.

[la ce HocAT npeanasHu pbkasuuy!

[la ce Hocu NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxal

[pbxTe pbLeTe v HacTpaHu!

MpenynpexaeHune 3a razosn 6mian

Otnagbuute oT 6atepun, oTnagbuuTe OT
€reKTPNYECKO 1 eNneKTPOHHO obopyaBaHe He
TpsbBa Aa Ce U3XBLPNAT 3aefHo ¢ butoBuTe
otnagbuu. OTnagbuuTe OT BaTepun, oTnagbLmUTe
OT eNeKTPUYECKO 1 eneKkTPOHHO obopyasaHe
TpsibBa Aa ce cbbupaT 1 U3XBLPNST PasaenHo.
Mpeawn U3xBbPNSHETO OTCTpPaHsBalTe OT ypeauTe
oTnagbuuTe oT 6aTepum, oTnagbLynTe OT
aKyMynaTopu 1 flamnure.

MHopmupaiiTe ce oT MecTHUTe cnyx6u unu ot
CBOS CMeLManu3npaH TbproseL, 0THOCHO upmuTe
3a peuyknupaHe 1 MecTata 3a cbbupaHe Ha
oTnagbLy.

B 3aBucumocT oT MecTHWUTe pasnopendw,
ThProBumMTe Ha ApebHO MoraT ca 3aAblKeHn aa
npuemar 6e3nnatHo BbpHaTUTe 06paTHO
oTnafbLy OT BaTepum 1 OT eNeKTPUYECKO U
€NEKTPOHHO 060pyABaHe.

[laiiTe CBOS NPUHOC 3@ HAMANSBaHETO Ha HyXauTe
OT CypPOBMHM Ypes NoBTOpHaTa ynotpeba u
peuyknupaHeTo Ha Bawwnte otnagbLm ot 6atepun
11 OTNabLY OT eneKkTPUYECcKO 1 eneKkTPOHHO
obopynsaHe.

OTnagbuuTe OT 6aTepum (Hal-Beye NMTUEBO-
ioHHUTE BaTepum) 1 OTNaABbLMUTE OT ENEKTPUYECKO
11 eNeKTPOHHO 060pyABaHe CbAbPXAT LEHHM
peuvKnupaLLm ce matepuany, KouTo Morat Aa
NOBNNSASAT OTPULIATENHO Ha OKOMHaTa cpefa U Ha
Balwueto 3apaBe, ako He ce U3XBLPAAT NO
€KOoNorocbobpaseH HaumH.

Mpeawn U3XBbPNSHETO KaTo OTNaAbK U3TPUIATE OT
Baluwns ynotpebsiBaH ypea eBeHTyarnHo HanmuHuTe
B HEro NIMYHM JaHHM.

O6opoTyn Ha NpaseH xof

HanpexeHnune

MocTosHeH TOK

EBpOHeVICKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EpI/ITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBeTCTBUNE

001

praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBME

EBpo-a3unatcku 3Hak 3a CbOTBETCTBIE
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DATE TEHNICE

NUMAF PrOQUCEE ... s

UNGhi TNCAMCALON ...t

Tip capse: Cui fara cap
Diametru.
Lungime..

Capacitate incarcator (numar de cuie

Rata de ciclu...............

Tensiune acumulator ..

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (2,0 Ah ...

Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor

Acumulatori recomandatj...

Incarcatoare recomandate.

Informatie privind zgomotullvibratiile

Valori masurate determinate conform EN 60 745.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))....
Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directii) determinate

conform normei EN 60745
Valoarea emisiei de oscilatji a
Nesiguranta K=

AVERTISMENT

CAPSATOR CU ACUMULATOR
........... 5036 16 01

12,0 Ah) ..

M18 FNCS18GS

00001-999999
0°

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasté fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 60745 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasti unealti electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii
silsau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A\ INSTRUCTIUNI DE SECURITATE CAPSATOR CU
ACUMULATOR

intotdeauna presupuneti ci scula contine capse. Manipularea
neatentd a capsatorului poate duce la impuscarea neasteptata de
capse si la ranirea dumneavoastra.

Nu indreptati scula catre dvs sau alta persoana din apropiere.
Apasarea neasteptata pe tragaci va descarca cuiul/capsa cauzéand
o ranire.

Nu actionati scula decat daca este agezata ferm pe piesa de
lucru. Daca scula nu este in contact cu piesa de lucru, capsa ar
putea fi deviata de la tinta ei.

Deconectagl scula de la priza atunci cand capsele se
blocheazi in ea. In timp ce indepértati o caps& blocata, capsatorul
ar putea fi accidental pornit daca este conectat la priza.

Folositi atentie atunci cand indepartati o capsa blocata.
Mecanismul poate fi sub compresiune iar capsele ar putea fi
fortate sa se descarce in timp ce incercati sa eliberati o situatie de
blocare.

Nu folositi aceasta sculad pentru capsarea cablurilor electrice.

Nu este proiectat pentru instalarea cablurilor electrice, putand
deteriora izolarea cablurilor si provoca electrocutare sau incendiu.
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Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

Tineti unealta electrica de suprafetele de apucare izolate la
efectuarea de operatii in care cuiul poate intra in contact cu
conductoare ascunse. Cuiele care intra in contact cu un
conductor sub tensiune pot pune sub tensiune componentele
metalice ale uneltei electrice si pot cauza operatorului un soc
electric.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cu ecrane laterale.
Ochelarii obisnuiti au doar lentile rezistente la impact. Acestia nu
sunt ochelari de protectie. Respectarea acestei reguli reduce riscul
de vatamare corporala grava.

Ochelarii de protectie asigura protejarea ochilor impotriva
particulelor proiectate atat din FATA, cat si din LATERAL si
trebuie purtati INTOTDEAUNA de operator si de alte persoane
din zona de lucru in timpul lucrarilor de incarcare, utilizare
sau depanare a acestei unelte. Ochelarii de protectie sunt
necesari pentru protejarea contra cuielor si a reziduurilor proiectate
care pot cauza vatamarea grava a ochilor.

Indepartati intotdeauna acumulatorul inaintea reglarii profunzimii
rotii actionante.

Nu dati inapoi roata de reglare, roata este proiectatd sa se
roteasca.

Nu apasatj tragaciul atunci cand reglati profunzimea rotii de
actionare.

Selectati intotdeauna modul de aprindere complet secvential
inaintea reglarii adancimii de inaintare.

Nu indreptati scula cétre dvs sau altd persoana din apropiere
atunci cand reglati profunzimea actionarii.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE LUCRU

Intotdeauna trebuie s fiti constienti de faptul ca utilizarea
incorecta si manipularea necorespunzatoare a acestui instrument
poate cauza vatamarea dvs. si a altor persoane.

Scula este proiectatd sa fie folosita cu o singura mand. Produsul
trebuie tinut doar de méanerele de operare. Tineti cealaltd mana
ferita de zona de lucru si de produs. Nu va asezatj capul sau alte
parti ale corpului langa produs in timp ce bateti cuiele, pentru a
evita vatamarea personala grava.

Asiguratj-va intotdeauna ca contactul piesei de lucru este complet
pozitionata deasupra materialului unde vin aplicate cuiele.
Pozitionarea piesei de lucru avand un contact partial cu materialul
asupra caruia se vor aplica cuiele, poate cauza ratarea completd a
cuielor in material si sa rezulte in vatamare personala grava.

Nu capsati capsele pe marginea materialului. Piesa de lucru s-ar
putea despica cauzand ricoseul cuiului vatamandu-va pe dvs sau
colegul dvs. Fitj atent intrucat cuiul urmeaza fibra lemnului
cauzand iesirea sau devierea lui neasteptata pe marginea
materialului lemnos, putand cauza vatdmare.

Tineti piesa de lucru cu cleme atunci cand e necesar pentru a va
tine mainile si corpul ferite de o potentjala vatamare. Asiguratj-va
ca materialul asupra caruia se vor aplica cuiele este fix prins
nainte de apasarea piesei de lucru de material. Baterea cuielor
poate face ca materialul sa se miste in mod neasteptat. Tineti fata
si partile corpului ferite de capatul sculei atunci cand lucrati in zone
stramte. Reculul brusc poate cauza impactul cu corpul, in special
cand actionati pe materiale dense sau dure.

in timpul unei folosiri normale scula va avea un recul imediat ce aj
capsat. Nu incercati sa preveniti reculul {inand capsatorul contra
piesei. Limitarea reculului poate duce la impuscarea unei a doua
capse. Tineti ferm manerul, Iasatj scula sa-si faca treaba si nu
puneti niciodatad cealaltd mana pe scula sau in apropierea
evacuarii. Nerespectarea acestei avertizari poate duce la
accidentari grave.

Nu capsati capsele una peste alta sau {indnd scula la un unghi
ascutjt intrucat ar putea cauza devierea capselor ceea ce poate
provoca vatamare.

Verificati intotdeauna zona de lucru de fire ascunse, tevi de gaz
sau de apa etc, inaintea folosirii produsului intr-o asemenea zona
de lucru.

Dupa folosirea produsului in modul contact punere in functiune,
treceti inapoi la modul complet secvential.

Adancimea de patrundere a cuielor poate fi reglata peste
adancimea de care aveti nevoie. Este recomandabil sa verificati
adancimea de patrundere a cuiului pe un rebut a piesei de lucru
pentru a determina si regla, daca e necesar, adancimea de
aplicare.

Doar capse ce se potrivesc cu descrierea din tabelul de specificare
a produsului pot fi folosite cu aceasta sculd. Folosirea de capse
necorespunzatoare ar putea duce la blocare sau alta functionare
defectuoasa.

Nu selectati cand este in modul actionare contact cand lucrati pe o
scheld, scard sau altd platforma unde este necesara o schimbare
a pozitiei de lucru. S-ar putea sa trageti neintentionat un cui prin
actionare neglijenta a piesei de lucru atunci cand va miscati, daca
modul actionare contact este selectat. Atunci cand schimbatj
pozitia, selectatj activarea completad secventiala sau dezactivati
complet produsul prin indepartarea acumulatorului. Acesr lucru va
reduce potentialul unei raniri a dvs. sau a celorlalti.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurétor.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System18 V pentru incarcarea
acumulatorilor System18 V. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastratj-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din
acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu
ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat
la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea r/
nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersai scula, acumulatorul de schimb sau inc/rc/torul in lichide i
asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide in aparate i acumulatori. Lichidele
corosive sau cu conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite
substane chimice i in/Ibitori sau produse ce conin |n/Ib|tor| pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest capsator este destinat impuscarii de capse in lemn sau
materiale moi similare, capsele aflandu-se intr-o magazie ce
contine o banda de capse corespunzatoare. Capsele ce pot fi
incarcate in sigurantd in magazia produsului sunt descrise in
tabelul cu date tehnice din acest manual. Nu folositj alte tipuri de
capse cu acest capsator. Capsatorul nu trebuie folosit pentru
fixarea cablurilor electrice.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare
normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la ,Date tehnice” este in concordanta cu toate
prevederile legale relevante ale Directivelor 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si ale urmatoarelor norme
armonizate:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fids”

Martin Landherr

Managing Director c €

Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la cdldurd sau radiatie
solard (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
refncarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din Tncarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub
27 °C.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se ncarca din nou la fiecare 6 luni.
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TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementdrilor pe plan local, national
si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in
alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si
transport cu care colaborati.

INDICATII DE OPERARE

Acest capsator dispune de doua regimuri de lucru (a se vedea si
imaginile):

Actionare individuala:

Capsa se aplica prin actionarea declansatorului.

Actionare prin contact:
Mentlnetl declansatorul apasat pentru ca aplicarea capsei sa se
produca in mod automat la contactul cu piesa.

Indicator de reincarcare

Atunci cand magazia este aproape goala (doar 4-5 capse ramase),
contactul de lucru nu se mai declanseaza la presiune normala si
nu are loc aplicarea capsei. Pentru a continua lucrul reincarcati
magazia.

Reglarea adancimii de aplicare (a se vedea imaginile)
Controlatj ce se afla in spatele piesei de lucru. Exista pericolul ca
la aplicare capsa sa traverseze piesa de lucru si sa produca leziuni
serioase vreunei persoane. Daca este nevoie, reduceti adancimea
de aplicare pentru a evita trecerea capsei prin piesa.

INDEPARTAREA UNUI CUI BLOCAT

Majoritatea blocajelor sunt cauzate de cuie sau parti de cuie care
raman prinse intre foaia-antrenor si ghidajului cuiului. Fasiile de cui
cu un unghi de colationare gresit sau cu dimensiunea gresita pot
duce la blocaje permanente.

Indepértarea blocajului:

1. Scoateti acumulatorul.

2. ATENTIE! Tineti intotdeauna masina de batut cuie departe de
dvs. si de alte persoane cand introduceti sau indepartati cuie.
Nerespectarea poate duce la accidentari.

3. Indepartati fasiile de cui din magazie.

4. indepértati cuiul cu un cleste ascutit. Eventual scoateti
magazia din masina de batut cuie.

5. Parcurgeti pasii enumeratj in sectiunea ,Este necesarad o
verificare zilnica“, inainte de a reincepe lucrul.

TESTARE ZILNIC OBLIGATORIE

ﬂ AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de vatamare
corporala la adresa proprlel persoane sau a altor persoane,
testati unealta inainte de i inceperea lucrului in fiecare zi sau
daca unealta este scédpatd, supusa unui soc mecanic, célcata
etc. Parcurgeti IN ORDINE lista de verificari urmatoare. Daca
unealta nu functloneaza corespunzator, contactati imediat un
atelier de service MILWAUKEE.

Nu indreptati niciodata unealta spre dvs. sau spre alte
persoane.

1. Scoateti acumulatorul.

AVERTISMENT! Nu indreptati niciodata unealta spre dvs. sau
spre alte persoane la impuscarea de cuie. Nerespectarea
acestei instructiuni poate cauza vatamari corporale.

2. Verificati toate suruburile, buloanele, piulitele si stifturile
uneltei. Toate d|spozmvele de fixare slabite trebuie stranse.

3. Trageti inapoi impingatorul de cuie de pe magazie (pentru
suntarea indicatorului de reincércare) si apasati piesa de
contact pe o piesa de lucru. Aceasta trebuie sa se miste lejer.

4. Cu piesa de contact apasata pe piesa de lucru, apasati
tragaciul. Acesta trebuie sa se miste lejer.

5. Introduceti acumulatorul.

6. Selectati functionarea cu actionare succesiva simpla. Fara a
apasa tragaciul, trageti inapoi impingatorul de cuie de pe
magazie (pentru suntarea indicatorului de refncércare) si
apasati piesa de contact pe o piesa de lucru. Unealta nu
trebuie sa functioneze. Cu piesa de contact indepartatd de
piesa de lucru, trageti inapoi impingatorul de cuie de pe
magazie (pentru suntarea indicatorului de reincarcare). Apasati
continuu tragaciul timp de 5 secunde. Unealta nu trebuie sa
functioneze. Continuati sa apasati tragaciul si apasatl piesa de
contact pe piesa de lucru. Unealta nu trebuie sa funchoneze
Fara a apasa tragaciul, trageti inapoi impingatorul de cuie de
pe magazie (pentru suntarea indicatorului de reincarcare) si
apasati piesa de contact pe o piesa de lucru. Apasati tragaciul.
Unealta trebuie sa functioneze. Eliberati tragaciul. Pistolul
trebuie sa se deplaseze in sus.

7. Selectati functionarea cu actionare prin contact. Cu piesa de
contact mdepartata de plesa de lucru, trageti inapoi
fmpingatorul de cuie de pe magazie (pentru suntarea
indicatorului de reincarcare) si apasati tragaciul. Unealta nu
trebuie sa functioneze. Continuati s& apasati tragaciul si
apasati piesa de contact pe piesa de lucru. Unealta trebuie sa
functioneze.

8. Daca toate testele anterioare au fost parcurse cu succes,
reglati unealta pentru lucrarea de efectuat. Selectati modul de
functionare si incarcati benzi de cuie.

9. Reglati adancimea de impuscare conform |nd|catulor din
sectiunea ,Reglarea adancimii de impuscare” si din sectiunea
cu imagini.

10. Dacd toate testele sunt parcurse cu succes, unealta este gata
de utilizare. Repetati aceste teste inainte de utilizare n fiecare
zi sau daca unealta este scapatd, supusa socurilor mecanice,
calcata, blocata etc.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacé unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista
noastra pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germania un desen
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.
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SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

indepértati acumulatorul nainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
utilizati masina.

Purtati manusi de protectie!

Purtati casti de protectie

Tineti mainile la distanta!

Avertizare butelii de gaz

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice si electronice nu se elimina ca deseuri
munlapale nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice trebuie colectate separat.
Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepértate din
echipament. Informati-va de la autoritétile locale
sau de la comerciantii acreditati in legatura cu
centrele de reciclare si de colectare. In
conformitate cu reglementarile locale retailerii pot fi
obligati sa colecteze gratuit bateriile uzate si
deseurile de echipamente electrice si electronice.
Contributia dumneavoastra la reutilizarea si
reciclarea deseurilor de baterii si a deseurllor de
echipamente ‘electrice Si electronice contribuie la
reducerea cererii de materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea un |mpact negatlv asupra
mediului si sanatatii umane, in cazul in care nu
sunt eliminate in mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost
inregistrate date cu caracter personal, acestea
trebuie sterse Tnainte de eliminarea echipamentelor
ca deseuri.

Viteza de mers in gol

Tensiune

= Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHUYKU MOOATOLIU
TTPOUBBOAEH BPO].......cvuveeiiiiieiiiiei e .

PPN GN NN E 7170 M18 FNCS18GS

...5036 16 01
...000001-999999
0°

CIICAHNE @TOM ... .
Bua Ha npuuBpcTyBare Ha enemenTn 3a XXtudt
[Oujamertap
[omxwvHa ..
CnmcaHue kanauuTert (bpoj Ha HoKTUTe)
Cranka uumknyc
BonTaxa Ha baTepujaTa .

TexwuHa cnopepn EMTA-npouenypata 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) .2,8kg ... 4,0kg
MpenopayaHa Temnepatypa Ha okonuHata npu pabora ..-18°C ... +50 °C
MpenopayaHu TMNOBM Ha akymynaTopcku 6atepum .M18B...M18HB...

TIPEMOPAYAHM MOTTHAUM ...t M12-18 C...M1418 C6

WHdopmauuja 3a 6yvaBaTta/Bubpauuute

M3mepeHnTe BpedHOCTH ce oapeaeHu cornacHo ctangapgot EN 60
745,

A-0LIEHETOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMUYHO U3HecyBa:
HwBo Ha 3By4eH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A))
HwnBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHOCT K=3AB(A))....c.cvereueirerireieeriees e
HocTe WTUTHKK 3a ywn.

BkynHu BUGpaLmMckm BpeAHOCTM (BEKTOPCKM 301p Ha TpUTE HAcOKM)

npecmetanu cornacHo EN 60745.
Bubpauncka emncroHa BpeaHoCT a,
Hecuryproct K

NPERYNPEAYBAKE

HuBoTo Ha BUGpaumuu 1 emucyja Ha ByyaBa AageHn BO OBOj MHGDOPMATMBEH NINCT CE M3MEPEHH BO COIMaCcHOCT CO CTaHAapAn3vpaH MeToq,
Ha TecTupatbe AapeH Bo EN 60745 n moxe fa ce kopucTart 3a cnopeayBare Ha eeH enekTpuieH anar co Apyr. Tve UCTO Taka MoXe Aa ce

KopucTaT npu NpBUYHA NPOLIEHKE Ha W3MOXKEHOCT.

HaBezieHOTO HMBO Ha BUGpaLMn 1 emucvja Ha Gyyasa ja NpeTcTaByBa [naBHaTa npuMeHa Ha anatot. Cenak ako anaToT ce KOpUCTY 3a
MOVHaKBM MPUMEHM, CO MOMHAKOB NpUBOP UK FOLLO Ce ofpXKyBa, BMbpauuuTe 1 emucujaTa Ha GyvaBa MoXe fja ce pa3nukysaar. Toa Moxe
3HAYMTENHO Aa ro 3roNeMU HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeky LIEn1oT paboTeH nepuog.

I'IpoueHKa Ha HUBOTO Ha U3ITOXEHOCT Ha Bm6pauv||/| n 6yl-|aBa TpeGa WUCTO Taka fa ce 3emMe npenBua Kora € UCKINy4YeH anatoT uru Kora e
BKIy4€H, HO HEe BPLUM HMKaKBa pa60Ta. Toa Moxe 3HauMTenHO Aa ro Hamanu HABOTO Ha U3NOXEHOCT Nnpeky Lennot paﬁoTeH nepuoa.

\/TBp}ZleTe AONONHUTENHN 68366,E|HOCHM MepKK 3a fia ce 3allTUTK onepaTopoT o4 ed)eKTVITe Ha BVIGpaLI,VIMTe nivnu 6yanaTa Kako Ha np.:
OApXyBajTe ro anaTot n an60p0T, paueTe Heka BN GMABT TONnK, opraHn3aumja Ha paGOTHI/ITe wemun.

NPEAYNPEOYBAKE! MNpouuTajte rv cute 6e36eaHOCHN
ynaTcTBa, UHCTPYKLMK, UNYCTPaLMK 1 cneuudmkaumum 3a oBoj
eneKkTpuYeH anar. HegocneaHo nounTysatrse Ha nogony
HaBeAEHWTE ynaTcTBa MOXe [a NpeansBika enekTpuieH yaap,
noxap W/unu cepuosHu NoBpean.

YyBajTe r1 cuTe NnpeaynpeayBaka U ynaTcTea 3a ynorpeba.

A\ BE3BEJHOCHM YNATCTBA 3A XE®TAJIKA HA BATEPUU

Cekoralu UMajTe Bo NpeABUA fAeka anakTkata CoapXu UrnnuLm.
HeBHUMATENHOTO pakyBatbe CO anarkata MOXe Aa AOoBeAe A0
HEOYeKyBaHO UCMyKyBar-€ Ha UMLK 1 40 MOBPean.

He HacouyBajTe ro anartor koH ce6e Unu KoOH HeKoj BO
6nm3uHa. HeouekyBaHOTO akTvBMpare Moxe Aa ocroboau Lwajku
1 Aa NpeaunaByka noepeaa.

HeMojTe Aa ja akTMBMpaTe anaTkaTta, OCBEH aKo anartot He e
nocTaBeH LBPCTO Ha paboTHOTO MOBPLUMHA. AKO anaTkara He e
BO KOHTaKT CO paBoTHaTa MoBpLUKHA, LiajkaTa MOXE fa Ce OTTprHe
rnoganeky of BaLuara Len.

WcknyyeTe ja anaTkaTa oA M3BOP Ha eHepruja kora urnuuara
Ke ce 3arnaBu Bo anartkara. Kora ke ja otctpaHyBaTte
3arnaBeHarta urnuua, xedprankara Moxe Heo4YeKyBaHo fa ce
aKTMBMpa [JOKOMKY € BKIy4eHa.

BupeTe BHUMATESTHN NPX OTCTPaHYBaK-ETO Ha 3arnaBeHaTa
wajka. MexaHn3moT Moxe Aa Buae nog NPUTUCOK U Luajkata Moxe
na 6uae npucunHo oTcTpaHeTa fofeka ce obuaysare Aa ja
ocroboauTe 3arnaseHara Lwajka.

[la He ce KOPUCTM OBaa anartka 3a pukcupare Ha eneKTpPUYHU
kabnu. Vctata He e HameHeTa 3a MHCTanaumja Ha enekTpuYHU
kabnu 1 MoXe Aa ja oLTeTU n3onauujata Ha enekTpuYH1TE kabnu
1 Aa NpeAmn3ByKa enekTpUYeH LLIOK 1 ONacHOCT oA noxap.

HoceTte wTuTHMK 3a ywu. 3noxeHocta Ha Byka moxe ga
npeam3ByKa rybere Ha Crnyxor.
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[pxeTe ro ypeaoT 3a M30NMPaHUTe MOBPLUMHU HA PayKuTe,
npea ce AOKONKY BPLUMTE paboT NpU KOM LwajkaTa Moxe Aa
Haupe Ha CKpUeHu enekTpuyHm kabnu. LWajkuTe kon Hamgysaat
Ha CTpyjHy kabnu, ja NpeHecyBaart cTpyjata Bp3 MeTanHuTe
[ienoBy Ha anarkata, LUTo MOXe fa AoBefe A0 CTPYEH yaap kaj
pakyBaJoT co anarkara.

Cekoralu HoceTe 3alUTUTHWU O4MNa CO CTPaHMYHa 3aluTuTa.
Ouunara 3a CeKoj ieH ce camo OTMOPHU Ha yaapu. Tue Hemaat
dyHKUMja Ha 3aWTUTHY o4nna. MounTyBakEeToO Ha OBMe NpaBuna
Ke ro Hamarnm pusnKoT Off CepUO3HN NOBPEAU.

3awTtutHute oumna wrutat OQHAMPEL u CTPAHUYHO op
4YeCTMUKMUTe LWTO neTtaart Haokony. Mpu nonHewe, pakyBawe U
cepBucupare Ha anatkata CEKOIALL na ce HocaT 3alITUTHU
ouyuna. 3aLTUTHUTE OYWna Ce KOpUCTaT KaKo 3aLlTuTa of
HEYMCTOTUja U Of} LLAjKK, KOW LUTO MOXE Aa NPean3BUKaaT TELLKM
NOBpeaN Ha ounTe.

Cekoralu oTcTpaHyBajTe ja 6aTepujata npea fa ja npunarogute
[AnabounHaTa Ha NOroHCKOTO TpKano.

He ro noenekyBajTe Tpkanoto 3a nogecyBare, TPKanoTo e
HaMeHeTo Aa potupa.

He ro nputuckajTe npeknHyBa4voT AoAeka ja nogecysare
[AnaboynHaTa Ha MoroHCcKoTo TpKano.

Ceckoralu onbepete cepuckuoT pexum Ha pabota, npea aa ja
nogecysate AnabounHaTa Ha AWCKOT.

HewmojTe aa ja HacouyBaTe anatkara koH cebe unm KoH HeKoj
6nn3y Bac kora ja noaecyeate anaboynHaTa Ha ANCKOT.

OCTAHATU BE3EEAHOCHWU U PABOTHW YMATCTBA

Cexorawu fa 6uaart ceecHu aeka co 3noynotpeba 1 HenpasuTHO
pakyBa-e CO OBaa anaTtka Moxe Aa ce nospeaute cebu cu unu
HEKOj Apyr.

AnatkaTa e HameHeTa 3a ynotpeba co egHa paka. Hemojte aa ro
[pXUTe anaToT co NPeaHVoT Aen o4 MaraurHoT. He cTasajte
paueTe, rnaBara Ui HeKou Apyru AeroBu Of TenoTo Bo 6rinavHa
Ha [JHOTO Of MarauyMHOT Kora Lajkata uarnerysa o anarkara,
6upaejkn Moxe Aa Npeau3BrKaTe Cepuo3HU NOBPEaU.

Cekorall ocurypajTe ce fjeka KOHTaKTOT Ha NapyeTo LUTO ce
paboTu e LlenocHO NO3NLMOHMPaH Haf, NapyeTo LWTo ce paboTu.
Mo3MLMOHNPaKLETO Ha KOHTAKTOT Ha NapyeTo LWTOo ce pabotn camo
napumjanHo Hag Hero Moxe [a npeansBuka Luajkata LienocHo aa
ro NpomaLLy napyeTo koe ce paboTu 1 Aa [oBede A0 CEpUo3Ha
nospega.

HewmojTe pa 3abueate Lwajkv 6nudy go paboT Ha maTtepujanor.
MapyeTo WTo ce paboT MOXe Aa ce pacnyka v Wajkata Moxe Aa
Ce BpaTu W [ja Be NOBPEAN Bac UNW BaLLMOT konera. Be monume fa
3emeTe BO npeaBi/ Aeka Lajkata Moxe [a ja crean TekcTypara
Ha [JpBOTO, CO LUTO HEOYEKYBAHO MOXE Aa LUTPYM CTPAHNYHO Of
pabOoTHWOT MaTepujan unmu Aa ce OTKIOHM, @ MOXHO e 1 Aa
npeau3smka noBpeau.

[ipxeTe rv paveTe 1 ApyruTe AenoBy Of TENOTO NOHACTpaHa of
HenocpeaHata paboTHa noBpLUMHa. [lpXeTe ro napyeTo WTo ce
paboTm co cTerauu kora e noTpebHo, Co LUTO Ke ce 3awwTuTat
paleTe v ApyruTte AenoBK of TeNoTo oA HecakaHn nocneanuum.
OcurypajTe ce fieka napyeTo LUTO ce paboTu € NponncHo
NPULBPCTEHO Npef Aa ja NPUTUCHETE Luajkata BO MaTepujanor.
KOHTaKTOT Ha napyeTo LTo ce paboTi Moxe Aa NPeAn3Buka
Heo4ekyBaHO MOMeCTyBatbe Ha paboTHMOT MaTepujan. [ipxeTe ro
TMLETO W pyrvTe AENOBU Of TENOTO Nnofaneky o4 3aaHUOT Aen of
anatkara kora paboTtuTe Ha orpaHu4eH1 NoBpLUNHU. HeouekyBaH
noBpaTeH yaap Moxe [ja npeanseika BnvjaHne Bp3 TenoTo,
0cobeHo Kora ce 3abuBaar Lwajku BO TBPA UM KOMNAKTEH
marepujan.

Mpw HopmanHa ynotpeba Ha anatkara, anatkata ke ce BpaTu BO
npBuyHaTa nonoxba BeAHaLU LWITOM ke buae 3abuera nrnnuata.
Toa e HopmanHa yHKumja Ha anaTkata. HemojTe fja ce obuaete
[la ro cnpeyunTe NoBPaTHWOT YAap APXejku ja anaTkata Ha
matepujanot. OBuaoT Aa ce cnpeyn NoBpaTeH yaap Moxe Aa
pesynTupa co UCnyKyBatbe Ha BTopa urnuua. LiBpcTo apxere ja
pavkara, JO3BOMeTe U Ha anaTkaTa Aa ja BpLuu cBojata pabota n
He ja cTaBajTe ApyraTa paka Ha BpBOT Of anaTtkata unv 6nusy o
OABOAOT 3a 13[yBHW racoBy. HenounTyBakeTo Ha OBa
npeaynpeayBatbe MoXe fa npean3sika CepuoaHu NoBpeau.

HemojTe pa 3abuate wajkv Hag ApYru Wajkv Unu Nog CTPMEH
aror, Guaejkv Toa MoXe [a Npean3Buka CKpLLHYBak-E Ha LwajkaTa
LITO Nak MoXe Aa Aoseae A0 noBpeaa.

Cekoralu fja ce npoBepyBa paboTHaTa MoBpLUMHA 32 MOCTOeH:E Ha
CKpUEHU eNeKTpUYHM Kabru, racoBOAHM LIEBKW, BOAOBOLHM LIEBKM,
UTH., MPeq 4a ce KOPUCTM anartkara Ha Bakea paboTHa NnoBpLUMHa.

Mo KOPUCTEHETO Ha NPOMU3BOAOT BO PEXUM Ha KOHTAKTHO
aKTuBMpawe, BpateTe ro Ha LenoceH CepUCKM pPexnm.

[nabounHata Ha annMUMpar-ETo Ha Luajkata MoXe fja ce nogecu
nofi BO3AYyLLEH NpUTUCOK. Be coBeTyBaMe HajnpBo fa ja TecTupate
AnabounHaTa Ha napyeTo koe ce paboTu co Luen Aa ce yTepau
notpebHaTta AnaboynHa 3a annuumuparse Ha Lajkara.

Camo Luajku WTOo ofjroBapaat Ha onmncoT AafeH BO TeXHUYKM
noJaToLu MOXe Aa ce KOpUCTU CO oBaa anatka. Kopuctewero Ha
HEeCOOABETHM LUajki MOXe Aa AOBEAE A0 HUBHO 3arnaByBatbe Unn
710 Apyrv fedekTu.

[la He ce cenekTupa pexnMOT Ha paboTa Ha KOHTaKTHO
aKTUBMpatbe Kora ce paboTu Ha ckenutba, ckanu Unn Ha
nnatchopmMm Kafe LUTO e HEeONXOAHO Aa Ce MeHyBa noauumjata Ha
Tenoto. Ha Toj Ha4MH MOXe HeHaMepHO Aa ce ucnyka Lwajka co
Hea/leKBaTHO aKTUBMParLE Ha KOHTAKTOT Ha napyeTo 3a pabota
fofieka YoBeK Ce ABIKW, a [OKOMKY € akTUBMPaH PEXUMOT Ha
paboTa Ha KOHTaKTHO aKT1BMparbe. [LOKOMKy € HeONXoAHO
nBKetbe, n3bepeTe ro pexxMoT Ha paboTa Ha LieNoCHO Cepucko
aKTUBMPatbE UNK LIEMOCHO AeakTMBMpajTe ja anaTkara co Toa LUTo
ke rv oTcTpanuTe 6atepuute. Ha 0BOj HauMH ce HamanyBa
MOXHOCTA 3a MOBPeAM Kaj Bac Unu Kaj apyrv nuua.

He v octaBajTe McKopuUCTeHUTe BaTepum BO OMALLHUOT oTnag 1
He ropeTe ru. QuctpuGyTepute Ha Munsokv v cobupaar crapute
GaTepuu, CO LUTO ja LITUTAT Hallata OKOMMHa.

He ru uyBajTe BaTepunTe 3aeAHO CO MeTanHN npeaMeTH (PUsmnK of
KpaTok cnoj).

MertanHu napuna He cMeaT a HaBnesat BO AENOT 3a NonHeHe
Ha GaTepuja (pu3uK of KpaTok croj).

Kopuctete ucknyumso Cuctem18 V 3a nonHewe Ha 6atepumn 018
V cuctem. He kopuctete 6atepuu og Apyr cucTem.

He ru oTBopajTe HacunHo GaTtepunTe M NoNHauuMTe, M YyBajTe M
caMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe 1 nocTojaHo cyBM.

KucenuHata of owwTeTeHuTe Gatepunte MoXe a uctede npu
eKCTpeMeH HarnoH unn Temnepartypu. [JoKonKky 4ojaeTe BO KOHTaKT
Co vcarara, U3M1jTe ce BeaHall co canyH 1 Boga. Bo cryvaj Ha
KOHTaKT CO 0uuTe NnakHeTe rv y6aBo Hajmanky 10MUHYTU 1
3a[0MKNTENHO OAETE Ha Nekap.

MpeaynpeayBame! 3a Aa n3berHete onacHocTa o noxap, o
HapaHyBarba U Of, OLUTETYBake Ha MPOU3BOAOT, KOULITO T
co3aaBa KpaTok Croj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anarkara,
3ameHnuBata GaTtepuja Uy NONMHaYoT W NaseTe BO ypeauTe 1 BO
6aTepumnTe Aa He NPOHMKHYBaaT TeYHOCTU. KOpo3nBHM 1nn
€rneKTPOCNPOBOAIIMBY TEYHOCTH, KaKo CorneHa Boaa, ofpeaeHu
XeMukanum, n3benysadkv npenapaTti Unu Npou3BoaK Ko coapxart
136enyBayky CyncTaHLMM, MOXaT fa Npean3BuKkaaT kpaTok Croj.

CMELUNDULINPAHU YCITOBU HA YNIOTPEBA

Xedprankara e HameHeTa 3a 3abyBare Ha UIMWLM BO APBO MK
CIMYHU MEKU MaTepujanit of MaraluHOT KOj COAPXKU NeHTa of
cooaBeTHU urnuuu. Urnuuute kom moxat 6esbeaHo aa ce
HarmomnHaT BO MaraLyHOT 3a OBOj NPOM3BOA CE AafieHu BO Tabenata
Ha cneuudukaumun Ha NPoU3BOAOT BO OBOj NpupayHuk. Hemojte aa
KOpWUCTUTE APYr TUM Ha Urnuum. Xedtankara He cmee Aa ce
KOPWCTM 3a (hUKCHpatse Ha eneKkTpuYHK kabnu.

He ro kopucTeTe 0BOj Npon3Bod Ha 61O Koj ApYT HauMH OCBEH
NpONWLLAHMOT 3a HopMarHa ynoTpeba.

EK-OEKITAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npoussoguTen, 13jayBame Mo LenocHa OAroBOPHOCT feka

L, TEXHWUYKMTE NoAaToLM" MOAOIY o OMWLLYBaaT NPOU3BOAOT CO CUTE
peneBaHTHW ogpeabu on perynatveute 2011/65/EY (RoHS),
2014/30/E3, 2006/42/E3 v ce ycornacenu co criefHvee
XapMOHM3MPaHU PEryiaTopHU JOKYMEHTH:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13
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BATEPUN

Batpunte kon He 6une kopucTeHu nogonro Bpeme Tpeba Aa ce
HanonHat npeg ynotpeba.

Temnepartypa nosucoka og 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaereTo Ha batepunTe. 3berHyBajTe Nogonro 3noxyeare Ha
6aTepumTe Ha BUCOKM TEMMEPATYPU UMK COHLE (PU3WK O
nperpeBame).

KnemuTe Ha nonHayot 1 6atepumte Mopa Aa bugat umctu.

3a onTumaneH paboTeH Bek batepunTe Mopa a ce HanornHat
LienocHo o ynotpeba.

3a MOXHO NOJONT BEK HA TPaetbe, anapaTute Nocne HUBHOTO
nonHetse Tpeba fa Guaat u3BageHn of anapatoT 3a NonHere Ha
barepuure.

Bo cnyuaj Ha cknapupatse Ha 6aTepujata nogonro og 30 aeHa:
YygajTe ja 6aTepujaTa Ha CyBO MecTo Ha Temnepatypa nog 27 °C.
AKymynaTopoT Aa ce ckrnaaupa Ha npubnmxHo 30%-50% o
cocTojbaTa Ha HaroHeToCT.

AkymMynaTopoT NOBTOPHO Aa Ce HamomHK Ha CeKom 6 meceuu.

TPAHCIMOPT HA NINTUYM-JOHCKWU EATEPUN

JIuTyum-joHckuTe GaTepun noanexar Ha 3akoHCKUTe oapeatu 3a
TPaHCMOpT Ha onacH|1 Matepuy.

TpaHcnopToT Ha oBMe BaTepuu Mopa fa ce BpLUM COrfacHo
IoKarHNUTe, HaLMOHaNHNUTE U MefyHapoaHWUTE NPOMUCHU 1 OApPeadU.

lMoTpoLuyBaunTe Ha oBMe BaTepun MoXe Aa BPLIAT HeMpeyeH
naTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTe.

KomepuujanH1oT TpaHenopT Ha NUTUYM-joHCKkM 6aTepum of
CTpaHa Ha LUneauTepcku Npetnpujatuja NoanexH! Ha
oapenbuTe 3a TPAHCNOPT Ha onacHu matepuuu. MNoarotoBk1Te
3a Wneguumja u TpaHcnopT Tpeba Aa i BpLuaT UCKIy4nBo
coopBeTHo 06y4eHn nuua. LienokynHuot npouec Tpeba aa buae
CTPYY4HO HafrneayBaH.

IMpu TpaHcnopToT Ha Batepun Tpeba Aa ce BHAMAaBa Ha CreaHoTO:

+ OcurypajTe ce AeKa KOHTaKTUTe Ce 3aLlUTUTEHU W U30NMpaHK, a
CeTO TOa CO Lien Aa ce u3berHar KpaTku Croesu.

+ BHumaBajTe Aa He fojae A0 U3MeCTyBake Ha 6atepumnte Bo
HUBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCNopT Ha OLITETEHWN MMM NPOTEYEHN
NNTUYM-jOHCKM BaTepuu.

3a noHaTaMoLLHK MHCTPYKUUK obpaTeTe ce Ao Baweto
LUNeAMTEPCKO NpeTnpujaTue.

COBETU 3A KOPUCHUKOT

Osaa xedpTarka pacronara co ABa pexuma Ha pabota (nornegHu
unycTpaumm):

VIHaVBMAYyanHo akTuBMpak-e:

CnojyBarnkata ce 3ab1Ba CO aKTUBMPare Ha MPEKUHYBaYOT.

KOHTaKTHO aKTuBMpatbe:
[ipXeTe ro NpUTUCHAT NPekV1HYBaYOT, 3a 3a Aa ce 3abue
crojyBarnkarta aBTOMaTCKV Mpy KOHTaKT CO MapyeTo LTo ce paboTu.

WHpukaTop 3a nonHewe

Kora maraumHoT e ckopo npaseH (coapxu camo 4-5 crnojysanku)
rnog HopManeH NPUTUCOK He Ce aKTUBMpa PaboTeH KOHTaKT 1 He ce
3abuea cnojysarnka. HanonHete ro MarauuHoT 3a ja MOXe Aa
npopomkiTe co pabora.

MpucnocobyBate Ha AnaboynHaTa Ha 3abuBake (nornegHn
nnycTpaumu)

MpoBepeTe LWITO Ce Haora 3aj napyeTo WTo ce pabotu. Mpu
3abuBar-€eTO, CrojyBarnkara Moxe Aa ro npobre matepujanot u
Cepu1o3Ho Aa NoBpeau Apyrv nuua. Hamanete ja notpe6ata of
noronema anabounHa Ha 3abuBatbe, 3a Aa cnpeynTe cnojyBankarta
Aa ro npobue matepujanor.

OTCTPAHYBAHKE HA 3ATTABEHA UTTA

MoBekeTo of 3arnaByBar-aTa ce Npean3sukaHn of Urna unu gen
Of1 UrMa LUTO Ce 3arfaBeHu NoMery BOAEYKVOT NCT U BOAUYOT Ha
urnara. JIeHTUTE CO WIMK CO MOTPELLEeH aros Ha HaKMoHOT UK Co
norpeLUHa rofiemMnHa Moxar Aa Npeau3sBukaar TpajHo
3arnaByBatbe.

OTCTpaHyBatbe Ha 3arnaByBareTo:
1. OrtcTpaHeTe ja 6atepujarta.

2. BHWMAHWE! MNpwn BMeTHYBak€e 1N oTCTpaHyBare Ha urnara,
ceKorall pXeTe ja urnata noganeky o cebe u of Apyrute
nuua. HemcnomnHyBaweTO Ha OBa NpaBWo MOXe [a pesynTupa
BO nospefa.

3. OrtcTpaHeTe ja neHTaTa co Urnu Of MarasnHoT.

4. WsBaperte ja urnata co nap 3alumnenu knewwTu. [loKonky e
notpebHo, 13BaAeTe ro Mara3nHoT Of YPEeaoT.

5. Tlpen Aa 3anoyHeTe NOBTOPHO co paboTa, crepete
YekopuTe Bo Aenor ,lotpebHa AHeBHa NpoBepka“.

HEONXOAHA E CEKOJOHEBHA NPOBEPKA

m NPEOYNPEAOYBAHKE: 3a na ce Hamanu pu3unKoT o4
noBpe/a 3a Bac UNu 3a Apyru nuua, cekojaHeBHO, npea Aa
noyHeTe co pabora, BpLueTe ja cnegHaTa NpoBepka, npea cé
aKo anaTkaTa nagHana Ha 3emja, AoXuUBeana cuneH yaap unu
6una srasHara. U3BpLieTe rm cnegHUTe NpoBepKU NO
npanenvor PEJOCHNE]. Ako anaTkaTta He (hyHKLMOHMpa
HOPMarnHo, Be4Hall KOHTaKTMpajTe ja cepBUCHaTa cnyx6a 3a
knueHTn Ha MILWAUKEE.

Cekoralu Haco4yBajTe ja anaTkaTa noHacTpaHa o, cebe unu
oA Apyru nuua.
1. W3Bapete ja 6aTepujarta.

NPEOYNPEQYBAKE! MNpu BMETHYBaH-ETO Ha LWajk1Te
HacouyBajTe ja anaTkaTta noHacTpaHa o cebe unu og Apyru
nuua. Bo cnpoTMBHOCT NOCTOM ONAcHOCT O NoBpeaa.

2. TposepeTte cv cute WTpadosu, GONLHM, HABPTKM U LITUGDHN
Ha anatkara. JlabaBute enemeHTn 3a NpuUBpCTYBatbe Tpeba
Aa ce npuuspcTar.

3. TosneyeTte ro HaHa3az NPUABKYBAYOT Ha LUAjKU BO
MarauuHoT (3a Aa ro ieakTuBMpaTe WHAWKaTOPOT 3a NOHete)
W NPUTUCHETE 0 PaBOTHUOT KOHTAKT Ha NapyeTo LTO ro
paboTuTe. AKTUBMPaHETO MOPa fa CIean HEMpPeyeHo.

4. Kora paBOTHMOT KOHTaKT Ce Haola Ha Nap4eTo LTO ro
paboTuTe, NPUTUCHETE rO NPEKUHYBAYOT. AKTUBMPAHETO MOpa
Aa Cneam HenpeyeHo.

5. CraBeTe ja batepujata.

6. W3b6epeTe ro pexumMot Ha paboTa "MHAMBUAYaNHO
akTueuparse”. MoBneyeTe ro HaHa3aa NPUABMKYBAYOT HA
Luajkv BO MaraluHoT (3a Aa ro AeakTveMpaTe MHAMKATopOT 3a
nonHete) 6e3 Aa ro akTueMpaTe NpPekNHyBaYoT, 1 NPUTUCHETE
ro pabOTHNOT KOHTAKT Ha napyeTo WTo ro paboTtute. AnaTtkata
He cMee Ja 3anoyHe co pabota. TprHete ro paboTHMOT
KOHTaKT 0} MapyeTo LWTo ro paboTuTe 1 NoBreyeTe ro HaHasafz,
NPWABKKXYBAYOT Ha LLajKku BO MaraLyHoT (3a Aa ro
[feaKTvBMpaTe VHAMKATOPOT 3a nonHetse). MpeknHyBayoT
ApXKETe ro NpuUTUCHaT 5 cekyHaun. AnaTkata He cmee Aa
3anoyHe co paborta. M noHatamy apxeTe ro nputucHaT
NPEKNHYBAYOT U MPUTUCHETE 0 PaBOTHNOT KOHTAKT Ha
nap4eTo LWTo ro pabotute. Anatkara He cmMee Jja 3arno4He co
pa6ora. Mpep Aa ro NPUTUCHETE NPEKUHYBAYOT, MOBMEYETE O
HaHa3az NpUABMKYBAYOT Ha LLAjKW BO MaraLMHOT (3a Aa ro
[feakTuBMpaTa UHAMKATOPOT 3a MOSTHEH-E) U MPUTUCHETE T0
pabOoTHWNOT KOHTAKT Ha napyeTo WTo ro pabotute. MputucHete
T0 NpeknHyBaYoT. Anatkata Mopa Aa noyHe co pabora.
lMywTeTe ro npekuHyBayot. BonuHaTa 3a 3abuearse Mopa aa
ce NpUABKM Harope.

7. W3bepete ro pexumoT Ha paboTta "KOHTaKTHO akTMBMparbe".
[NoBneyeTe ro HaHa3az NPUABKXXYBAYOT Ha LUAjKN BO
MarauuHoT (3a Aa ro fjeakTuBmMpaTte WHAWKATOPOT 3a NOMHetbe)
6e3 npu Toa [ja IMa KOHTaKT CO MapyeTo LTo ro pabotute u
NPUTUCHETE T0 NPekMHyBaYoT. Anatkara He cmee Jja 3anoyHe
co paborta. [lpxeTe ro Npek1HyBa4oT 1 NoHaTaMmy NpUTUCHAT 1
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NPUTUCHETE 1o PaBOTHUOT KOHTAKT Ha NapyeTo LTO o
paGotute. Anatkata Mopa fia 3anodHe co pabora.

8. Tlo ycnelHOTO BpLUEH-E Ha CUTe OBWE NPOBEPKM, anatkate
Moxe Aa buae nywTeHa Bo noroH. M3bepere ro cakaHnot
pexwvm Ha paboTa 1 BMETHETE ja NeHTaTa co Luajku.

9. TopeceTte Ha anabounHaTa Ha 3abuBare CornacHo nornaejeTo
"MopecyBatbe Ha AnabounHaTa Ha 3abuBarbe” 1 BHUMaBajTe
Ha unycTpaummunTe.

10. Mo 3aBpLUYBaETO Ha CUTE NPOBEPKM YPEaOT e CrpeEMeH Aa
6uae nywTeH Bo noroH. MpoBepkuTe BpLUETE M1 Ha AHEBHA
ocHoBa npep ynotpebarta Ha anaTkata, OAHOCHO CeKorall Kora
anarkara ke Bi nafHe, ke fOXMBee TEXOK yaap, kora ke buae
3rasHara, kora Ke ce 3arnasar LUajkn UTH.

OLOPXYBAHE

BeHTunauwckute OTBOPU Ha MallnHaTa Mopa fa 6ugat KomnneTHo
OTBOpEHN I'IOCTOjaHO.

KopucTtete camo Milwaukee pogatoum u peaepeHmM AenoBu.
[lokonky Hekou o7 KOMMOHEHTUTE Kou He ce onuiann Tpeba aa
6upar 3ameHeTH, Be Monmme KOHTaKTUpajTe i CepBUCHUTE
areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTata Ha agpecu).

IMpu noTpeba Moxe fa ce nobapa eKCrNO3NOHEH LPTEX Ha
anapatoT Co HaBefyBake Ha MaLUMHCKUOT T!M 1
LecToundpeHnoT Bpoj Ha Tabnuykata co YYMHOKOT Unu BO
Batuata kopucHuyka cnyx6a unu ampekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
lepmanuja.

CUMBOIU

BHUMAHWE! MPEAYMNPEAQYBAHE! OMACHOCT!

M3BageTe ro 6atepuckvoT cknon npea
OTrMOYHYBakE Ha KakoB 1 fia e 3adhaT Bp3
malumuHaTa.

Be monume npep Aa ja cTapTyBaTe MalumHara
o6pHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTeata 3a ynotpeba.

Cekorall Npy KOpUCTEH-e Ha MaluMHaTa HoceTe
pakasuum.

Hocerte pakasuum!

HocTe wtnthuk 3a yuwu.

@|C|®|Si=|>

[pxeTe rv paueTe noganeky!

Mpeaynpeaysatse 3a 6ouu co rac

>

He otctpaHyBajTe rv otnagHute 6atepum,
oTnagHaTa eneKkTpruyHa u enekTpoHcka onpema
Kako HecopTupaH komyHaneH otnag. OTnagHuTe
6aTepuy 1 oTNagHaTa enekTpuYHa 1 enekTpoHcka
onpema mMopa Aa ce cobupaat nocebHo.
OtnapHuTe 6atepui, OTNAAHNTE akymynaTopu 1
oTnajHNUTE U3BOPU Ha CBETNMHA Tpeba aa ce
OTCTpaHart of onpemara.

[poBepeTe Kaj BALLMOT JTOKaNeH opraH uim
npofaBay 3a CoBETM 3a peLyKknnpate 1 MecTo 3a
cobupatbe.

Bo 3aBMCHOCT 0f NokamnHuTe perynatveu,
TProBLMTE Ha Mano Moxe fa ce 06Bp3aHm
6ecnnaTHo Aa rv npe3emaat UCKOPUCTEHNUTe
6aTepuu, Kako 1 oTnagHaTa enekTpuiHa
€eneKTpoHcKa onpema.

Baluvot npugoHec 3a nosTopHa ynotpeba n
peuvknupatbe Ha oTnaaHuTe 6atepun 1 otnagHata
€ereKTpUYHa 1 eneKkTPoHcka onpema nomara fa ce
Hamanwu nobapyBaykara Ha CypOBUHM.

OtnapgHuTe 6atepun, noceGHO OHWE LTO coapxaTt
NNUTUYM, 1 OTNaJHaTa enekTpuyHa 1 enekTpoHcka
onpema coppxar BpefHn MaTepujani 3a
peLmKnnpatse, KoM MoXe HeraTMBHO Aa Brinjaat Ha
XWBOTHaTa CpeamHa v Ha 3apaBsjeTo Ha nyreto
[IOKOJKY He Ce OTCTPaHaT Ha eKOMOLLKM
KOMMNaTUOMNEH HauVH.

/3BpuueTe rv nuyHKTE NoaaToum of oTnagHaTta
onpema, AOKOMKY 1 uma.

BpanHa 6e3 onToBapyBate

HanoH

McTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

BpuTatcka o3Haka 3a cooGpasHocT

YkpaumHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoaaucka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHI4HI XAPAKTEPUCTUKK

KYT MAFABMHA. ...ttt s .

Tun kpinneHHs LuBsx 6e3 ronosku
Jiametp.
[OBXMHA

EmHicTb MarasnHa (KinbKiCTb LiLLSiXiB)

LinkniynicTe

Hanpyra 3HiMHOi akymynsiTopHoi 6atapei .

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

PekomeHgoBaHa Temnepatypa AOBKiNAs nig vac pobotu

PekomeHao0BaHi TMNM akymynsTopis

PekoMeHI0BaHi 3apPAAHI MPUCTPO.......c.vviereeiciere e

LWym / incdpopmauis npo BiGpauito
BuMipsiHi 3HaueHHsi Bu3HaueHi 3rigHo 3 EN 60 745.

PiseHb Lwymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUMOBOMY BUMaaKy:
PiBeHb 3BykoBOro Tucky (noxubka K = 3 gb(A))

PiBeHb 3BykoBOi MOTYXHOCTI (Moxnbka K =3 AB(A)) ..o

BukopuctoByBaTh 3aCc06M 3axmcTy opraHis cnyxy!

CymapHi 3Ha4yeHHs BibpaLlii (BEKTOPHa Cyma TPbOX HaNpsiMKIB),
BCTaHOBIeHi 3rigHo 3 EN 60745.
3HaueHHsi Bibpauii a
noxnbka K =

3ACTEPEXEHHA

AKYMYNIATOPHWN CKOEO3ABMBAY
HOMED BUPOBY ...t s .

M18 FNCS18GS

...5036 16 01
...000001-999999
0°

.2.8kg.. 40kg
118°C ... +50 °C
.M1BB...M18HB...

M12-18 C...M1418 C6

3anBrieHi 3Ha4eHHsl LIYMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHSI, BKa3aHi B LbOMY iHpopmaLiinHomy apkyLui, 6yrno BUMIPSIHO BIAMoBIAHO A0
CTaHAapTM30BaHoro BUNpoGyBaHHs 3rigHo 3 EN 60745 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS NOPIBHAHHSA OAHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLIMM. BOHK
TaKoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS NONEPEAHbLOT OLHKM PIBHS BMAMBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3Ha4eHHs BibpalLlii Ta LyMOBOro BMNPOMIHIOBAHHS AiiCHI AN OCHOBHWX 0bnacTeil 3acTocyBaHHs IHCTpPyMeHTa. SKLLO iHCTPyMeHT
BUKOPUCTOBYETLCA B iHLLMX 0BNACTsX 3aCTOCYBAHHS Yy 3 iHLLMM Npunaaasm abo He NPOXoAUTb HanexHe 0BCIyroByBaHHS, 3HaYeHHs
BibpaLii Ta LLyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS MOXYTb BiApi3HATUCS. Lie Moxe cyTTeBO 36inbLunTL piBeHb BNAMBY HA OpraHiaM NpoTsrom

3aranbHoro nepiogy po6oTu.

Mig yac ouiHkK piBHA BNNMBY BibpaLlii Ta LYMOBOro BUNPOMIHIOBaHHSI HA OpraHi3M TakoX HeobXiaAHO BpaxoByBaTW NePioan, KON iHCTPYMEHT
BWMKHEHO, YY1 KOMK BiH NpaLitoe, ane akTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS ANt BUKOHAHHS poboTu. Lie Moxe CyTTEBO 3HW3UTU piBeHb BNNMBY Ha

opraHi3am NpOTSroM 3arasnbHoro nepiody po6oTu.

BuaHauTe [ofaTKOBI 3axoay Ans 3aXUCTy onepartopa Big Bnnusy sibpallii Ta/abo Lymy, Hanpuknag, 06CryroByBaHHs IHCTpyMeHTa Ta 1oro

npunaagas, 36epiraHHs pyk y Tenni, opranisauis rpadikis po6oTu.

E YBATA! O3HaiioMUTUCB 3 YCiMa nonepeAXXeHHAMM 3
6e3ne4yHoro BUKOPUCTAHHS, IHCTPYKLISIMU, iNKOCTPaTUBHUM
MaTepianom Ta TeXHIYHHMMM XapaKTepuCcTMKaMu, AKi
HapalTbCA 3 UM eNeKTPUYHUM iHCTPYMeHTOM. HeoTpumaHHs!
BCiX HaBEEHMX HIKYE IHCTPYKLA MOXe NPU3BECTN A0 YPaXKeHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM, NMoXKeXxi Ta/abo BaKKWX TpaBM.

306epiraTu Bci nonepemkeHHs Ta iHCTPYKLIT AN BUKOPUCTaHHSA
B ManbyTHbOMY.

A\ BKA3IBKM 3 TEXHIKM BE3NEKU AN AKYMYSIATOPHO
CKOB03ABUBAYA

3aBxan BUXOALTE 3 TOrO, WO IHCTPYMEHT MICTUTL CKOGM.
HeoGepexHe NoBomKeHHs 3i ckobo3abusayem MoxXe Npu3BecTy 4o
HECMOAIBaHOTO BUMYCKY CKOGU Ta TpaBMyBaHHS.

He cnpsimoByiiTe iHCTPYyMeHT Ha ce6e 4u Ha Koro- Hebyab
no6nuay. HecnogisaHe cnpauboByBaHHs 3acyBy Oyae npu3BoanTu
710 TPaBMU.

He npuBoamnTH B A0 iIHCTPYMEHT, AKLIO iHCTPYMEHT He
PO3MilLeHuiA BNPUTYN A0 3aroTiBni. AKLO iHCTPYMEHT He
3HaXOANTLCS B KOHTAKTI i3 3aroTiBneto, KpinumbHU enemMeHT Moxe
6yTy BioXUNeHWi Big Lini.

BiaknioyaiiTe iHCTPYMeHT Bif enekTpomepexi Yu Bif
aKymynsTopHoi 6atapei y pa3i 3acTpsiraHHsi ckobu B
iHcTpyMeHTi. MMigkniouernii ckobosabusay Moxe BUNAAKOBO
crpaLroBaTH Mif Yac BUAANEHHs Ckobu, Lo MILHO 3acTpsirna.

ByabTe 06epexHi Npy BUAANeHHi 3acTPArNo cKobku.
MexaHiam moxe 6yTvt nig TUCkoM i 3acyB Moxe ByTn NprMycoBo
BNCBOGOANTICS NpK CNPO6i 3BIMBHATY 3aCTPSAMNIA CTaH.

He BukopucToByiTe Lieit cko6o3abuBay Ans KpinneHHs
€eneKkTponpoBoAKu. BiH He NpusHayeHnin 4ns MoHTaxy
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€neKTPONPOBOAKM | MOXe MOLUKOAUTY i30nsiLito kabenis,
CMPUYMHMBLLM, TAKAM YUHOM, YPAKEHHS €NEKTPUYHIM CTPYMOM
abo noxexy.

KopucTyiitecs 3aco6amu 3axucTy opraHis cnyxy. Bnnus Lymy
MOXE CPUYUHIATI BTPATY CIIYXY.

TpumaTtu npucTpiii 3a i30Nb0BaHy NOBEPXHIO PYUKM,
nepefoBCiM NpU BUKOHaHHI POGIT, Konn Moxe OyT
NoLIKOM)XeHa NpUXoBaHa npoBoAka. LiBsxw, siki npobusatoTtb
CTPYMOMNpOBIAHY NPOBOAKY, NepeatoTb CTPYM Ha MeTanesi
YaCTUHW IHCTPYMEHTY, L0 MOXe NPNU3BECTM [0 YPaKEHHS
KOPUCTYBaYa eNneKTPUYHAM CTPYMOM.

3aBXAn HOCUTM 3aXMCHi OKyNsipU 3 GOKOBMM 3aXUCTOM.
3BMYalHi OKYNsipu MakoTh NKLLE YAAPOCTilike ckno. BoHu He €
3aXMCHUMW OKynsipamu. [loTpUMaHHS LuX NpaBun 3MEHLLYe pUank
OTPUMaHHs TPaBM.

3axucHi okynsapu 3axuwatotb Ak CIMEPELY, Tak i 3 BOKIB Big
YaCTUHOK, fKi po3niTaloTbcs HaBkono. Mig yac po6it 3
MOHTaXy, 06CnyroByBaHHs Ta NiATPMMYBaHHSA Y cnipaBHOMY
cTaHi iHcTpymeHTy 3ABXAW HocuTM 3axmcHi oKynsipu. 3axvcHi
OKyNsipu HeoBXiAHi Ans 3axucTy Big GpyAy Ta LBSXiB, ski MOXYTb
CNPUYUHNTY CEPII03HI NMOLLKOKEHHS O4EN.

Mepen peryntoBaHHsIM MWUGMHU NPUBOAHOTO KOreca BUIMITL
aKymynsTop.

He BigTaryiite koniwaTko perynstopa, 1oro cnif Tinbkv obepraty.

He HaTuckaiiTe Ha rayok, perynior4n [TIMGI/IHy NpUBOAHOrO Koneca.

Mepen peryntoBaHHAM MWUGMHY, 3aBXAM BUOGMpaiiTe NOBHUIA
PEXUM NOcnifoBHOI CTPINLOU.

He cnpsimoyiiTe npoaykT Ha cebe um koro-Hebyab nobnuay, komnu
peryntoeTe mubunHy.

[OOATKOBI IHCTPYKLIIi 3 TEXHIKW BE3MEKU TA
EKCMNYATALIII

3aBxau 3HainTe, LLO HeNpaBUbHE BUKOPUCTAHHS | HenpaBunbHe
NOBOKEHHS 3 MPOAYKTOM MOXe NPU3BECTU A0 TpaBMyBaHHs cebe
Ta iHLWKX.

poayKT NprU3HaYeHunin Ans BUKOPUCTAHHS OAHIEI0 PYKOHD.
IHCTPYMEHT NOTpIGHO TPUMATH TirbKW 3a PYKOSITKY. IHLLY pyKy cnig
TpUMaTK noaani Big uBsixozabueaya Ta MicLis BUKOHaHHS pobiT.
o6 yHWKHYTU Cepiio3HMX TpaBM, Nif Yac 3abuBaHHS LBSXIB He
MiAHOCITb IHCTPYMEHT A0 rOMOBU Ta iHLUMX YacTWH Tina.

3aBxan nepecsigyynTecs, WO KOHTaKTHa obrnacTb He BUXOANTb 3a
mexi Aetani, ika npubusaeTbes. SAKLLO KOHTaKTHa obnacTb
4aCTKOBO BMXOAMUTb 3@ MeXi AeTani, LIBSX MOXe NPOUTK B3arani
NoB3 AeTarb, i BU PU3NKYeETe OTPUMATK CEPIIO3HY TPaBMY.

He 3abuBaiiTe usixv 6nn3bko 4o kpato aetani. Jetarns Moxe
PO3KOMOTUCS, BHACTIZOK YOro LBSIX BiAPUKOLLETUTb, NMOPAHMUBLLIN
Bac Y TOro, XTO nopsig i3 Bamu. Mam’aTainTe, WO LBAX MOXE
npsiMyBaTy B3AOBX BOMOKHA JepeBUHI, BUIATW HECTIOAIBAHO 3
6i4HOI CTOPOHK 06pO6NtoBaHOI AeTani i CNPUYMHUTI
TpaBMyBaHHS.

TpumaiiTe 3aroToBKy 3 3aXVUMaMm, KOnM HeoBXiAHO TPUMATN PYKM i
Tino noAani Bif NOTEHLIHOTO YLUIKOMKEHHS. MepL HiX MpUTUCHYTY
KOHTaKTHy 0bnacTb A0 AeTani, sika npubueaeThbes, nepekoHaiecs,
Lo AeTans HapiitHo 3akpinneHo. Mg Yac 3abusaHHs uBaxa AeTans
MOXe amicTUTUCS B Byb-AkoMy Hanpami. Tpumaiite obnmyys i
YaCTUHM Tina noaani Bif, KPULLKV 3a[4HbOT YaCTUHW IHCTPYMEHTY
npu po6oti B oGmMexeHnx obnacTsix. PanTosa sinAada Moxe Gyt
Ryxe BI,CIHyTHO}O 0cobnmBo konu 3abuBaeTe LBSXM Yy TBepauii abo
LWiNbHUI MaTepian.

3a HOpManbHOro BYKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTA Biaaaya
BifbyBa€eTbCs ofpasy nicns BOuBaHHs ckobu. He Hamaraiitecs
3anobirTu Bipaadi, nputuckaioum ckobosabreay o 06pobntoBaHoi
netani. MNepelukomkaHHS Biagadi Moxe npu3eecTn 4o
BUCTPINtoBaHHA Apyroi ckobu. TpumaiiTe IHCTPYMEHT 3a pyKosiTKY
MILIHO, faiTe IHCTPYMEHTY BUKOHYBaTU CBOK poBOTY i Hikonu He
CTaBTe ApYry PyKy Ha iHCTPYMEHT Y1 nobnnay BUXiQHOTO OTBOPY.
HepoTprMaHHs Liboro 3acTepexeHHst MoXe NPU3BecTyn 0
CEepNO3HINX TPaBM.

He BBOAITH CKOBKM Ha MOBEPX iHLLMX KpinneHb abo, Konu NPoAyKT
nif HaAMIPHO KPYTUM KyTOM, Lie MOXe NPUBECTU [0 BiAXWUNEHHS
KpinneHHs, Lie MoXe Npu3BecTy 10 TPaBMW.

3aBxan I'IepeBIpﬂMTe poﬁoqy 30HY Ha HasBHICTb NPUXOBaHOI
NPOBOAKN, ra3oBuX TNiHiA, BOAOBOAIB i T.4., KONV NPOLIKOETE Y TaKili
30Hi.

Micnsa BUKOpUCTaHHS NPOAYKTY B KOHTAKTHOMY PeXuUMI
CrpaLibOoBYBaHHs1, MOBEPHITb 10T0 Ha3az, B MOBHMI NOCAIfOBHWIA
peXuM.

[loBxwvHa LBSIXiB MOXe BUSIBUTUCA BinbLUOI0, HiXk Bam NOTPiGHO.
nMnbuHy 3abreaHHs LuBsXxiB 6axaHo nepeBipUTH Ha NPOGHIN
3aroToBLj, a NOTiM — 3aAaTu Ta BigperyntoBatn pobody rmubuHy.

Tinbku ckoby Bignogigatodi onucy B Tabnuui cneuydikavii MOXyTb
6YTV BUKOPUCTaHi pa3oM 3 NpoaAYKTOM. BukopucTaHHs
HEKOPEKTHUX CKOB MOXE NPUBECTY O 3aKIMHIOBAHHS b0 iHLLINX
HECNpaBHOCTEV.

He B1bupaliTe pexum KOHTAKTHOTO NycKy nif Yac poboTy Ha
MOMOCTi, fipabuHi aBo iHLil NnaT(opmi, A& MOXE BUHUKHYTY
n0TpeGa 3MiHMTU poboYe NOMOXKEHHS. AKE B LIbOMY PEXUMi BU
BUMYCTUTE LIBSIX, HABITb SIKLLO BMNAaAKOBO TOPKHETECS KOHTAKTHOIO
obnacTio sikoro-Hebyab npeamMeTa. FAKLWO BaM NOTpiGHO
nepemiLLyBaTucs, NepeBesiTb IHCTPYMEHT Y MOBHWIA NOCILOBHWIA
pexum abo BUMKHITb Or0, BUTSATHYBLUM akyMynsaTop. Lie 3Hn3nTb
pu3uk TpaBmyBaTu cebe abo iHWKuX noaen.

BignpauboBaHi 3HIMHI akyMynsTopHi 6aTapei He MOXHa kngatn y
BOroHb abo Bukuaaty 3 nobytoBumM Bigxopamu. Milwaukee
MPOMOHYE YTUNi3aLilo CTapux 3HIMHWUX akyMynsTopHux BaTtapeit,
6eaneyHy Ans AOBKINMS; 3BEPHITHCA A0 CBOTO Aunepa.

He 36epiratit 3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei pasom 3 MeTanesumm
npeameTamu (Hebesneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS).

B rHi3no 3apsgHoro NpucTpoto, sike npuaHadeHe ans
BCTaQHOBIEHHS 3HIMHOI akyMynsTOpHOi 6atapei, He NOBUHHI
noTpannsATu MeTanesi aeTani (Hebesneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS).

3HiMHi akymynsTopHi 6atapei cuctemn18 V 3apsgxatu nuie
3apsagHUMu npuctposimn cuctemn18 V. He 3apsgxati
aKyMynsiTopHi 6aTapei iHLLMX cucTeM.

He BigkpuBaTy 3HiMHi akymynaTopHi 6aTapei | sapsani npucTpoi Ta
30BepiraTit iX NuLLe B CyXux NpUMiLLEHHsIX. BeperTu Big Bonory.

Mpv ekcTpemanbHOMy HaBaHTaxeHi abo Npy ekcTpemarbHii
TeMneparypi 3 NOLIKOKEHOT 3MIHHOT akymynsTopHoi 6atapei
MOXe BUTIKaTH ENEKTPOSIIT. py NOTpannsHHi enexTponiTy Ha
LLKIpY AOTO HeranHo HeobXxifgHO 3MUTK Bogoko 3 MunoMm. Mpu

noTpannsHHi B oMi ix HeobXiaHO HeranHo peTenbHO MPOMUTH,
LwoHanmMeHLwe 10 XBUMNWH, Ta HeraHo 3BEpPHYTIUCA [0 Mikaps.

MonepepxeHHs! [ins 3anobiraHHs Hebesnewi noxexi B pesynbrarti
KOPOTKOrO 3aMWKaHHSI, TpaBMaM i MOLLKOKEHHIO BUPOGIB He
3aHYpHOIATE HCTPYMEHT, 3MIHHWI akyMynsiTop abo 3apsigHui
NPUCTPIii Y PiAWHY i He JonyckaiTe NOTpannsaHHS pianHN
BCEpeavHy npucTpois abo akymynstopis. KoposiitHi i
CTPYMOMNPOBIZHI PIANHM, TaKi Ik CONOHWIA PO3YWH, NEBHI XiMikaTy,
BMBINtoBanbHi 3acobu abo NpogyKTH, Lo iX MICTATb, MOXYTb
NPWU3BECTMN O KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Ckobo3abusay npuaHayeHo Ans B6MBaHHs B AepeBo abo nomibHi
M’siKi MaTepianu ckob 3 kaceTu, Lo MICTUTb 0BiiMy NpuAaTHNX
ck06. IHchopmalito npo Te, ski ckobu MoxHa 6e3nevHo
3aBaHTaXyBaTW B KaceTy IHCTPYMEHTa, HaBeaeHo B Tabnuui
cneuudikauii B LboMy nocibHuKy. IHLWi Tunmu ckob abo dikcatopis
BUKOPMCTOBYBaTM 3abopoHeHo! Ckobo3abusay He MOxHa
BUKOPUCTOBYBATM N5t (pikcaLlii enekTpnyHnx kabenis.

Lleit npunag MoxHa BUKOPUCTOBYBATM TiNbK 38 NPU3HAYEHHAM
TaK, sk BKa3aHo B LibOMY [AOKYMEHTi.

[EKIAPALIA €C NPO BIANOBIAHICTb

K BUPOGHMK, MW 3asBNSIEMO Ha BMacHy BiAMOBIgaNbHICTb, L0
BUPIO, onucanni y , TeXHIYHUX AaHWX", BiANOBILAE BCIM
3aCTOCOBHUM nonoxeHHsm aupektus 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HaCTynHWUM rapMOHi30BaHUM
HOPMaTUBHUM [OKYMEHTaM:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-02-13

Fido”

Martin Landherr

Managing Director c €

YNOBHOBaXEHUI i3 CKNafaHHs TEXHIYHOI JOKyMeHTaLyii.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany
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AKYMYNIATOPHI BATAPE[

3HiMHY akymynsTopHy 6aTapeto, LLO He BUKOPUCTOBYBanacs
TpWBanuit Yac, nepes BUKOPUCTaHHAM HeobXIAHO NiA3apsanTy.

Temnepatypa noHaa 50 °C 3MeHLLYE NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKymynsTopHoi 6atapei. YHukaTv TpuBanoro HarpisaHHst
COHSIYHUMM NpoMeHsiMK abo crcTemoto obirpiBy.

3'eHyBanbHi KOHTAKTW 3apSABHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi 6atapei NOBUHHI ByTU YncTUMU.

[ns 3abe3neyeHHs oNTUMAaNLHOMO CTPOKY ekcryaTauii
aKyMynsTopHi 6atapei nicns BUKOPUCTaHHA HEODXigHO MOBHICTIO
3apaanTy.

[ns 3a6e3nedeHHs MakcUMasbHO MOXIMBOTO TEPMIHY
ekcrinyaraii akymynsatopi 6atapei nicrsi 3apsgkv HeobXigHo
BUIIMATH 3 3aPSAHOTO MPUCTPOIO.

Mpu 36epiranHi akymynsTopHoi 6atapei noHaa 30 AHis:
36epiraiite akyMynsaTop y CyxoMmy MicLi 3a TemnepaTypu Hux4e
27 °C.36epirati akyMmynsTopHy 6atapeto B CTaHi 3apsiaku
npn6nmuaHo 30-50 %.

KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsiikaTv akyMynsTopHy 6aTapeto.

TPAHCMOPTYBAHHS NITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEU

TNiTin-ioHHi akymynsiTopHi 6atapei nignagatots nig
3aKOHOMOMOXEHHS MPO NEPEBE3EHHS HEGE3MEUHNX BaHTaXIB.
TpaHCnopTyBaHHs TakuX aKyMyNsTOPHUX BaTapeii NOBUHHO
BiAOyBaTUCA i3 LOTPUMAHHSIM MICLIEBUX, HALiOHANbHNX Ta
MiKHaPOAHUX NPUMKCIB Ta NONOXeHb.

cnoxueadi MoXyTb 6€3 npobnem TpaHcnopTyBaTy L
aKyMynsTopHi 6atapei no Bynui.

KomepujiiiHe TpaHCMOPTYBaHHS NiTii-IOHHNX aKyMyNATOPHUX
GaTapei ekcneauTopCbKUMM KoMnaHismu nignagae nia
NOMOXEHHS NPO TPAHCMOPTYBaHHS Hebe3neyHnX BaHTaxiB.
MigroToBKy A0 BiANpaBNEHHS Ta TPAHCMOPTYBAHHS MOXYTb
3[ICHIOBATY BUKIKOYHO 0COBW, SiKi NPOMLLNW BiANOBIAHE
HaB4aHHs1. Becb npoLiec NoBMHHI KOHTPOMIOBATY KBaNidikoBaHi
axisLi.

[Mpu TpaHcnopTyBaHHI akyMynsTopHUX G6atapeit HeobxiaHO
[OTPUMYBATUCH 3a3HaYeHX Aani NyHKTIB:

* [NepekoHalTeCs B TOMY, LLO KOHTaKTV 3aXuLLieHi Ta i30nbOoBaHi,
o6 3anobirTi KOPOTKOMY 3aMUKAHHIO.

« CnigkyiiTe 3a TuM, o6 akymynsTopHa 6aTtapes He
nepemilLyBanacsi BCepeauHi ynakoBKu.

« [MowwkomkeHi akymynsiTopHi 6atapei, abo akymynsTopHi 6atapei,
LLIO NOTEKNN, He MOXHa TPaHCNOopTyBaTH.

[nsi oTpMMaHHs nofanbLlunX BKa3iBOK 3BEpTaTECH 40 CBOET
eKcneanTopChKOi KOMNaHii.

BUKOPUCTAHHA

Llet akymynsTopHuit ckobo3abrsay Mae ABa poboumnx pexnmm
(AvB. TaKOX ManioHKK):

PospinbHe cnpavboByBaHHS:
ckoba 3abuBaETLCH HATUCKAHHAM CMYyCKOBOTO rayka.

KoHTaKTHe cnpaLiboByBaHHs:
[ANsi @BTOMATUYHOTO 3abUBaHHS CKOGM NpU KOHTAKT 3 3aroTOBKO
YTPUMYBATU CMYCKOBMIA Fa4OK HATUCHYTUM.

IHAMKaTOp 3anMOBHEHHS MarasuHy

Konu maraauH maike nyctui (e Tinbku 4-5 ckob), 3a HopManbHOro
MPUTUCKaHHSA POBOYMIA KOHTAKT He 3AINCHIOETLCA Ta ckoba He
3abuBaeTbCs. [iNs NPOAOBXEHHS PODOTW 3aNOBHUTK MaraauH.

HanawTtyBatu rnubuHy 3abuBaHHs (OUB. MantoHKM)
MepeBipnTy, YN 3HAXOAMTLCS LLOCH 3@ 3aroToBKOK. [py 3a6nBaHHI
ckoba Moxxe NpOIiTV 3aroToBKY Hackpi3b i NPy LibOMY 3aBAaTh
BaXXKUX TPaBM iHLUMM NtoasiM. [Inst nonepemkeHHst NpobuBaHHs
CkoBOK0 3aroTOBKM, 3MEHLLNTY, 38 HEOOXIAHOCT, IMUOUHY
3abMBaHHs.

BUOANEHHA 3ACTPAINOro UBAXA

MpuyrHOLO 3aKNMHIOBAHHSA NEpPeBaxHO € LBsiX, abo 11oro YacTuHa,
AKi 3aCTpAraloTb Mix 6OAKOM i HanpsiMHo LiBsiXiB. MpuymHolo
NOCTIAHOTO 3aKNMHIOBAHHS! MOXYTb BYTH LIBSXOBI CTPIUKM 3
HENpaBUIbHUM KyTOM nogadi abo HenpaBubHOMO PO3MIpY.

YCYHEHHS 3aKNUHIOBAHHS:
1. 3HATM akymynsiTop.

2. YBATA! INpu BcTaBnsiHHI a60 BUIMaHHI LIBSIXIB He CkepoByiTe
LBSIX03a6MBHWMIA nicToneT Ha cebe un iHwwmx ocib. Mpu
HEXTYBaHHI Ljieto BUMOrOl0 MOXIIMBE NOPaHEHHS.

3. BUWIAHATW LBSXOBY CTPIYKY 3 MaraauHy.

4. BwimiTb uBsAX roctporybusmu. MNMpw notpebi Big'egHariTe
MarasuH.

5. Tlepen BigHOBNEHHAM poboTU BUKOHaWNTE Aii 3 posgainy
«OBoB's3Kk0Ba LLOAEHHA nepeBipka»

HEOBXIOHA LLOOEHHA MEPEBIPKA

m MONEPEMXEHHSA: wo6 3BeCTM A0 MiHIMyMy pu3uk
OTPVMaHHS TpaBM Ans cebe Ta iHWMX, nepe BUKOHAHHAM
POOIT WoAEHHO BUKOHYBATU HAaCTYMHy nepeBipKy —
nepefoBCiM, AKLIO iHCTPYMEHT BnaB, OTPUMAaB CUNbHWIA yaap
a60 Ha HbOro HacTynunu. BukoHaTh HacTynHi nepesipku y
BkasaHomy MOPSAOKY. Akwo iHCTpyMeHT He npaLtoe
HaneXxHUM YNHOM, HeranHo 3B'AXITbCA 3i cnyx60ot0
ob6cnyroByBaHHs knienTiB MILWAUKEE.

HanpaBnsiTu iHCTpyMeHT 3aBXau Big cebe Ta iHWKX noaen.
1. 3HATM akymynaTopHy 6aTapeto.

MNONEPEMXEHHA! Mpu 3abvBaHHi LBsiXiB, HANPaBnATH
iHCTPYMeHT 3aBxau Big cebe abo iHwwvx nogeit. B iHwomy
BUNAAKY, iCHYE PU3VK OTPUMAHHS TPaBM.

2. TepeBipnTy BCi rBUHTY, 6ONTW, raiikv Ta LUTUATYA IHCTPYMEHTY.
[MoTpibHO 3aTArHYTV HesakpinneHi KpiNuMbHI eneMeHTU.

3. BcTaBuTn Ha3ap MexaHi3m nopavi LBSXIB B MarasuH (ans
[feakTuBaLji iHaMKaTopy 3anOBHEHHS MarasuHy) Ta NPUTUCHYTU
poboumii KOHTaKT A0 3aroToBKU. HaTUCHEHHS MOBUHHO ByTN
NerkuMm.

4. Konu poGoumit KOHTaKT NpUNsirae Ao 3aroTOBKYW, HATUCHYTM
CryCKOBWI ra4ok. HaTCHEeHHs MOBUHHO ByTu nerkum.

5. BctaButu akymynstopHy 6artapeto.

6. Bubpatu po6ounii pexum "Po3ainbHe cnpalboByBaHHS".
BcraBuTtn Hazag mMexaHiam nogadi UBsIXiB B MaraauH (ans
QAeakTuBaLii iHANKaTopy 3anOBHEHHS MarasuHy) He
HaTMCKalouM CryCKOBOTO rauka, Ta MpUTUCHYTW pobounii
KOHTaKT 10 3aroTOBKM. IHCTPYMEHT He MOBMHEH BMUKATUCh.
BinsecTn pobounii KOHTAKT Bif 3aro0TOBKW Ta BCTaBUTW Hasag
MexaHi3m nogavi UBsXiB B MarasvH (4ns geaktmeauii
iHAMKATOPY 3aMOBHEHHS MarasuHy). Y TpUMyBaTh HaTUCHYTUM
CMYCKOBMIM ra4yok NpoTsrom 5 cekyHA. IHCTPYMEHT He MoBUHEH
BMWUKaTUCh. [pooBXYyBaTH YTPUMYBATU HATUCHYTUM
CMYCKOBMI ra4yoK i NPUTUCHYTU POBOUNIA KOHTAKT O 3ar0TOBKY.
IHCTPYMEHT He MOBMHEH BMUKaTUCh. He HaTuckarouu Ha
CMyCKOBMI ravyok, BCTAaBUTW Ha3az MEXaHi3M nogavi LBsxis B
MarasvH (Ans aeakTuBaLii iHAMKaTopy 3anoBHEHHS MarasuHy)
Ta NPUTUCHYTW POBOYNIA KOHTAKT A0 3aroTOBKU. HaTUCHYTK
CMYCKOBMI ra4oK. [HCTPYMEHT NOBUHEH YBIMKHYTUCh.
BignycTtutu cnyckosui rayok. LLUTndT, wo 3abrsaetbes,
NOBUHEH pPyXaTuCs Bropy.

7. Bubpatu poboumnin pexxum "KoHTakTHe cnpalboByBaHHs". bes
KOHTaKTy 3 3aroTOBKOIO BCTABUTW Ha3af MexaHiam nogadi
LBSXIB B MarasuH (4ns feakTuBaLlii iHauKaTopy 3anoBHEHHS
MarasuHy) i HaTUCHYTM CMYCKOBUI raqok. IHCTPYMeHT He
NOBMHEH BMUKaTUCh. [TPOAOBXYBATU YTPUMYBATU HATUCHYTUM
CMYCKOBWI ravoK i NPUTUCHYTU POBOYNIA KOHTAKT O 3ar0TOBKM.
IHCTPYMEHT NOBUHEH YBIMKHYTUCh.

8. [licns ycnilwHOro 3aBepLUeHHst BCIX X NepeBipoK iHCTPYMEHT
roToBuUi fo po6otn. O6patn HeobXigHWit PO6OUNIA PeXUM i
BCTaBUTW 0DONMY LIBSIXIB.

9. HanawrtyBatu rmnbuHy 3abmBaHHs BigNoBiaHO [0 po3giny
"HanawtysaTtu rmnbuHy 3abusaHHs" | OTpUMYBaTUCHL
NOCNiAOBHOCTI Ail Ta BKA3iBOK Ha MarntoHKax.
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10. Micns 3aBepLUEHHS BCiX NepeBipok NPUCTpIll roTOBUIA A0
ekcnnyartadii. BUkoHyBaTu Taki nepeBipku LWOAEHHO nepes
BUKOPUCTaHHSIM IHCTPYMEHTY abo KOXHOro pasy nicnst naaiHHs
NPUCTPOIO, CUMBHOTO YAAPY, HACTYNaHHS!, 3aKNUHIOBAHHS
LBsixa Ta iH.

OBCIYrOBYBAHHA

3aBxan NiATPUMYBATW YACTOTY BEHTUNSALINHUX OTBOPIB.

BukopucToByBaTH Tinbki KOMNNeKTytodi Ta 3anyactuHu Milwaukee.
[letani, 3amiHa SikMX He ONUCYETLCS, 3amiHIOBaTK Tinbku B BiaAini
obcnyroyBaHHs krieHTiB Milwaukee (3BepHiTh yBary Ha GpoLuypy
"lapaHTis / agpecu cepBiCHNX LEeHTpIB").

Y pasi HeobXiZAHOCTi MOXHa 3anPOCUTW KPECTEHHS 3 306paXeHHAM
By3MiB MalUMHU B NEPCNEKTUBHOMY BUIMISAI, ANS LbOro noTpibHo
3BEpHyTUCS B BaLl BiaAin 06cnyroByBaHHs KnieHTiB abo
6e3nocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bkasatu
TWN MaLLMHM Ta LWECTU3HAYHWIA HOMEP Ha pipMOBIi Tabnuyui 3
ZaHUMM MaLLVHK.

CUMBOIU

YBATA! MOMNEPEMKEHHA! HEBE3MEYHO!

MNepen 6yab-sikMMM po6oTamMu Ha MaLLUHI BUHSTMI
3MiHHY akymynsaTopHy 6aTapeto

YBaXXHO MpoumMTainTe iHCTPYKLItO 3 ekcnnyatawii
neper, BBEAEHHAM Npunagy B fito.

Mig yac po6oTn 3 MaLLMHOK 3aBXAM HOCUTW
3aXMCHI OKYNsipy.

HocuTu 3axuchi pykasuui!

BukopucToByBaTH 3acobu 3axuCTy opraHiB cryxy!

He Habnwxaitte pykv o poboyoi YacTuHM
iHCTpymeHTY!

MonepemyxeHHs Npo rasosi 6anoHu

He ytuniayiTe BignpauboBaHi 6atapeiiku i
BignpaLboBaHe eNnekTpuYHe Ta eneKkTPOHHe
obnafHaHHs pa3oM 3 3MilaHMMmn NobyToBUMM
Biaxoaamu. BignpaubosaHi 6atapeiiku,
BignpaLboBaHe enekTpuyHe Ta enekTPOHHE
obrnafHaHHsi HeobXxigHO 36MpaTn OKpeMo.
BignpauboBaHi 6atapeiiku, BignpaLboBaHi
aKyMynsTopy, BignpaLboBaHi Axxepena csitna
MOBUHHI ByTW BUNyYeHi 3 0bnagHaHHs.
3BepHITLCS A0 MiCLeBWX opraHiB Bnaan abo
po3apibHoro NpofasLst 3a NOpazoio oo
yTunizauii Ta nyHkTy 360py.

BignosigHo [0 MicueBKx NocTaHOB, po3apitHi
npoAaBLii MOXyTb 6yTn 3060B'A3aHi GE3KOLLTOBHO
3abupatv Hasag BignNpaLboBaHi akyMynsaTopy,
€eneKTPUYHE Ta eneKkTPoHHe obnagHaHHs.

Balu BHeCOK 10 MOBTOPHOTO BXWBaHHS Ta
nepepobku BignpauboBaHux Gatapeiok i
BigNpaLbOBaHOMO ENEKTPUYHOIO Ta ENEKTPOHHOMO
obrnagHaHHs gonomarae 3MeHLUMTU MOMUT Ha
CHPOBUHY.

BinnpauboBaHi 6atapeiiku, 30kpema, Lo MiCTATb
NiTiA, | BioNpaLboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obrnafHaHHsl MiCTATb LiHHI MaTepiany, siki MoXyTb
6yT1 nepepobneHi, Ta MaloTb HEraTUBHWIA BNIIUB
Ha JOBKINNS 1 30OPOB's Nogein, AKLWo He byayTb
yTUni3oBaHi y 6e3neynuin 4ns Aoskinns cnoci6.
Bupaanite ocobucTi AaHi 3 BianpalboBaHOMO
obrnafHaHHs, SKLLO Taki €.

KinbkicTb 06epTiB xonocrtoro xogy

Hanpyra

MocTiHui cTpym

€Bponeincbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3Hak BignNoBIAHOCTI

YKpaiHCbkuid 3HaK BignoBigHOCTI

€BpoasiaTCbkuil 3HaK BiANOBIAHOCTI
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